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1. fejezet



A Fény Leánya

Meleg volt aznap Zelimbában! Nagyon meleg. Mómin, a halász törölgette is éppen eléggé izzadt homlokát. Mások a csónakban úgy hűsítették magukat, hogy időről-időre tengervizet locsoltak magukra. De hát ez sem hozott sok enyhülést.

	Pedig halászni muszáj. Kell a pénz, amit a halért kapnak. Valamiből mégiscsak kell élni!

	Keservesen bánta már Mómin, hogy húszévesen nem ment el inkább bányászni Csiszíföldre, amikor a toborzónő hívta. Az egész faluból egyedül csak Trem mert elmenni. Aztán öt évvel később visszatért dúsgazdagon, és annyi minden szépet és jót mesélt nekik hogy nem is olyan szörnyű Csiszíföldön a bányász-lét, hogy majdnem minden falusi fiatal rögvest Dzsojba utazott, a csiszí nagykövetségre, és beállt valahová bányásznak.1 Később megtudták, hogy még azt is megengedték nekik a csiszík, hogy válogassanak, milyen bányába óhajtanak menni. Igen, nem emberevőek már a csiszík, még képletesen sem, bár azt rebesgetik, hogy őseik azok voltak. De most, most lehet hogy megvetik a bar­bárokat, ám emellett igyekeznek olyan jólétet biztosítani a számukra, amilyent csak lehet, ha ez nekik semmibe sem kerül, vagy nem sokba!

	A legtöbb falusi nikkelbányába kívánkozott, mert Trem is ott járt. De akadt aki a szenet választotta, arról legalább tudja micsoda, nem úgy mint a nikkelről. Mómin azonban nem ment akkor sem, idegenkedett a föld mélyétől, maradt a napsütötte tengeren.

	Trem azóta a királynő bizalmasa lett, és a minap hazatértek a legények is, mert csak öt évre szerződtek le. Mómin már harminc esztendős volt, és két alkalmat is elszalasztott hogy meggazdagodjék. Mert bizony Trem nem hazudott, a legények nemcsak hazatértek, de dúsgazdagon, legalábbis a kis halászfalu, Isztócsik viszonyaihoz képest dúsgazdagon! Csak úgy zörögtek nyakukban a buznyákfüzérek2, nem is egy volt felaggatva mindegyikre, s büszkén dicsekedtek, hogy van még ebből több is ám a csiszí bankban!

	És mind mély lenézéssel bántak Móminnal s a többi halásszal, még az öregebbjével is, mert azok koldusok voltak hozzájuk képest.

—Elrontották ezeket a csiszík! Megtanulták tőlük a gőgösséget is! - mondta egy öreg halász, s ezzel mindenki egyetértett, aki nem járt Csiszíföldön.

	A fiatalokkal egyszerűen nem lehetett bírni. A csiszík ugyan minden jóval ellátták őket, de nőhöz bizony nem jutottak, mert közismert hogy nem született még olyan csiszí nő a világra, aki hajlandó lenne lefeküdni egy barbárral, vagy ahogy ők mondják: lepkézne vele. Két perccel azután hogy a férfi megtisztálkodott és azt mondta hogy „Mától csiszí vagyok!”, azután már igen, de azelőtt bizony nem! A fiúk tehát igencsak kanosak voltak, s keresztül-kasul csámborogták a falut, és minduntalan tisztességtelen ajánlatokkal zaklatták a nőket, csörgetve előttük a buznyákfüzéreket.

—Teljesen elrontották ezeket a csiszík! - morogta Mómin.

	Úgy tűnt, a legények meg is rontják a falu lányait, mert ha lehet hinni a szavuknak, akadtak is nők, akik engedtek a csábításnak, s jó buznyákokért rosszat tettek. Ez persze csak a legények kocsmai dicsekvéséből derült ki, ami nem biztos hogy igaz…

	Addig-addig ment ez, felbolydítván a falu szokásos életét, míg maga Livromik bíró kellett közbeavatkozzék, látván hogy a sok pénz megmérgezi a falu kapcsolatait. S elrendelte, hogy csak azon legények maradhatnak a faluban, akik házat vesznek vagy építtetnek itt, akiknek nincs lakhelyük, azokra itt nincs szükség! És ha volt is tiltakozás a szülők részéről, de nem sok, még közülük is sokan egyetértettek ezzel, mert gazdag fiaik őket is megvetették, s maradinak, ósdinak nevezték apjukat-anyjukat.

	A legények többsége tehát nagy mérgesen kijelentette, nem is azért dolgozott öt évig a csiszí bányában hogy itt rohadjon meg e kis faluban ahol jól szórakozni sem lehet, s mérgesen elkotródott más vidékekre. A falu újra üres lett, s fiatal alig maradt benne. De Mómin, aki ugyan maga is örült annak hogy újra rend van s megszabadultak a nagyhangú fiatalságtól, egyre csak azon gondolkodott, hogy nem nehezebb a bányamunka sem mint a hálóhúzás a tűző Napon, s harminc évesen nem vén még ahhoz hogy szerencsét próbáljon, ha kétszer el is szalasztotta azt!

	Főleg most, ezen a különösen meleg napon gondolt erre gyakran. De nemigen tudott dönteni. Nehéz ügy ez, mert ő mégiscsak halász, a széles, szabad víztükör embere, s a bánya a maga sötétségével mindenképpen taszította, nyomasztotta. Az akkor is sötét, komor, ha csiszí bánya. Hiszen bármilyen ügyesek legyenek is a csiszík, nincs külön csiszí sötét és barbár sötét!

	Persze, sötét lehet éppenséggel a tengeren is. Ha elég mélyre merülnek, ott sötét van. S ők nemcsak halászni szoktak, hanem búvárkodni is, mert az igazgyöngy értékes. A csiszíknek ugyan nem kell, azok tenyésztik a gyöngykagylókat maguknak, de el lehet azért adni azt jó pénzért…

	És odalent a tenger sötétjében bizony akadnak veszélyek. Nemcsak cápa, bár ha a búvár azzal találkozik, úgy is megjárhatja, hanem…

	Hanem ő, Mómin, már kétszer is kísértettel találkozott odalent. Ugyanazzal a kísértettel. Egy szép leánnyal, aki viszont világított! Fénylett a teste!

	Mómin bátor embernek tartotta önmagát, de a kísértetektől félt. S bár ügyes búvár volt, sokáig bírta odalent is levegő nélkül, de azóta nem merült le. Inkább izzadt idefönt.

	Mindazonáltal okos embernek tartotta magát. Ha már nem búvárkodik, legalább megszervezi hogy a csapat jó helyen halásszon. Ezúttal egészen Parao szigetének közelébe csónakáztak el. A sziget meglehetősen közel esett a parthoz, alig tíz kilométerre. Igaz, Parao szigetről sok­féle legenda szólt, mondták, aki a déli részén lakik, ott ahol a hegyek vízbe érnek, az nem sokáig él, de Mómint ez nem érdekelte. Efféle legendákkal törődjenek Parao lakói! Őt csak az érdekli, hogy a sziget déli részén nem sokan laknak, épp e legenda miatt, tehát erre nem is halászhatnak sokan. Akkor meg hasznos ha ők idejönnek, gyorsan telehalásszák a csónakot, gazdag zsákmányt ejtenek, s hamar hazaérnek. A halnak még mindig jó ára van, még most is, hogy a legények gazdagon tértek haza Csiszíföldről! Enni mindig, mindenkinek kell.

	Sőt, most tudják megfizetni igazán, ők, a parton maradók, mert sok a pénzük! Bizony, még ha kevesen is maradtak a Csiszíföldet meg­járt legények közül a faluban, mégis felment ott mindennek az ára jó másfélszeresére az elmúlt hetek alatt!

—Be a hálókkal, fiúk! Húzzátok! - vezényelt Mómin. És a halászok a csónakjában, meg a többi csónakban is, húzni kezdték a vastag, nedves köteleket.

	A háló megfeszült, a verejték csillogott a férfiak hátán. Már a súlyból is érezni lehetett, hogy jócskán tele van hallal. Még fel sem emelkedett a peremkötél a felszín fölé, s mégis ilyen nehéz – ez csak akkor szokott lenni, ha nagyon gazdag a zsákmány. Tapasztalt halászok voltak ők, szinte tapintásból, a kötelek feszüléséből következtettek mindenre. Vérükké vált a tenger. Volt is erre egy közmondásszerűségük. Így hangzott:

—Miért sós a halász vére? Hát mert tengervíz folyik az ereiben!

	Gyakran idézték ezt büszkén, felvetett fejjel. Emiatt sem szeretett volna Mómin lemenni a bányák mélyére. Az ő hazája a tenger.

	Csak az az átkozott kísértet ne riogatná a felszín alatt… mert bármit mondjanak is a többiek, ő igenis látta azt…

	A háló néhány méter után megakadt. Hiába rángatták, ettől csak a csónakok billegtek erősebben, de a kötelek bizony nem moccantak.

—Ó, az ördögbe is! - kiáltotta egy Frospen nevű halász. —Biztos me­gint beleakadt egy sziklába! - és megtörölgette izzadt homlokát.

	Valóban, minden bizonnyal ez történhetett. Nem ritkaság ez, ha a part közelében halásznak. Nagy hálóik nemegyszer leértek a tenger sekélyebb részein egészen fenékig, s ott bizony akár sziklába, akár korallokba is beleakadhatnak.

	Márpedig a nagy háló – nagy érték! Még akkor is ha nincs tele hallal, pedig most láthatták a halak nagy sötét tömegét ha lenéztek a mélybe. Ilyenkor valakinek le kell buknia, s kiszabadítani a hálót.

	Mómin volt a legjobb búvár, de nem akart lemenni. Szerencsére nem is volt muszáj hogy lebukjon, elég volt intenie az egyik fiatal legénynek:

—Badó, szabadítsd ki a hálót!

	A fiatal, talán tizenhatéves alig-legény szájába kapta a kést, hogy odalent védekezni tudjon egy esetleg arra kószáló cápa ellen, s máris fejest ugrott a tengerbe, s eltűnt a zöldeskék víztömeg sötétlő mélyén.

	Eltelt talán másfél perc, és Badó újra felbukkant Mómin csónakja mellett, de olyan sebesen, hogy valósággal kirepült a tengerfelszín alól mint valamiféle repülőhal, és szinte fejest ugrott a csónak mélyére. Arca vörös volt a rémülettől, még a kése sem volt nála, elhagyta valahol.

—Gyorsan, gyorsan, meneküljünk! - lihegte. —Itt a kísértet! Igazad volt Mómin! Itt a kísértet! Meneküljünk! Én is láttam!

—Az anyja keservit! - kiáltotta erre Frospen, és hegyeset köpött a tengerbe. —Kísértet vagy sem, de fél évig fontam ennek a rohadt hálónak a vezérkötelét, nem hagyom itt semmiféle kísértetért! Kiszabadítottad a hálót te gyáva nyúl?! - förmedt Badóra.

—Igen, igen, csak azután vettem észre hogy ott vergődik a halak közt és világít!

—Vergődik?! - derült fel Mómin arca is, pedig már majdnem Badó oldalára állt, hogy márpedig gyorsan tűnjenek el, akár a hálót is sorsára hagyva. —Mi az hogy vergődik?!

—Beleakadt a lába a hálóba, azt hiszem a keze is, nagyon belegubancolódott! De világított! Nem húzhatjuk ki mert még elátkoz bennünket!

—Pedig igenis kihúzzuk! - szólt Mómin. —Kihúzzuk, és agyonverjük! Fogjátok csak meg az evezőket! Majd most mindjárt meggyőződhettek róla, hogy igenis igazam volt, és van kísértet!

—Ha agyon lehet verni, akkor nem kísértet! - ellenkezett Frospen.

—Az már mindegy. - legyintett nagyvonalúan Mómin. —Az a lényeg hogy verjük agyon, és akkor többé nem rémisztgethet bennünket! Összébb a csónakokat fiúk, aztán húzzátok a hálót, és figyeljetek! Legyen kéznél az evezőlapát és a kések is!

	A halászok vita nélkül engedelmeskedtek az utasításának. Húzták a hálót, kezük ügyében pedig ott volt a lapát, csáklya, kés, hogy barátságosnak éppen nem mondható fogadtatásban részesítsék a tenger alatti kísértetet.

	Kisvártatva a tenger felszínére ért a hálónak az a szintje, mely már tele volt halakkal. A kísértetnek még semmi nyoma. A halászok vállat vontak, és elkezdték bedobálni a rengeteg halat a csónakjaikba. Gazdag zsákmány volt ez az egyetlen merítés is. Aztán ahogy tovább húzták, egyszercsak felkiáltott Mómin, aki szemét állandóan a mélybe meresztette:

—Ott van! - és lefelé mutatott, a háló egyik sarkába.

	Odalent a mélyben aranyfényű derengés sejlett fel.

Most már többüknek kezdett inába szállni a bátorsága, bár az azért megnyugtató tudat volt, hogy már egy közönséges háló is képes fog­lyul­ejteni a kísértetet. A hálónak azt a sarkát gyorsabban húzták fel, bár emiatt nem is tudtak minden halat a csónakokba dobálni, s némelyik sikeresen visszaugrott a tengerbe. S íme, hamarosan a tenger színe fölé emelkedett a kísértet, egy szép, fiatal leány, aki azonban, mielőtt még akár a feje is felbukkant volna, egyszerre „elhomályosodott”, vagyis már nem világított tovább.

	Igazán szép teremtés volt, haja hosszú, bár ezt copfba fonta, arca szabályos, teste karcsú - és meglehetősen riadtnak látszott. Csúnyán belegabalyodott a hálóba. Mikor feje a felszín fölé emelkedett, szomjasan kortyolt párat a levegőből, majd megszólalt:

—Köszönöm hogy megmentettetek! Már majdnem megfulladtam!

	Ez aztán leállította az ütésre emelt evezőket. Sok mindenre számítottak, de arra nem, hogy a kísértet köszönetet mond nekik, arra meg főleg nem, hogy ők megmentik egy kísértet életét!

—Hát ki vagy te?! - kérdezte Frospen, és zavartan sütötte le a szemét. Mert a leányon csak valami kis bugyiszerűség volt, és egy vékony bőrdarab a mellei előtt, de most a hálóban vergődéstől ez is félrecsúszott. Ezt a leány is észrevette, de mit sem tehetett, mert mindkét kezét még a háló tartotta fogva. Frospen pedig nem volt hozzászokva, hogy mezítelen lányokat nézegessen. A kísértetlány különben még mindig sebesen lélegzett. Úgy látszik nem hazudott: valóban majdnem megfulladt odalent.

—A nevem Va. Nem engednétek el? - kérdezte.

—Semmi esetre sem! - jött meg Badó hangja. —Azonnal meg kell ölnünk őt, barátaim! Láttátok ti is hogy világított!

—Igen, igen! - hallatszott innen-onnan. —Öljük meg!

	A leány kissé elsápadt.

—Nem ölhettek meg, semmit sem ártottam nektek! A tenger mindenkié, jogom van úszkálni benne!

—De világítottál! - erősködött Badó.

—Na és?! Ez sem tilos! Ti jártok tilosban, nem én! Úgy látom nem is vagytok Parao szigetiek, mégis itt halásztok! Ha nem jöttök ide, soha nem is keveredek a hálótokba! Én csak békésen úszkáltam odalent, észre sem vettem hogy a háló fölött járok, mert olyan mélyre engedtétek, aztán amikor húzni kezdtétek fel, és észrevettem hogy baj van, már nem tudtam időben átúszni a pereme fölött! Még csak el sem vághattam a köteleket, mert összetorlódott a sok hal, ide-oda nyomtak, s a kést is kiverték a kezemből! Soha nem ártottam nektek, inkább ti ártottatok nekem! Elveszett a késem! Engedjetek el, ha nem akartok gyilkossá válni!

—Miért ijesztgeted a gyöngyhalászokat odalent? - kérdezte Mómin.

—Dehogy ijesztgetem! Én csak úszkálok odalent, méghozzá azért mert magam is gyakran keresek gyöngyöket!

—Minek gyöngy egy kísértetnek?! - kérdezte Badó.

	A lány felnevetett.

—Dehogy vagyok én kísértet! Ugyanolyan ember vagyok mint te!

—Nem igaz! Te nem vagy ember! Hiszen világítasz!

	A leány nagyot sóhajtott.

—Világítok, de attól még ember vagyok! Nem tehetek róla! Így születtem! Képes vagyok testem bármely részéből fényt sugározni. Mint amikor te felemeled vagy leengeded a karodat! Ti nem tudtok fényt sugározni, ezért ez furcsa nektek. De attól hogy valamelyiktek félkarúak közé kerülne, míg ő maga kétkarú, még ember lenne akit nem kell ezért agyonverni, igaz?! Itt születtem Parao szigeten, a tengerparton, a hegyek lábánál. Sok furcsaság tenyészik arra, mindenféle torz növények és állatok. Én ilyen lettem. De ember vagyok. Engedjetek el! Senkinek sem ártottam!

—Hazudik! Öljük meg! - kiáltotta valaki. Mómin pedig tétovázott. Nem tudta, mitévő legyen.

—Ostobák! - szólt erre Frospen. —Hazudni az szokott, aki kárt akar okozni másoknak, vagy félelmében hazudik! Ha ez a lány fél tőlünk, elengedhetjük, mert az azt jelenti hogy erősebbek vagyunk nála! Ha pedig kárt akarna okozni, nem hazugsággal tenné, mert már rég megátkozott volna bennünket! Igaza van, engedjük el! Paraón valóban sok fura teremtmény él. Jártam már ott, tudom! Elátkozott hely az. De nem ez a lány átkozta el, hanem ő is csak áldozat!

—De tud világítani! - kiáltotta Mómin is.

—Hadd világítson, nem számít! Neki jó mert lát este a kunyhójában, nekünk meg nem árt vele!

—Ember nem tudhat világítani, mert Isten nem olyannak teremtett bennünket! Ez a nő az Ördög lánya! - szólt most egy Nusztár nevű halász.

—Hazudik, mert nem ember, ha ember lenne, belefulladt volna a hálóba! - szólt Badó is.

—Te ökör, te gyáva nyúl, hálóba nem is lehet belefulladni csak a vízbe! - ripakodott rá Frospen. —Még beszélni sem tudsz!

	Megszólalt erre a lány, Va is.

—Egyszerűen csak sokáig tudom visszatartani a lélegzetemet! Tíz percig is! Lehet hogy ez is születésemtől fogva így van, de gyakoroltam is, mert gyöngyhalász gyermeke vagyok! De attól még megfulladtam volna idővel! Engedjetek el! Kérem!

—Igen, engedjük el - szólt Mómin is - nem való hogy tovább meztelenkedjék előttünk!

	Mómin nagyon szégyellte hogy kétszer is annyira megijedt a leánytól. Valóban úgy néz ki hogy nem akar rosszat nekik. Ha meg tud világítani, egészen természetes hogy lent a mélyben, ahol sötét van vagy csak csekély a fény, megvilágítja maga előtt a környéket hogy lásson valamit! És tényleg nem támadta meg őt egyszer sem!

—Ha ember lenne, már az egész környék tudna róla hogy milyen furcsa lány, világítani tud! - ellenkezett Nusztár.

—Nem így van! - rázta a fejét a leány. —Anyám is, apám is gyakran mondták hogy titkoljam el a képességemet mert bajba kerülhetek! Azt mondták, akkor a tudatlan emberek megölnek, vagy elvisznek gonosz emberek messze földre és pénzért mutogatnak!

	Ez egészen hihető volt. Mómin most már kételyek nélkül mondta amit mondott:

—Igaza van! Okos ez a lány! Ha valamelyikünk repülni tudna, jól tenné ha nem mutogatná a tudományát, mert rosszul járna! Valamelyik nagyúr elfogná, és a saját szórakozására tartaná meg, fogolynak!

—Ugyan már! - legyintett egyik társuk, Firop. —A csiszík minden környező országban megtiltották a rabszolgatartást!

—No igen, nem is kétséges hogy súlyosan megbüntetik ha rájönnek – de azért a csiszík sem mindentudóak! Könnyedén el lehet titkolni ilyesmit! Hiszen nem ötszáz rabszolgáról lenne szó, csak egyről! Okos ez a lány, meg a szülei is! Engedjük el, fiúk!

—Ugyan már, Mómin! - szólt most Nusztár. —Oktalanság volna elengednünk! Egészen bölcs amit mondtál! Egyetlen rabszolgára nem jönne rá senki! Ha tíz percig is kibírja odalent, sőt, még jól lát is ott mindent mert van saját fénye, miért ne szedhetné minekünk a gyöngykagylókat?! Különben sem lenne ez igazi rabszolgaság! Jól bánnánk vele, ráadásul még most sem hiszem hogy ember! Még ha ember is, csak afféle torz­sszülött, akiért nem kár, de még ezt sem hiszem!

—Ez gazemberség volna! - rázta meg a fejét Frospen.

—Ugyan miért?! Mindenki úgy gazdagodik ahogy tud! - mondta Badó is.

—Aztán melyikünknek szedné a gyöngykagylókat?! Neked talán?! - támadt rá a legényre Mómin.

—Mindőnknek! Meggazdagodhatnánk!

—Ne beszélj már bolondságot, hiszen vagyunk majdnem húszan! Hogy is tudna mindőnket gazdaggá tenni, amikor még önmagát sem tudta, mert ha olyan gazdag volna, nem Paraón lakna, s nem kutatna most is gyöngyökért! Meg aztán azt hiszed, olyan könnyű eltitkolni az ilyesmit?! Eh! - legyintett. —Egykettőre kiszimatolnák a létét a faluban a többiek, még a férfiak is, hát még a nők! Tudod, milyen kiváncsiak! Elég ha ez a Va vagy hogy hívják csak kiabálni vagy sírni kezd! Ez egyszerűen megvalósíthatatlan, de értelmetlen is! Engedjük el!

—De nem ám! - ellenkezett még most is Badó. —Ha már nem szed nekünk gyöngyöket, legalább vigyük el a tisztelendő atyákhoz! Mert igaza van Nusztárnak, szerintem sem ember ez a lány, azaz nem is lány csak annak néz ki…

—Ha embernek néz ki, akkor az is! - mondta határozottan Frospen.

—Persze, egy embernek kinéző agyagszobor is ember, ugye?! - vágott vissza gúnyosan Badó. —Akárhogyis, de a papok okos emberek, még akár az is lehet hogy valóban ember, de majd ők kiderítik! Ha nem ember, megölik, az ő dolguk hogy a gonosz hatalmakkal küzdjenek, ha ellenben mégis ember, amit nem hiszek, akkor vagy elengedik, vagy felhasználják… - ám itt hirtelen elhallgatott, ijedten félbehagyva a mondatát.

—Felhasználják? Ugyan mire? - kérdezte Mómin.

—Hát izé… mit tudom én… afféle csodákra… - nyögte a legény, és nem nézett fel.

—Csodákra? - értetlenkedett Mómin.

—Olyan istenes izékre… Hiszen tud világítani… hogy megjelent egy angyal vagy hasonló… értitek, no!

—Istenkáromló! Eretnek! Pogány! - kiáltotta Nusztár. —Hogy is merészelsz olyat állítani, hogy a szentatyák képesek lennének csalni a szentségekkel!

—Ez nem szentség!

—Ez komolyabb annál! Ha ilyet tennének, azonnal elkárhoznának, s ezt ők is tudják!

—Ugyan már! Aki a vallás érdekében tesz bármit is, nemhogy elkárhozna, de mennyei jutalmat kap!

—Papjaink akkor is becsületes emberek, csak azok az istentelen, pogány csiszík, az a büdös kurvabanda mely a legényeinket is elrontotta, igen, csak azok terjesztenek mindenféle hamis vádakat a szentatyákról!

—Ostobaságot beszélsz, bűzlik a szád mint a segged, mert azon is csak végbélszél jön ki! - mondta neki Frospen, mire többen nevetni kezdtek. —A csiszík azok csiszík, se nem jobbak, se nem rosszabbak nálunk, csak többet tudnak! Ne legyünk velük szemben sem igazságtalanok!

—Talán csak szabad őket irigyelni?! - kiáltotta valaki.

—Azt igen. De nem szabad őket szídni akkor is ha adnak pénzt, és akkor is ha nem! Ez bolondság! Ha nem fizették volna meg tisztességesen a fiúkat a bányában, azért haragudnátok rájuk! Most meg hogy sok pénzt kaptak, azért haragszotok rájuk! Gondolkozzatok már el azon, hogy ez mekkora igazságtalanság, sőt ökörség! Ha ilyenek vagytok, méltán vetnek meg benneteket a csiszík!

—Hej de véded őket, eredj közéjük! - kiáltotta Nusztár.

—Nem védem őket, csak nem vádaskodom alaptalanul! Különben is, miért ennyit beszélni most a csiszíkről, amikor nem is róluk kell döntenünk?!

—Elég legyen ebből! - kiáltotta most Mómin. —Fejezzük be a vitát! A papokat nem a mi dolgunk megítélni, de a csiszíket sem! Mindegyikük sokkal hatalmasabb, erősebb, gazdagabb nálunk! Szerintem bölcs ember nem avatkozik abba ami nem az ő dolga mert könnyen rosszul járhat! Halászok vagyunk, a mi dolgunk a tenger, a hal és az evezőlapát! Én most elengedem a lányt, és nem ajánlom hogy ebben megakadályozni merj Badó fiam, mert rosszul jársz!

—Helyes, nagyon helyes! - mormogta Frospen, és a tengerbe köpött, de e köpés nem Móminnak szólt, valószínűleg csak a sós tajtékot köpte ki a szájából.

	Mómin azért óvatosan pislogott a többi halász felé, akik még nem is szóltak, akad-e valaki, aki ellenzi amire készül, de nem mutatkozott semmi ellenkezés. Voltak akik rosszallóan csóválták a fejüket, de senki nem mozdult hogy megakadályozza őt a kiszabadításban, bár segítsége sem akadt. És még az is lehet hogy a fejcsóválás sem neki szólt, hanem Badónak, amiért rosszat gondol a papokról.

	Nehezen ment a leány kiszabadítása, bár végül Frospen azért csak segített neki. De nem akarták szétvágni a drága hálót. Végül csak sikerült. Ekkor a leány becsusszant a szabad vízbe.

—Köszönöm nektek! - szólt, és már ott sem volt, eltűnt a szemük elől. Amennyire látták, a part felé, Parao irányába tempózott a víz alatt.

	Mómin egy darabig nézett utána, majd hallotta hogy a csónakokban újra fellángol a vita, hogy jó dolog volt-e elengedni a leányt. Ez undorította. Minek ennyit beszélni olyasmiről, amin már úgysem lehet változtatni?!

	Ugyanakkor azt is érezte, hogy a Nap, mely még magasabbra hágott időközben, egyre elviselhetetlenebbül égeti a tarkóját. Nem kért sem az ostoba vitából, sem a nagy melegből. Így szólt:

—Húzzátok be a hálót, a halakat kár volna elvesztenünk! Én meg addig lemerülök, mert ha a lány itt keresett gyöngyöket, talán előnyös lesz nekünk is körbenéznünk errefelé! - azzal már be is ugrott a vízbe. Boldogan merült mind mélyebbre, hosszú idő után először. Jöhet cápa, jöhet akármi, nem baj, azokat már ismeri. De kísértettől többé nem kell tartania!



* * *



	Két nap telt el azután hogy Va, a „kísértet” lelepleződött a halászok előtt, s e két nap, talán meglepő módon, de nemigen bolygatta fel a kis halászfalu életét. Ahogy nem hittek korábban Móminnak, hogy van a tenger alatt kísértet, ugyanúgy nem nagyon hitték el a parton maradottak a visszatérőknek hogy beszélgettek a fénylő leánnyal. S még aki el is hitte, az is csak a vállát vonogatta. Mert tegyük fel, létezik a leány – na és akkor mi van?! Sok, ennél fontosabbnak tartott dolog foglalkoztatta gondolataikat. Például hogy menjenek-e a csiszí bányákba, meg hogy milyen új törvényeket hoz királynőjük, Toncsi. Toncsi például elrendelte hogy legyen népszámlálás. Ez sokaknak nem tetszett. Ráadásul Toncsi elrendelte, hogy országában a csiszí névadási szokásokat vezeti be.3 Ez nagyjából azt jelentette, hogy bárkinek bármiféle nevet lehet adni, ami könnyen kiejthető, és a hangsor nem jelent semmit. Ez természetesen azzal járt, hogy sok nevet, aminek még volt jelentése, ezentúl nem szabadott használni. Az ezt viselő alattvalók új nevet kellett válasszanak, vagy – a törvény szerint – el kellett torzítsák nevüket egy-két hang kihagyásával vagy betoldásával. Ennél is többen voltak azonban azok, akiknek ugyan semmi baj nem volt a nevével, mégis meg kellett változtassák nevüket, mert Toncsi elrendelte, hogy minden faluban csupán egyetlen ember viselhet egyféle nevet! S hogy mégse legyenek olyan sokan akiknek nevet kell változtatni, a királynő itt jelentősen eltért a csiszí szokásoktól. A csiszík ugyanis egynevűek voltak. A királynő ellenben elrendelte, hogy minden zelimbainak ezentúl három neve lesz: egy saját neve, ez lesz az első név, a középső név lesz apjának a saját neve, a harmadik név pedig anyja saját neve. Ha apja vagy anyja nevére nem emlékszik, akkor azon nevek helyett is saját neve használatos. Ezért elvileg lehetséges hogy valakit akinek saját neve mondjuk Zak, ezentúl így hívnak: Zak Zak Zak. Ezen nem győztek nevetni a falusiak. A királynő úgy rendelkezett, hogy egy falun belül csak az a fontos hogy ne legyen azonos két ember mindhárom neve egyszerre.

—Még szerencse, hogy legalább az apai név a második, és nem a harmadik! - mondta a kocsmában egy öreg halász a másiknak. —Legalább ennyivel megtiszteli a királynő a férfiakat a nőkkel szemben!

—Ugyan már! - legyintett beszélgetőtársa. —Nemrég jöttem vissza Dzsojból4, és ott hallottam hogy éppen ellenkezőleg: a királynő azért tette középre az apai nevet, mert a csiszí nagykövetnő azt mondta neki, hogy szerinte az emberek a három név közül az elsőre és az utolsóra fognak a legjobban emlékezni, ezt mint pszichológus mondta, az valami szakmát jelent, csak nem nagyon tudom hogy mit, és ezért tette a végére a női nevet Toncsi királynő! Hogy arra emlékezzenek jobban azok, akiknek bemutatkozik valaki! Bizony! De nem is csoda ez, hiszen mindenki tudja hogy a királynő nem éppen erkölcsös személy – nő létére nőkkel szerelmeskedik, még szégyentelenül ki is hirdette mindenkinek, ország-világ előtt hogy ő ezt teszi, titkolni sem igyekszik!

—Mégis, az nem tagadható hogy jó királynő! Amióta mindenfélét termelünk a csiszíknek, azóta jól él az ország! Sok buznyákot kapunk a napraforgóért, mézért, alkoholért!

—Igaz, valóban jól tette hogy kiharcolta nekünk ezt az üzletet. De akkor is erkölcstelen fehérnép, na!

	Ilyesmikről pletykálkodtak tehát, s nemigen folyt a szó a kísértetről. Senkit nem érdekelt különösebben a fénylő leány, kivéve egy embert, s ez nem volt más, mint a fiatal Badó. De őt annál inkább érdekelte! Olyannyira, hogy miután két napig csak tűnődött, mit tegyen, a harmadik napon felkerekedett, s meg sem állt a fővárosig. Ott viszont azonnal az egyik templomhoz sietett, ahhoz, amelyben, tudta jól, ezidőtájt gyakorta meg szokott fordulni Bakpádzs püspök úr, akihez az ő falvuk, Isztócsik is tartozik.

	A püspök általában nem szokott halászokat, parasztokat fogadni. Badóval sem tett volna kivételt, de Badó azt üzente a szolgával, hogy rendkívüli hír hozója, mert Isztócsikban csoda történt: megjelent egy angyal! Erre már mégiscsak fogadta őt a püspök, mert ez valóban komoly ügy. Ha az angyal megjelent, akkor azért, ha nem jelent meg, akkor pedig azért mert el kell oszlatnia a falusiak babonás hiedelmeit. Különben is, amióta Toncsi királynő törvényt hozott arról, hogy ezentúl senkinek sem kötelező egyházi adót fizetni, azóta alaposan megrendült a papság bevétele, évről-évre kevesebben fizetnek önkéntesen, hisz látják, hogy azoknak sem esett semmi bajuk, akik már régebbóta nem fizetnek! Felesleges tehát rossz érzéseket ébreszteni a halászban, sőt, rajta keresztül az egész faluban!

	Bevezettette magához, négyszemközt fogadta, de azt nem is titkolta Badó előtt hogy ő a hatalmasabb úr, sőt, Badó egyáltalán nem is úr. A püspök ült, sőt, félig heverészett, úgy elterült egy kényelmes fotelben, Badót azonban nem kínálta hellyel.

—Azt állítod gyermekem, hogy egy angyal jelent meg előttetek? - kérdezte szelíden, jóságos mosollyal ajka körül, kezét pedig kényelmesen összekulcsolta hasa előtt. Szó ami szó, eléggé nagy hasa volt a püspök úrnak!

	Badó elmosolyodott. Némileg zavartan ugyan, mégis, valahogyan magabiztosan.

—Ezt mondtam, tekintetes uram, de csak azért mert tudtam hogy másképp nem fogadnál! Pedig tényleg fontos bejelenteni valóm van! Én ugyanis tudom hogy aki megjelent, az nem angyal! De attól még nagyonis létezik!

—Lassan, csak lassan! Kezdjük az elején! Te tehát hazudtál nekem!

—Kérlek hallgass meg atyám! Csakis jót akarok szent hitünknek, melyet a csiszík már régóta rombolnak tanaikkal! Hiszen amióta Toncsi királynő számos ingyenes iskolát nyitott, s oda eljárnak a gyerekek, sőt gyakran a felnőttek, még nők is, azóta mind kevesebben hisznek a Mindenhatóban! Úgy vélem, ezen nagyban segítene ha megjelenne egy angyal, és az égi szózat intené jobb belátásra a hitetleneket!

—Most már semmit nem értek! Most megjelent az angyal, vagy nem?!

—Kérlek atyám hallgass végig, hadd mondjak el mindent elejétől!

—Meghallgatlak, de csak gyorsan fiam, mert sok a tennivalóm!

	Erre Badó elmesélt mindent a püspöknek. A püspök először unatkozva, ám aztán mind nagyobb érdeklődéssel hallgatta.

—Aha, tehát arra gondolsz, hogy ezt a leányt el kéne fogni, és angyalként mutogatni nagy tömegek előtt?

—Igen! Ki tudja, a nagy csoda hatására talán még a csiszík is megtérnének!

—Á, dehogyis, az teljesen kizárt, azok végképp romlottak… Na de a lány elúszott!

—Igen, de nem az óceán lakója! Paraón lakik, a déli, elátkozott részen, könnyű lesz megtalálni, hiszen még a nevét is tudjuk! Biztos ismerik az ott lakók Vát! Gondolom, előttük nem szokott világítani, mert titkolja a képességeit!

—Aha! Hát igen, szavaid megfontolandók! És ti úgy gondoltátok, kéne egy nagy csodasorozatot szervezni…

—Nem mi, csak én magam! A többiek… Szóval, nem is nagyon beszélnek erről! A legtöbben el sem hiszik nekünk hogy láttuk a lányt! Jobban érdekli őket a közelgő népszámlálás, meg hogy a királynő a lányokat szereti!

—Tehát csak te tudsz erről! Nagyon helyes! Ilyen jó hír jutalmat érdemel, de csak akkor, ha tudod is tartani a szádat!

—Tudom, tudom, persze! - derült mosolyra Badó arca. —Bevallom, reménykedtem is jutalomban, szeretnék gazdag lenni, mindig irigyeltem a Csiszíföldről visszatérteket!

—Kapsz jutalmat! - ígérte a főpap, azzal leakasztotta súlyos arany nyak­láncát. —Nesze, fogd! - lökte oda Badónak, azzal felállt. —Sőt, ez még nem is az összes jutalom, mindjárt hozok neked buznyákokat is! - és kiment a teremből.

	Nem is maradt soká. Alig öt perc múlva visszatért, kezében egy tálcát tartva, amin két boroskupa volt. A főpap nyakában most jókora buznyákfüzér csörgött.

	A tálcát letette egy asztalra, majd a buznyákfüzérre mutatott.

—Ez is a tied, de ünnepélyes esküt kell tenned, hogy senkinek nem szólsz egy szót sem erről!

—Esküszöm! - felelte azonnal Badó.

—Ez nem elég! Ahogy ti mondjátok, falusiak: áldomást kell inni rá, méghozzá megszentelt miseborral! - azzal Bakpádzs felemelte az egyik kupát, s a másikra mutatott. —Fogd, és mondd utánam: Isten szent nevére esküszöm, hogy mindörökre néma maradok!

	Badó utánamondta. Semmi kifogása nem volt sem az eskü, sem a borivás ellen. Szerette a jó borokat, de most még azzal sem törődött, szeme csak a buznyákfüzért nézte megigézetten.

—Egészségedre! - intett neki a pap, mire Badó megragadta a kupát, s felhajtotta a tartalmát.

	A kortyintásnak szinte azonnal meglett a hatása: szeme kidülledt, keze a torkához kapott, arcvonásaira rémület költözött, ide-oda dülöngélt néhány másodpercig, majd elterült a padlón. Nem mozdult, nem is lélegzett többé.

	Bakpádzs püspök melléje lépett, és a fejét csóválta.

—Sajnállak fiam, de erről tényleg jobb ha nem beszélsz! - mondta. —Vígasztaljon a tudat, hogy így legalább biztosan betartod az esküdet: most már valóban mindörökre néma maradsz! - azzal lehajolt, leemelte a halott Badó nyakáról az aranynyakláncot, visszahelyezte a saját nyakára, megfogta a buznyákfüzért is, majd kiment a teremből. S amíg ment, lassan elmosolyodott, elégedetten, s ezt motyogta:

—Lámcsak, az Úr útjai végtelenek, kifürkészhetetlenek, kiszámíthatatlanok, és szándékait olykor a legcsekélyebbek útján hozza a magasban ülők tudomására! Mindenesetre azonnal fel kell keresnem Kilarit atyát.

	Kilarit püspök volt a püspökök püspöke, a legfőbb főpap. Bakpádzs egészen biztos volt benne, hogy Kilarit atya óriási érdeklődéssel hallgatja majd őt meg.





2. fejezet



Összefogás kell!

Különösen viharos volt abban az időben Laenor belpolitikai hangulata, semmiképp sem lehetett volna „állóvíznek” nevezni. Még csak május volt, de máris hét rendkívüli ülést rendelt el a parlament elnöke, Zidunyí úr. Különböző okokból kellett rendkívüli üléseket tartaniuk: Tabatóma sziget közelében földrengés pusztított, a szökőár nagy károkat okozott, s az ottani parasztok képviselője állami segélyt követelt, amiből ugyan semmit nem kapott, mert ilyesmire még nem volt példa, de megszavazták hogy létesítsenek a jövő katasztrófáira gon­dolva katasztrófaalapot. Abból majd a leendő kárvallottak részesed­hetnek. Sok vita volt azonban, hogy ki mennyit fizessen be oda, mi legyen a fel nem használt pénzzel: évről-évre visszafizessék-e a befizetők­nek, más célra használják-e vagy állandóan növekedjék az összeg?! Aztán Raratónia királya segítséget kért, pontosabban szövetséget szeretett volna kötni velük, hogy közös erőfeszítéssel elfoglalhassák Zelim­bát. Ezt a parlament szokatlanul egyhangúan, ellenszavazat nélkül, száz százalékos egyetértéssel utasította el, pedig ilyen sem volt még Laenor történelmében, de most mégis megesett e csoda, mert ők komoly, az ország érdekeit szem előtt tartó szenátorok voltak, nem őrültek, márpedig azt tudták hogy Zelimba Csiszíföld fontos kereskedelmi partnere, majdhogynem szövetségese, és ők nem őrültek meg hogy Csiszífölddel háborúzva a pusztulásba rohanjanak! Hisz Csiszíföld hatalma mérhetetlen, s hozzájuk is eljutott a hír, hogy amikor Raratónia megtámadta Zelimbát, a csiszík egyetlen helikopterrel visszakergették a mintegy nyolcvanezres raraton sereget az országhatár mögé, akik olyan sebesen futottak, hogy ijedtükben még az ágyúkat és foglyokat is hátrahagyták!

	De még sok más okból is kellett rendkívüli ülést összehívni abban az évben, és egyik sem múlott el nagy szóváltások nélkül. Ám most mindennél feszültebb volt a hangulat, ezt Zadág szenátor abban a pillanatban megérezte, amint helyet foglalt az ülésteremben.

	A feszült hangulat okát egyetlen kicsinyke, rövid szó okozta, amely így hangzott: fa. Márpedig a „fa” Laenorban ezidőtájt mérhetetlenül többet jelentett, mint egyszerűen egy szilárd törzsű növényt. A fa jelentette a laenori házakat, a hajóhadat, a papírt, és még sokféle tárgyat. És Laenorban ugyancsak kevés fa nőtt már ezidőtájt!

	Zadág tudta amit mindenki tudott, hogy a fahiány oka nem más mint a kereskedők kapzsisága. Őseik régen kímélet nélkül pusztították erdőiket, és a fát eladták az arra vevő Csiszíföldnek. Az erdők újratelepítésével pedig nemigen foglalkoztak, mert az nem hozott hasznot, sőt pénzbe került volna, ráadásul minek is újratelepíteni az erdőt, amikor a helyén búzát is termelhetnek, és azt is megveszi Csiszíföld?! Így kétszeres a nyereségük!

	Aztán Csiszíföld beszüntette a búzavásárlást, semmi élelmet nem vett már barbároktól, de fát még igen, s így kipusztultak a megmaradt kevés erdők is. Már csak azért is, mert Laenornak azért saját céljaira is kellettek fák. Hajóépítésre, meg egyebekre… És mára már csak itt-ott maradt meg valami szerény ligetecske!

	Laenor így faexportáló országból kénytelen volt faimportőrré átvedleni. De mert a közeli Csiszíföld nem szállított neki fát, faszükségletét keletről, Labrámia kontinenséről szerezte be, főként Zelimbából és Raratóniából, melyek a hozzá legközelebbi országok voltak. Mindig onnan vette a fát, amelyik ország éppen olcsóbban adta. Csakhogy most nemrég Zelimba királynője, Toncsi bejelentette, hogy egyáltalán semmi fát nem ad el Laenornak, egyrészt mert Laenor megbízhatatlan partner, ugyanis hiába kötöttek Laenorral szerződést tavalyelőtt meghatározott mennyiségű fára, Raratónia aláígért a zelim árnak, és Laenor azoktól vásárolt, tehát szerződést szegett, másrészt a csiszík úgyis meg­vesznek tőlük minden fát, még érte is jönnek!

	Ez még nem is lett volna nagy tragédia, de alig derült ez ki, Rara­tónia másfélszeresére emelte a fa árát! És ez igencsak komoly csapás az országra!

	A fa annyira fontos volt Laenornak, hogy ezúttal is szinte tökéletes volt az egyetértés közöttük, hogy valamit tenni kell. Mert a fa kellett a hajóépítőknek, hogy legyen miből hajókat ácsolni. Érdeke volt a fa olcsósága a kereskedőknek is, mert ha a fa drága, akkor a hajóárak is a csillagos égbe szöknek. Ha drága a hajó, növekszik a szállítási költség, tehát felmegy minden importcikk ára, ám a drága termékekből keveset lehet eladni, s így végsősoron csökken a hasznuk. A parasztok is tudták hogy a fa drágulása rossz, mert ha drágul a fa, minden drágul, s ezt végsősoron nekik, fogyasztóknak kell megfizetni. A kovácsok sem örültek neki, mert fával tüzeltek a vasolvasztók s egyéb műhelyek, tehát az ő költségeik is emelkednek. De még a legközönségesebb munkásember sem örült ennek, mert ha le is mond mindenről ami drágul, de laknia neki is kell, márpedig a házak is fából épülnek, tehát azok is megdrágulnak, holott már most is igencsak drágák!

	Mindezt, s mindennek az előzményét a parlamentben mindenki tud­ta, Zidunyí elnök úr mégis felállt, „ismertette a tényállást”, „vázolta az aktuális kül- és belpolitikai helyzetet”, s egyáltalán, jó félórán keresztül tett eleget nemes és méltóságos hivatalának, bebizonyítva hogy méltó a posztjára. Mindezt a sok fölösleges szócséplést pedig úgy hívták akkoriban, hogy „az elnök megnyitja a rendkívüli ülést”. Zadág, bár maga is szenátor volt, úgy vélte, el lehetett volna ezt intézni olyan egyszerűen is, hogy az elnök ezt mondja: „Azért vagyunk itt mert felment a fa ára, mondjátok el ha van valami jó ötletetek!”

	Csakhogy ha az elnök ezt teszi, az nem lett volna elég méltóságteljes…

	Most felállt Trosp szenátor, a honvédelmi miniszter, s így szólt:

—Hős katonáink nemcsak arra készek hogy Laenor földjén hullassák vérüket a hazáért, de külországban is készek megvédeni szülőföldjük érdekeit! Támadjuk meg Raratóniát, és döngöljük be pimasz orrukat és alaptalan gőgösségüket az agyagba! Csiszíföld nem fog beavatkozni, mert Raratónia semmiféle módon nem része a csiszí érdekövezetnek! Ráadásul ha elfoglaljuk Raratóniát, megszüntethetjük ott a királyságot, s bevezetvén a demokratikus vívmányokat, terjeszthetjük a civilizáció és kultúra áldásait!

—Persze, támadjunk, aztán mibe kerülne egy háború, még győ­zelem esetén is, mi?! - kiáltott közbe Vaogyál, a Szomo­síla szigeti parasztok küldötte. —Pedig nem is biztos hogy győzünk! Nem vagyok hajlandó megszavazni a kötelező sorozást azért, hogy egy távoli országban értelmetlenül, csak a hadsereg hiú dicsvágyát kielégítve pusztuljanak derék földművelőink fiai!

—Úgy van, ráadásul temérdek pénzbe kerülne a hadsereg kellő felszerelése ágyúkkal és hajókkal! - szólt erre maga Zadág, gondolván rá hogy egy háború esetén minden bizonnyal rendkívüli adót vetnének ki. Erre semmi vágyat nem érzett, még akkor sem, ha netán valami módon sikerülne kibújnia alóla. Ha a nép rendkívüli adót fizet, akkor kevesebbet tud vásárolni a kereskedőktől, tehát tőle is.

—Csillapodjatok, szenátor urak! - szólt Zidunyí elnök. —Nem feledhetjük hogy összefogás kell, ezzel tartozunk a népnek, ki e bizalmi pozícióba ültetett bennünket, ezzel tartozunk önmagunk becsületének, önmagunk érdekeinek, s az egész nemzet érdekeinek is! A gond közös!

—Egy dicső háború nagy mértékben fokozná nemzetünk önbecsülését, amely most súlyos kisebbrendűségi érzéssel küzd, és másodrendű nemzetté, csicskás néppé alázva érzi magát a csiszík roppant hatalmától fenyegetve! - szólt Trosp szenátor.

—Ostobaság! A csiszík talán undokok és pökhendiek, de nem­igen foglalkoznak se velünk, se mással! - legyintett Za­dág.

	Most egy Menáh nevű szenátor állt fel, s már pusztán a látványára is ásítani kezdett Zadág. Mert mindenki úgy vélte, ez a Menáh a legesélyesebb, hogy Zidunyí utóda legyen a parlamenti elnökségben. Mégpedig annak köszönhetően, hogy mindig mindenkivel egyetértett, de úgy, hogy saját véleménye is volt. E saját véleményt viszont úgy volt képes elmondani, hogy soha senki nem tudta megérteni! Ezért elterjedt a hír hogy Menáh komoly, megfontolt ember, ugyanakkor nyugodt, együttműködésre nyitott, s mert senki nem volt az ellensége, komoly számú támogatóra számíthatott. Csak Za­dág fintorgott a látványtól. Ő is híve volt ugyan a demokráciának, csak szerette volna azért mégis, ha hatékonyabb a parlamenti munka. Úgy vélte, az ilyen Menáh féle emberek jelentősen rontják a hatékonyságot, és feleslegesen pazarolják a többiek idejét.

	Menáh így szólt:

—A mélyen tisztelt Zidunyí elnök úr olyan problémát vetett fel nyitóbeszédében, ami nemcsak figyelemre méltó, de amivel lehet is sőt kell is foglalkozni minden szenátornak, sőt minden hűséges, népünket szerető állampolgárnak, amennyiben erre módja és lehetősége kínálkozik, elősegítvén ily módon a megoldást azon kérdésekkel, melyek a saját munkájában is felmerülnek s ugyanakkor kapcsolatban vannak a felvetett témákkal, nagymértékben hozzájárulván így gondjaink enyhítéséhez!

—Nem valószínű hogy ezt bárki is megértette volna! - gondolta Za­dág. —Hisz én magam sem értettem! De lehet hogy Menáh maga sem érti!

	Ám Menáh maga úgy látszik igenis értette, s körbenézvén, az értetlen arcokat látván hozzáfűzte, nagy jóindulatúan:

—Vagyis ez azt jelenti, hogy akár egyetértünk Trosp honvédelmi miniszter úr előterjesztésével, akár elutasítjuk azt, megítélésem szerint koncepcióját jó kiindulási alapnak vélhetjük, nemcsak mert hazafias lelkület buzgott benne, de azért is, mert felhívta figyelmünket egy többek előtt nem teljesen nyilvánvalónak tűnő lehetőségre, tehát igenis jó kiindulási alap ha a problémák megoldását vesszük alapul, mint olyant, másfelől azonban úgy vélem, a magam részéről, hogy a megoldás érdemi részleteit, amit a tények bizonyítanak, nekünk is úgy lehet, és kell felvetni, hogy ne az üres bosszú legyen a célunk, hanem érdekeink, jogos érdekeink védelmében hozott erőfeszítéseink következményeképp elnyerhető sikereink maximalizálása. A maga nemében helyes a miniszter úr lelkesedése és buzgólkodása, és csakis dicsérhetjük hogy feladatához illő eszközt javasol gondjaink megoldására, de az intézkedés során nem feledhetjük, hogy a felmerülő javaslatok eszközlésének támogatottsága arányban kell álljon a vizsgált probléma bonyolultságának valamint a várható nyereségnek mértékében képzett fáradozások lényegi mennyiségével, figyelembe véve természetesen a vonatkozó nemzetközi kihatásokat, és országunk hírnevének megítélését is. Jelenleg nem érzem úgy, hogy jogomban állna a tisztelt parlament idejét feleslegesen igénybe vennem e súlyos probléma további bonckésre tűzésével, pillanatnyilag azonban halaszthatatlanul szükségesnek látszik ama nagyon bonyolult, nagyon összetett probléma tárgyalása, mely a legfontosabb és leglényegesebb az egész kérdésben, hogy tudniillik döntésünk végső konklúziójának abban a csúcspontban kell kikristályosodnia, miszerint e megvitatásra került témakör kapcsán bizonyítást nyert sajnálatos állapotokkal kapcsolatosan folyamatba veendő eljárásokkal és másokkal szembeni elvárásainkkal összefüggésben tehát csak mindennek figyelembe vételével és lelkiismeretünktől tanácsot kérvén, parlamentünk célkitűzései végrehajtásának szükségessége érdekében a most elmondottakat is számbavéve, a tényekkel arányosan csatlakozhatunk az előttünk szólóhoz!

—Nem valószínű hogy e magyarázattól bármi is világosabb lett volna bárki fejében! - gondolta gúnyosan Zadág.

	Ezt valószínűleg Menáh maga is így érezte, ezért hogy mégis legalább némileg megértesse magasztos, és a gondok mélyére ásó elemzését, további jó húsz percen keresztül fejtegette koncepcióját. Végezetül pedig ezt mondta:

—Mindezeket figyelembe véve tehát nem lehet eléggé dicsérni az elnök úr meglátását és nemes buzdítását hogy összefogás kell, s e nézetéhez ily módon én magam is örömmel csatlakozom!

	Mikor leült a helyére, mindenki megtapsolta. Valóban bámulatosat alakított, bár a taps lehet hogy részben őszinte örömöt fejezett ki, hogy végre nem beszél tovább.

	Most azonban Zadág szólalt meg. Mindenki tudta róla, hogy nyers, kíméletlen kereskedő, aki mindig a maga érdekeit nézi. Sosem érdekelte őt az elméletieskedés, csak mindig a konkrét tények, s a haszon. Felszólalása most is lényegre törő volt, és ennek megfelelően rövid.

—Szerintem két dolgot tehetünk: Vagy visszaédesgetjük magunkat Ze­limba kegyeibe, amire őszintén szólva nem sok esélyt látok, vagy más országból kell fát szereznünk. Például Dermitóniából vagy Litó­niából. Ugyan ezen fa is drágább lesz mint régen, de talán nem másfélszer drágább ahogy most a raratonok adnák.

—Az ilyen fa kétszeresébe is kerülne, hiszen mindegyik ország nagyon távol van! - ellenkezett Vaogyál szenátor.

—Távol vannak, de éppen ezért nem is sokan vesznek fát tőlük, tehát ha szállítási költségeink nőnek is, de maga a fa ott a kitermelési országban olcsó, s e két hatás legalábbis némileg kiegyenlíti egymást!

—Ha elfoglaljuk Raratóniát, akár minden erdőt kivághatunk ott! - erősködött Trosp miniszter.

	De senki nem akart háborút, nem mintha a katonák életéért aggódtak volna, de ahogy belegondoltak, mibe kerül egyetlen hadihajó is, márpedig sok kéne mert Raratónia nagy ország, minden szenátor elborzadt. Zidunyí elnök javasolta is hogy vegyék le a napirendről a háború kérdését, és csakis békés megoldásokon törjék a fejüket, s ezt vita nélkül elfogadták, annak a jelszónak szent jegyében, hogy „össze­fogás kell”.

	Ekkor megint Zadág kért szót, s ezt mondta:

—Egyetértek azzal hogy ne legyen háború, de ha nem háborúzunk, s így nem szerzünk fában gazdag területeket, s nem is megyünk más országokba fákért, akkor ha nem akarunk sokat fizetni a fáért, csak egyet tehetünk: nagyszabású erdőtelepítési programot kell meghirdetnünk, s Laenor területének jelentős százalékát újra beerdősíteni!

—Na még csak az kéne! - pattant fel Vaogyál. —Tiltakozom! Határozottan tiltakozom! Zadág szenátor alávaló módon közérdeknek akarja feltüntetni saját érdekét, és meg akarja fosztani Laenor békés földművelő népét a megélhetésükhöz szükséges földterülettől, hiszen mindenki előtt nyilvánvaló kell legyen, hogy ami területre erdőt ültetünk, azt évtizedekig nem lehet szántásvetésre hasznosítani!

—De hát lássátok be szenátor urak - szólt Zadág - hogy valami megoldást kell találni, mert tényleg egész Laenornak érdeke hogy minél olcsóbban kapjuk a fát! Most nem arról van szó hogy ami jó egyik érdekcsoportunknak az rossz a másiknak, most az összefogás nemcsak szükséges de lehetséges is, mert valóban mindenki csak jól járna az olcsó fával! És nyíljék fel a szemetek arra, hogy valóban csak ezen megoldások közül választhatunk: megfizetni a drága raraton fát, máshol próbálni fát szerezni, vagy saját erdőt telepíteni! Vagy, igen, háborúzni, de azt senki sem akarja! Az erdőtelepítési program igenis keresztülvihető, és nem is kéne olyan nagyon sokáig várni az eredményére, mert mi is szerezhetünk akác­csemetéket a gurgujoktól mint ahogy azt Zelimba tette, és az akácfa minden szempontból kiváló, még gyorsan is növekszik!

—Zelimba a csiszíktől kapott akácmagoncokat! - mondta rosszkedvűen Trosp miniszter. El volt szánva rá hogy ha nem lesz háború, akkor minden felszólaló javaslatában megkeresi a hibákat, mindenbe beleköt.

—Teljesen mindegy hogy Zelimba honnan kapott akáccsemetéket, lényeg az hogy mi is tudunk szerezni! - szólt Zadág. —És igaz hogy hosszú az út a gurgujokhoz, de egyetlen hajó is hozhat annyi magoncot, hogy elég lesz fél Laenornak! És a gurgujok biztos nem kérnének sokat a magoncokért!

—Mindez mégiscsak azt jelenti hogy a földművelők egy része évekre munka nélkül maradna! - ellenkezett Vaogyál.

—Nekik is megérné ha fával foglalkoznának, mert a fa ára most magas! - szólt egy eddig hallgató szenátor, bizonyos Sufu­kállí.

—Mire átvedlenének favágókká, éhen halnának! - legyintett Vaogyál. —Különben sem ehhez a munkához vannak szokva!

—Akkor javaslom - szólt Zadág - hozzunk létre a Katasztrófaalap mintájára Nemzeti Faalapot, amelyből kártalanítjuk azokat, akiknek földjére erdőt telepítünk! Annyi pénzt kell belerakni az Alapba, hogy a földek tulajdonosai az erdő kivágásáig meg tudjanak élni! S hogy ezen Alapba befizetők se járjanak rosszul, az erdők haszna a befizetés arányában osztassék szét közöttük!

—Megint tiltakozom! - kiáltotta Vaogyál. —Ez nem más mint a földek törvénytelen kisajátítása, és a parasztság ingyenélővé vagy bérrabszolgává züllesztése! Ráadásul az erdő kivágásakor kezdhet neki a tulajdonos a tereprendezésnek, mert a tuskókat, gyökereket senki nem fogja helyette kitakarítani a földből! S mire nagykeservesen végez vele, ismét elkoboznák hosszú időre a földjét!

	Vaogyál szenátor nézetéhez sok más szenátor is csatlakozott, akik valamely nagyobb parasztközösséget képviseltek.

	Sokan Zadágra néztek ekkor, kiváncsian hogy mit fog szólni, de ő csak legyintett. Világosan látta már, hogy a parlament ismét a helyzet magaslatára emelkedett: semmit nem fog tenni.

—Egy darabig folyik még a terméketlen szócséplés, majd Zidunyí elnök bejelenti hogy bizottságot alapítanak a „helyzet tisztázására”, „a lehetséges cselekvési programok kidolgozására”, ezt elégedetten megszavazzák, és hazamennek! - gondolta Zadág. Sok ilyet látott már. —Aztán a bizottság hónapokig csak gurgyán böszmél, hosszan és körmönfontan teszi a semmit, szöszmötöl, végül előáll valami szánalmas javaslattal, ami az eddig elhangzottak valamiféle keveréke, és azt sem fogadja el majd senki, s addigra mindegy is, mert mindenki hozzászokott már a raraton fa magasabb árához! Kár is az ilyesmire az időt vesztegetni! Ettől nem leszek gazdagabb! Hazamegyek!

	De hát olyan egyszerűen nem lehetett hazamenni, ezért most mégis felállt, s így szólt, távozását megindokolandó:

—Tiltakozom Vaogyál szenátor korábbi becsületemet sértő kijelentése ellen, miszerint én úgymond a saját érdekemet próbálom közügyként feltüntetni! Ezen aljas rágalom elleni tiltakozásként elhagyom az üléstermet! - azzal megfordult és távozott.

	Később kiderült hogy minden pontosan úgy történt mint ahogy gondolta: parlamenti vizsgálóbizottságot alakítottak a helyzet tisztázására.



	Ahogy Zadág hazament, rögvest maga elé hívatta fiát, Zsodront. Zsodron derék, szép szál fiatalember volt, éppen húsz esztendős, két héttel azelőtt ülte e jeles születésnapot. És alig fél esztendővel ezelőtt fejezte be tanulmányait az iskolában. Nem is akármilyen iskolában: azt az iskolát a papok tartották fenn, márpedig apja épp azért iratta oda be a fiát, mert mindenki tudta, hogy az egyházi iskolák a legjobbak. Ez annak ellenére volt így, hogy Laenorban már régóta csak igen kevesen voltak vakbuzgóan vallásosak, ahogy a papok fogalmaztak: „Az emberekben már nem lobog a hit lángja, ízzik csupán mint parázs a hamu alatt!” És ez nagyon szépen kifejezte a lényeget, annak ellenére hogy bár e kép költői, de kissé zavaros is volt, mert olybá tűnt mintha a láng izzana a hamu alatt, ami lehetetlenség, mert izzani, főleg hamu alatt, csak parázs tud.

	Sokakból akik egyházi iskolába jártak, később pap lett, néhányan azonban esküdt ellenségei lettek a vallásnak e diákok közül, mert megutálták az ott szokásos nagy fegyelmet. Zsodron a csendes többséghez tartozott: nem lett vallásos („nem erősödött meg az ő hitében”), de nem is gyűlölte meg a vallást. Mindazonáltal nem hitt benne.

	Kiábrándulásához erős lökést adott hogy már apja sem volt különösebben vallásos, de a végső csapást Zsodron hitére maga az iskola mérte, ahol azt igyekeztek bebizonyítani a tanítványoknak, hogy vallásuk, az ősi karotány hit, mennyivel magasabb röptű, mint a többi vallás. Emiatt azonban legalább valamennyire be kellett mutatniuk az oktatóknak a világ többi vallását. Ráadásul nagy hangsúlyt helyeztek a többi or­szágban elterjedt, s csekély számban Laenorban is felbukkanó karotány szekták megismertetésére, természetesen elítélő és kárhoztató hangnemben, mert ezek jelentik – úgy vélték – diákjaik lelkére a leg­nagyobb fenyegetést. Így tudta meg Zsodron és a többi fiú, hogy például Zelimbában a karotány vallás kvaszerdcinista irányzata került hatalomra, akik úgy tartják hogy az isten egy, de mégis négy, mert négy személy lakik benne, hogy karózáskor nem a homlokot kell érinteni háromszor a Szent Karóval hanem a szívet, ráadásul négyszer, és sok ilyesmit megtudott még erről az irányzatról, de a többiről is. És emiatt feléledt lelkében a gyanú, hogy ennyi sokfélét csak olyasmiről lehet összeképzelni ami nincs is, vagy nem igaz, mert a valóság az vagy ilyen, vagy olyan!

	E vallásismertetéssel tehát sikeresen elérték azt Zsodron oktatói, hogy a fiú ne essék a szekták és más egyházak térítőinek hálójába, de egyben a saját vallását is, amibe beleszületett, azt is kezdte távolságtartóan, kritikusan nézni, s hamarosan úgy vélekedett, hogy ez a vallás nem rosszabb mint a többi. De nem is jobb. Egy csupán a többi közül. S valószínűleg egyik sem igaz!

	Kételyeit persze nem mondta ki az iskolában. Másképp penitenciaként azonnal megnádpálcázták volna egy nem szent, de annál csípősebb karóval, s azt nem akarta.

	Mégis, megérte odajárnia. Kimagasló műveltségre tett szert, sőt, még társai közül is kiemelkedett tudásával, mert édesapja előrelátóan gondoskodott művelődéséről csecsemőkorától kezdve, és olyan dajkát rendelt mellé, aki állandóan csak idegen nyelven beszélt hozzá. Két ilyen dajkája is volt, az egyik zelim nyelven beszélt vele, a másik pedig – csiszí nyelven! Zadág ugyanis már akkoriban azzal a gondolattal kacérkodott, hogy jó lenne Csiszífölddel kereskedni, abban van az igazi haszon, és azt mindenesetre tudta, hogy a csiszík egészen más szemmel nézik azt a barbárt, aki képes velük csiszíül beszélni! Ahogy a csi­szík szokták mondani: civilizált nyelven szólni! Nemegyszer látta, hogy amikor valamely csiszí beszélget egy laenorival, s a laenori ha nem is tud csiszíül, de legalább néhány üdvözlő szót képes szánalmasan rossz kiejtéssel elnyöszörögni, akkor a csiszí tekintete szinte meglágyul, s már nem is viselkedik olyan gőgösen! Ettől persze még barbárnak tartja a másikat, de olyan barbárnak, aki igyekszik kulturálódni!

	Az pedig nagyon hasznos az üzletnek, ha a partnerünk barátságosan viselkedik velünk szemben!

	Zadág nem hitte azt, hogy pusztán a csiszí nyelvtudás miatt a csi­szík valaha is képesek lennének üzletet kötni vele, de azt annál inkább, hogy ha más okokból létrejön az üzlet, akkor a kapott buz­nyá­kok számát már jelentősen befolyásolhatja, hogy a csiszík milyen véleménnyel vannak róla, s e véleményjobbítás igen hasznos eszköze lehet a nyelvtudás!

	Neki azonban nem volt sok kedve csiszíül tanulni. Gyermekére maradt e feladat. És a csecsemő Zsodron nem nagyon tiltakozhatott, így hát mire felcseperedett, még iskolába sem ment, máris anyanyelvi szinten beszélte a laenori mellett a zelimet és a csiszít is.

	Hitetlenségére kétségkívül ösztönzően hatott, hogy miután megtanult olvasni, olvasgathatta a csiszík különböző iro­mányait, könyveit, propagandaanyagait is, elvégre csiszíül jól tudott, de megjelentek azok bőséges mennyiségben laenori nyelven is, s ezek rengetegszer elmondták a vallást mindenféle agyrémnek, babonának, s arról szóltak hogy nem is holmi isten teremtette a világot, hanem az élőlények az evolúciós folyamat részeként alakultak ki primitívebb formákból. S ezen sokáig gondolkodott Zsodron, s végül úgy döntött, inkább hisz a csiszíknek. De az egyházi iskolában tilos volt csiszí kiadványt forgatni, olvasni, akit ilyenen rajtakaptak, azt nagyon megbüntették. Néha Zsodront is, bár ő óvatos volt. Megtehette, gazdag volt, gazdag szülő gyermeke, így vásárolhatott minikönyvet a csiszíktől, amit csak egy mikroszkópszerű készülékkel lehetett olvasni, s apró lévén könnyű volt elrejteni. Ám ez is csak azt bizonyította előtte, hogy a papoknak nem lehet igazuk, mert a csiszík sosem igyekeztek megtiltani senkinek hogy papi írásokat tanulmányozzon, ráadásul maguk a papok tanították neki azt, hogy mindig az folyamodik erőszakhoz, aki kifogy az érvekből, ahogy ők mondták képszerűen: „Az erőszak a gyöngék végső menedéke!”. Emiatt egyszer Zsodron megkérdezte az iskola igazgatóját, ők nem erőszakot alkalmaznak-e bizonyos írások betiltásával, nem bizonyíték-e ez arra, hogy ők a gyöngék igazságban, s a csiszík látják helyesen a valóságot? De érdemi válasz helyett csak bezárták három napra egy üres szobába kenyérre és vízre, mondván hogy szemtelenkedett.

	Zsodron pedig úgy döntött, megkapta a megfelelő választ. Erőszakot. Tehát a vallás igazsága gyönge. Fél a más nézetekkel való szembesítéstől, a megmérettetéstől.

	Egy másik alkalommal, amikor Krétosz bölcs mondásait tanulmányozták, ezt olvashatta a Legszentebb Könyvben Zsodron:

—Legnagyobb csodáihoz a leggonoszabbakat használja fel az Úr!

	Erre Zsodron, aki már napok óta mást sem hallott a tanítómestertől, csak hogy a csiszík minden rossz fertői, és de jó lenne ha ki lehetne irtani őket, Zsodron tehát megkérdezte ezt a papot, hogy egészen biztos-e benne hogy a csiszík nem valami nagyon hasznos feladatból vannak-e a világban, hiszen maga Krétosz mondta, hogy a leggonoszabbakat használja fel az Úr a legnagyobb csodákra! Lehet hogy a csiszíkre még valami nagy és nemes feladat vár!

	E megnyilatkozása azonban túlságosan a csiszíbarátság gyanúját hozta a fejére, és rávezették személyi lapjára, hogy „gyenge az ő hitében”. Pedig Zsodron egyáltalán nem rokonszenvezett a csiszíkkel, sőt, ha ekkor felajánlják neki hogy költözzön Csiszíföldre, visszautasítja, mert éppen elege volt belőle hogy a papok uralkodnak rajta, szabad akart lenni, nem hiányzott neki hogy még a nők is uralkodjanak rajta, azt pedig mindenki tudta, hogy Csiszíföld a nőuralom hazája!

	Ő tehát, mire visszatért apjához, csöppet sem hitt Istenben. Azt azon­ban nem nagyon tudta, mit kezdjen az életével. Képzettsége szerint lehetett volna pap, ha hajlandó letenni a meg­felelő fogadalmakat, de ehhez igazán semmi vágyat nem érzett. Apja vállalkozását pedig nem vehette át, mert apja is fiatal volt még, mindössze negyvenkét esztendős, és jó erőben volt, betegségnek semmi nyoma.

	Most azonban így szólt hozzá édesapja:

—Komoly dolgokról akarok beszélni veled!

—Milyen hamar tértél haza a parlamentből, apám!

—Ott seggfejek ülnek! De épp erről van szó! Tudod te is, hogy a rara­tonok felemelték a fa árát. Azok a majmok pedig a bársony­szé­keikben kettőig sem tudnak számolni! Szokásuk szerint bizottságosdit játszanak!

	Zsodron már régen tudta, mi apja véleménye a bizottságokról. Most, hogy kedvében járjon apjának, fejből idézte:

—A bizottságokban pedig olyan emberek ülnek, akik külön-külön sem­mit nem képesek sem tenni, sem kitalálni, sem megmagyarázni, de együtt már sokkal hasznosabbak, mert összességükben már pompásan megindokolják, hogy miért nem lehet semmit sem tenni!

—Így van fiam! Mondtam nekik, hogy próbáljunk fát szerezni Litóniá­ból vagy Dermitóniából, de nem hallgattak rám. Pedig megpróbálni igazán lehetne!

—Azok az országok messze vannak!

—Messze, de a fa is olcsóbb ott! Először Dermitóniában kéne körülnézni, az mégis közelebb van mint Litónia. Lehet persze hogy ott sem sikerül elég olcsón vásárolni, de megpróbálni igazán könnyű! Fát sem akarnak telepíteni. Hanem még csak nem is ez a lényeg, ellenben sosem titkoltam előtted, hogy régi tervem kereskedni a csiszíkkel! Lám­csak, jó üzlet az, a zelim királynő, Toncsi is milyen nagyképűen megtehette hogy csak úgy a szemünkbe vágja, hogy mától nem ad fát mert úgyis mindet megveszik a csiszík! És igaza is van, tényleg megteheti ezt, és abban is igaza van, hogy a csiszík megbízhatóbb partner mint mi! Na hát, ami jó Zelimbának, jó lenne nekünk is!

—De mi sajnos nem vagyunk Laenor királya! - ellenkezett Zsodron.

—Az igaz, de nem is másnak akarom kikaparni a tűzből a jó falatot, hanem csak magunknak! Nem érdekel hogy másból lesz-e a csiszík kereskedelmi partnere, de én az akarok lenni! Ebben pedig döntő feladatot szánok neked!

—Nekem apám?

—Neked hát! Elvégre csiszíül is tudsz! Sőt, zelimül is! Éppen zelimül! Micsoda előrelátás volt bennem, hogy két nyelvre is megtanítottalak, s ezek közül éppen a zelim az egyik! Elhajózol Zelimbába, és ott körülnézel, hogy mi mindent adnak ők Csiszíföldnek, s ezek közül mit lehetne megtenni nekünk is! A „nekünk” alatt egyáltalán nem egész Laenort értem, csupán szerény önmagunkat, a családot! Tehát téged és engem! Esetleg, ha valami nagyobb fogásról van szó, nincs kifogásom ellene hogy beszálljon az üzletbe mondjuk apósom is és a két bátyám, de más aztán végképp nem, és ők is csak úgy, hogy enyém marad a vezető szerep és az oroszlánrész! Elmész, és azt várom el tőled hogy ötletekkel megrakodva térj haza! Zelimbától keletre fekszik Dermitónia, tájékozódj az ottani faárak felől, hátha megéri onnan fát rendelnünk, de nem ez a lényeg, hanem a csiszí kereskedelem! Az az igazán nagy falat! Ne feledd, hogy már családunk vagyonának alapját is egy efféle, csiszíkkel kötött üzlet fektette le, amikor dicső ősünk, Rich, odaadta a csiszíknek Pémula szigetet a titokért, miként akadályozható meg a borok megromlása5! Mire a többiek is rájöttek erre, már a mi családunk lett a leggazdagabb Laenorban!

—Most mégsem mi vagyunk a leggazdagabbak!

—Bizonyos értelemben igen. Bár azóta már eltelt vagy négyszáz év, még mindig kimutatható, hogy a parlamenti képviselők majdnem fele Rich valamelyik leszármazotta! Elég sajnálatos, hogy nincs bennünk kellő összefogás, mert ha volna, akár a királyságot is be lehetne vezetni újra itt, némi közös erőfeszítéssel, de erre semmi remény, mert nem tudnánk megegyezni abban, hogy ki legyen a király! Na de nem is érdekelnek engem a többiek, én magam akarok gazdag lenni, sokkal gazdagabb mint most, és annyi pénze amennyi nekem kell, egyedül csak a csiszíknek van a világ e zugában, nekem tehát velük kell kereskednem, még akkor is, ha ők ezt nem akarják! Értelmes fiú vagy, Zsod­ron, mert gondoskodtam róla, nagy reményeket fűzök hozzád! Tudsz írni-olvasni-számolni, némileg még a magasabb matematika rejtelmeivel is tisztában vagy, ismered a különböző vallásokat tehát nem fogsz elcsábulni valami hülye szektába, gondoskodtam mindig férfiúi igényeidről is ha hazajöttél mert szünet volt az iskolában, tehát védett vagy valamennyire a női csábítások ellen is, tudod az ottani nyelvet, tudod a csiszí nyelvet, minden adott hát a sikerhez, egyedül a szemedet kell jól kinyitnod!

—Nem is tudom apám… a feladat megtisztelő, de sajnos éppen kereskedői tapasztalatokat nem szereztem még! Bevallom, félek a felelősségtől! Ha előbb legalább négy-öt évet dolgozhattam volna a kezed alatt, felügyeleted mellett…

—Igen, így kéne lennie, de most van itt a nagy alkalom! Most kell lépnünk, idejében, mert néhány év múlva már mindenki más is rájön erre, és akinek csak van egy kis földdarabja, az repcét, napraforgót és mézet termel a csiszíknek mint Zelimbában teszik!

—De apám, ha tudod hogy mit termelnek Zelimbában, mire engem odaküldened?

—Mert csak azt tudom hogy mit, de nem azt hogy hogyan!

—Ahhoz sem kell a messzi Zelimbába hajózni, elég csak elmenni ide a közeli csiszí nagykövetségre! Ott biztos megmondják!

—Ez is igaz. Csakhogy ne feledj el valamit: ott nemcsak nekem mondják meg, de mindenki másnak is! Ha nem lesz más megoldás, természetesen én is mézet meg ilyesmit termelek majd nekik, de jobb szeretnék valami olyan üzletet, amiben természeténél fogva senki nem lehet vetélytársam! Sem most, sem később! Ráadásul egyáltalán nem biztos, hogy a csiszík hajlandóak lesznek velünk is olyasféle szerződésekre, mint Zelimbában tették! Mert, tudod, nálunk mások a viszonyok, nálunk csekély mértékű a központi szabályzás, hisz demokrácia van, nem úgy mint Zelimbában, ahol a királynő, a csiszík jó barátja, könnyedén parancsol! És ezt a csiszík is tudják, és szerintem azért nem ajánlottak fel még efféle üzletet nekünk, mert attól félnek, különben teljes joggal, hogy ez a széthúzás a minőség rovására megy, arra meg ők kényesek! Lehetőleg tehát nem élelmiszerrel kéne üzletelnünk, mert csak egyszer mérgezze meg azt valamelyik ellenségem, s akkor sem vesznek többé tőlem olyat, ha nem én vagyok a hibás! Érted már hogy mit várok tőled?

—Értem! - válaszolta Zsodron, és lehajtotta a fejét. Komoran meredt a padlódeszkára. Nem nagyon fűlött a foga a feladathoz. Óriási felelősséget rakott a nyakába az apja! Találja ki, hogy mi kell a nagy Csiszí­földnek! Győzze meg a gőgös, és igencsak gazdag csiszíket, hogy vásároljanak tőlük valamit, természetesen óriási összegekért, ráadásul lehetőleg senki mástól ne vegyenek olyasmit! Kész lehetetlenség! Mintha egyedül kéne elejtenie egy kékbálnát vagy egy óriáspolipot! És mindezt kereskedői pályafutása legelején, mintegy mesterremekként apja elé rakva! Szinte bizonyos a kudarc!

	De mit tehetne? Mondjon nemet? Ha nemet mond, kész a veszekedés, apja akár ki is tagadhatja, meg különben is, minek megbántani őt?! Még illendő sem lenne! Elvégre az édesapja, és egészen mostanáig gondoskodott róla, taníttatta! Most talán kissé, sőt nem is kissé, túlméretezte a feladatot… az apák hajlamosak túlbecsülni fiaik képességeit, erényeit… De akkor sem tehet semmit. És még akár szerencséje is lehet! Ki tudja?

	Kis hallgatás után tehát felemelte a fejét, és így szólt:

—Legyen meg az akaratod, apám! Elmegyek Zelimbába, és körülnézek ott!







3. fejezet



Barbár szerelem

—Üdvözöllek Dordimídia! Fontos híreket hoztam.

	Dordimídia, a zelimbai csiszí nagykövetnő megfordult. Vem herceg állt mögötte, akit már hangról is megismert.

	Vem nemcsak herceg volt, és nemcsak Toncsi királynő bátyja, hanem egy ennél fontosabb, sokkal fontosabb rangja is volt. Soha senki nem nevezte, igaz, ezen a rangon őt, s nem is hirdették ki, de mindenki tudta, hogy rendelkezik ezzel a ranggal. Ez pedig az volt, hogy ő számított a csiszí nagykövetnő „kis barbár kedvencének”, ahogy azt egy alkalommal Dordimídia említette valakinek, méghozzá egy csi­szí­nek. S bár a csiszík nem pletykásak (legalábbis barbárokkal szemben nem azok), de ennek valahogyan mégiscsak híre szaladt. Habár nem is kellett ahhoz pletyka hogy elterjedjék ez, mert már a tények is világosan mutatták, hogy Vem herceg óriási megtiszteltetésben részesedik a csiszík előtt, majdnem nagyobban mint maga Toncsi királynő! Dordi­mí­dia ugyanis megengedte, hogy a herceg szabadon kószáljon a nagykövetség területén, s a fegyverraktár kivételével bárhová bemehessen! Dordimídia néhány hónap ismeretség után már azt sem követelte meg, hogy minden alkalommal megtetvésszék a herceget amikor belép a követségre, nem kellett megfürdenie sem, mert elhitte róla, hogy elég tiszta. Sőt, szinte hetente elvitte egy-egy légiútra egy helikopterrel. És gyakran, sokáig beszélgetett vele mindenféle dolgokról.

	Mindez pedig igazán hallatlan! Példa nélküli! Hiszen a csiszík mindenkit barbárnak tartottak és neveztek aki nem csiszí, összefoglaló néven egyszerűen csak úgy emlegettek minden országot ami nem Csi­szíföld, hogy „Barbária”, és Vem kétségkívül nem volt csiszí, tehát barbár! Ráadásul férfi!

	Némelyek már-már úgy vélték, hogy a nagykövetnő beleszeretett a nála jó tizenöt esztendővel fiatalabb hercegbe. Hogy ez igaz volt-e, nem lehetett tudni, de annyi bizonyos, hogy Vem herceg nem nősült meg, és mindig rajongással teli pillantásokkal méregette a nála nemcsak idősebb, de majdnem két fejjel magasabb követnőt.

	Igaz, rajongásának más oka is lehetett. Ez pedig az, hogy Dor­di­mídia nem véletlenül becsülte nagyra Vemet. A herceg ugyanis visszautasította a trónörökösi címet még annak idején, s ezzel nagyban megkönnyítette hogy a zelim trónra a csiszík jelöltje, Toncsi ülhessen, békés úton. És a herceg azért nem akart király lenni, mert egész életét az írásnak óhajtotta szentelni.6 Írt is ezideig már jópár regényt, s ezeket Dordimídia, sok más csiszível együtt, nagyra becsülte. Le is fordíttatta őket a követnő csiszí nyelvre. Eddigre ugyan már Vem is elkezdte beszélni a csiszí nyelvet valami kezdetleges szinten, de messze nem érte el még a közepest sem a nyelvtudása. Sok szó ráragadt mert gyakran járt a követségen, de idejét a nyelvtanulás helyett inkább az írásnak szentelte. Ez azonban kettejük beszélgetéseit csöppet sem akadályozta, mert Dordimídia, mint minden nagykövetnő, természetesen anyanyelvi szinten beszélte az adott ország – jelen esetben tehát Zelimba – nyelvét.

	Hogy miért járt sokat a nagykövetségre Vem herceg? Hát már hogy­ne járt volna, amikor itt olyan jól érezte magát mint a mennyországban, hiszen itt megbecsülték írói leleményét, és mindenki nagy-nagy kedvességgel bánt vele! Márpedig egy igazi író el sem tudja képzelni, hogy máshol is jól érezze magát, mint ahol őt igazi művésznek tartják! Különben azt is megtudta, részint a csiszíktől, részint könyvekből, hogy akadt már művész – egy festő – aki pár évszázada Csi­szíföldre költözött Jicsenből, mert csak a csiszík becsülték meg művészetét. Vem­nek is tetszettek Voncsen képei, annyira, hogy ezek alapján írta legtöbb történetét.

—Örülök hogy látlak, Vem! - mosolygott rá most is Dor­dimídia. —Gye­re beljebb, ne ácsorogj az ajtóban, foglalj helyet és mesélj! Befejeztél egy újabb regényt?

—Nem, bár már a vége felé járok az egyiknek a három közül, melyeken dolgozom. Hanem most nem emiatt jöttem.

—Akkor mi miatt?

—Két okom is van rá! - és a fiatalember határozottan nézett Dor­di­mí­dia szemébe.

—Halljuk, ne kímélj! - mosolygott még most is a nagykövetnő. —Ne hidd hogy feltartasz, mert épp végeztem a heti posta átnézésével, s pillanatnyilag semmi dolgom nincs.

—Nos… - kezdte nagyot nyelve Vem - arról van szó, hogy végre úgy döntöttem, összeszedem a bátorságomat, és megkérlek rá… megmondom neked…

—Most mondani akarsz valamit, vagy kérsz valamire? - kérdezte Dor­di­mídia, mert a herceg elhallgatott.

	S erre Vem kinyögte, piruló arccal:

—Lepkézz velem, Dordimídia! Kérlek!

	Ez pedig komoly kérés volt, mert a csiszíknél választékos kifejezéssel a párzást nevezték lepkézésnek. De a párzás sem számított kifejezetten udvariatlan szónak.

—Hűha! - döbbent meg Dordimídia, és álmélkodva nézett a hercegre. —Ezt komolyan mondod?!

—A lehető legkomolyabban! És, kérlek, ne hidd hogy vissza szeretnék élni azzal a keggyel, amellyel már eddig is kitüntettél! Nagyon jól tudom, milyen nagy szó hogy csak úgy tetszésem szerint bármikor bejöhetek hozzátok, sőt hozzád, hogy megbíztok bennem, hogy viszel repülni… Ezt mind tudom! Ez nagy kegy, hiszen a legutolsó paraszt is tudja, hogy még Toncsinál is nagyobb hatalmad van, s igazából te vagy az úrnő az országban!

—Ez nem igaz!

—De igen, mert ha akarnád…

—De nem akarom! - intett határozottan Dordimídia. —Csak elkerülhetetlen esetben avatkozunk be a barbárok dolgaiba, ez nálunk alapelv! Akkor, ha egészen biztos, hogy beavatkozásunk nélkül sokkal több ember pusztul el, mint egyébként, s ha Csiszíföld érdekei nagyon megkövetelik ezt! Elsőszámú alapelvünk az, mint az orvosoknál: Nem ártani!

—Ez mindegy, akkor is tudja mindenki, sokkal fontosabb hogy te kedvelsz-e valakit mint hogy a királynő kegyence vagyok-e, vagy hogy herceg! Tudom hogy pofátlanság hogy erre kérlek. Tudom, hogy talán nem is született még olyan csiszí a világra, aki lepkézett volna barbárral! És tudom hogy én mégiscsak barbár vagyok a szemedben. De Dordimídia, értsd meg kérlek, én szerelmes vagyok beléd!

	Dordimídia sóhajtott egyet.

—Nem meglepő amit mondasz, Vem, sőt, mint pszichológus, számítottam is ilyesmire! Sejtettem, hogy előbb-utóbb be fog ez következni nálad!

—Nagyon jól tudom Dordimídia, mit gondoltok ti csiszík a szerelemről, hogy perverzió, barbárság meg hasonlók, de nem is bánom ha így gondolod, nem érdekel, az sem érdekel ha kinevetsz érte, én csak azt szeretném ha lepkéznél velem! Hiszen nektek csiszíknek ez nem sokat jelent, olyan a számotokra mint az evés-ivás, talán még annyi sem, mert ettől nem lehet elhízni, és engem sokra becsülsz, én pedig nagyon boldog lennék ettől! Sőt, egyszer azt is mondtad, hogy a szemedben már fél-csiszínek számítok!

—Igen, Vem. Félcsiszí vagy. Tehát csak félig vagy csiszí! Hogy nem teljesen, azt már az is bizonyítja, hogy teljesen félreérted a párzási szokásainkat. Lám, most is mit mondtál! Hogy nekünk ez nem jelent sokat!

—De hát… de hát… - hebegett a szegény herceg, mert most semmit nem értett.

—Meglepőt mondok neked Vem: azt hiszem én is érzek valami furcsát irántad, ami akár még szerelem is lehet! Mert mindig amikor látlak, nagyon boldog vagyok, és nyugtalan vagyok ha sokáig nem jelentkezel, minden ok nélkül is gyakorta gondolok rád, ha megjelensz hevesen kezd dobogni a szívem és szeretném ha átölelnél…

—Igen, igen, ez lesz a szerelem! - pattant fel lázasan piros arccal Vem. —És boldogan átölellek Dordimídia!

	Meg is tette. De amikor tétován simogatni kezdte, a nagykövetnő kibontakozott a karjaiból. Tehette, mert sokkal erősebb volt mint Vem, ráadásul a herceg nem is mert ellenkezni.

—Nem lehet, Vem! Ne is haragudj, de nem tehetem!

—De hát ha mindaz igaz amit elmondtál, akkor te is szerelmes vagy belém, és te is szeretnél velem lepkézni!

—Hogy szerelmes vagyok-e, nem tudom, talán igen, de ez semmit nem jelent!

—Már hogyne jelentene! A legcsodálatosabb emberi érzés!

—Én erről csöppet sem osztom a nézetedet, ha valóban ez a szerelem, akkor őszintén csodálom, hogy ti barbárok oly sokra becsülitek, mert nagyon kényelmetlen érzés! Annyi azonban bizonyos, hogy én csiszí vagyok, sőt született csiszí, tehát nem valami újonnan befogadott barbárka, s egy csiszí, főleg ha annak is született, sosem engedhet az érzelmeinek, ha logikája mást parancsol neki! Annyi igaz, hogy én is boldogan lepkéznék veled, mert mostanában a másokkal való lepkézés csöppet sem okoz különösebb örömet nekem, mindig rád gondolok közben, de nem tehetem!

—De hát jól tudom, hogy ez nem tilos nektek! Nornúda királynő ugyan javasolta hogy ne lepkézzen csiszí barbárokkal, de még ő is kihangsúlyozta, hogy ez nem tilos, csupán nem javallott!

—Jól tudod, ez szóról-szóra így van!

—Akkor az értelmed itt nem állhat az érzelmeid útjába! Tudod jól, hogy én nem vagyok koszos, rühes, ha barbárnak tartasz is, te magad ismerted ezt el, nem kell félned hogy betegséget kapsz el tőlem vagy tetvet, és esküszöm hogy ha akarod, az egészet titokban tartom! De ha elmondom sem hinnének nekem!

—Ez is igaz Vem. De még mindig nem értesz, mert csak fél­csiszí vagy, látod! Ugyanis csöppet sem az értelmem tiltakozik a párzásunk ellen! Igenis érzelmi okokból nem tehetem!

—Nem értem, hisz bevallottad, hogy érzelmeid szerint szerelmes vagy belém!

—Nem tudom, ez az a szerelem-e amit ti barbárok éreztek, de az egyszerűség kedvéért fogjuk rá! Ez azonban mit sem jelent, mert ha szerelmes vagyok is, de vagyok emellett másvalami is, tudd meg – mégpedig tisztességes nő!

	Vem erre csak nézett hogy a szeme is kidülledt, és döbbenetében csuklani kezdett. Kérdeznie sem kellett, látnivaló volt rajta hogy fogalma sincs, miről beszél Dordimídia. Ezért a követnő így szólt:

—Megmagyarázom neked, mert jól tudom, hogy mit nem értesz! Azt kérdezed, miről beszélek én, amikor nálunk nincs se házasság, se család, s ahogy ti barbárok mondjátok, mi párzunk jobbra-balra, fűvel-fával, néha egyszerre többekkel is, akár saját nemünkből valóval is, és még amiatt sem zavartatjuk magunkat ha más is lát közben bennünket, akár gyerekek is, csak a közlekedést nem szabad közben akadályoznunk! Azt kérdezed, hogyan beszélhet egy efféle nő tisztességről! Sőt, ha beszélhetek is tisztességről egyéb vonatkozások­ban, most szexuális szempontból említettem, amiről eddig azt hitted, nálunk szó sem lehet!

—Igen, igen, Dordimídia kedves, a számból vetted ki a szót, épp ezt szerettem volna kérdezni! - jött meg végre a herceg hangja.

—Amit mondani fogok neked, minden valamire való csiszí számára magától értetődő, csak azért nem tudod, mert csak félig civilizálódtál még, Vem! Előbb azonban szeretnélek arra emlékeztetni, hogy nálatok, barbároknál, bármennyire szeret egy nő egy férfit, bárhogy sóvárog is az ölelésére, ha házasság előtt odaadja magát neki, azt mondjátok, tisztességtelen! Ugye?

—Igen, de hát…

—Ám nemcsak az igaz hogy ekkor a férfiak a nőt tisztességtelennek mondják, de a nő maga is annak tartja magát! Kényelmetlennek érzi tettét, úgy érzi, megvetendőt cselekedett, viszolyog magától, megbánja utólag hogy engedett a vágyainak, sőt, sokszor magát az ölelést sem érzi olyan élvezetesnek, ahogy esetleg érezte volna azt a házasság után! Mindettől még szeretheti a férfit, sőt, biztos szereti is, másképp nem feküdne le vele, de az ő fogalma szerint a házasság nélküli lefekvés egyenlő a tisztessége elvesztésével!

—De ti csiszík minderre azt mondjátok, hogy agyrém, hogy csak barbár ostobaság!

—Azt mondjuk, mert úgy is van, mert mi annak tartjuk!

—Akkor hogy hivatkozhatsz a tisztességre?! Hiszen nem is vehetlek feleségül, téged, egy csiszít!

—Jaj Vem, még mindig nem érted! - mosolygott Dordimídia csupa szeretettel. —Én nem erről beszéltem! Hanem nálunk csiszík közt is létezik a tisztesség fogalma szexuális értelemben, s ez az, hogy egy csiszí, akár férfi, akár nő legyen is, csakis csiszível pározhat, mert ha nem így cselekszik, akkor tisztességtelen, viszolyogtató dolgot művel! Sőt, még annál is rosszabbat: ha én lefeküdnék veled vagy bárki nem csiszível, nem is annak minősülne a tettem mint amikor egy barbár nő házasság előtt fekszik le mondjuk veled, hanem rosszabbnak: olyasmi lenne ez, mint amikor egy nő nálatok megcsalja a férjét!

—De te ezt nem teheted, nincs férjed!

—Tévedsz. Nem is egy van. Mintegy negyvenmillió!

—Tessék?!

—Csiszíföld felnőtt lakosainak száma valami nyolcvanmillió, ennek a fele férfi. Mi csiszík úgy tekintjük magunkat, mint egyetlen nagy család tagjait, melyben minden nő minden férfinak a felesége! Amint nálatok kötelező hogy egy nő a férje rendelkezésére álljon, úgy nálunk is, bár nem kötelező, de legalábbis illendő hogy bármely férfi rendelkezésére álljak ha az lepkézésre kér, s meg is teszem, hacsak valami komoly ok nem gátol ebben, mert bár nekünk nőknek jogaink vannak, ezért szabad visszautasítanunk egy férfit, de ha ok nélkül tesszük, az súlyos illetlenségnek minősül! Hiszen a férfiak csak nagy gyerekek, és tisztességes nő nem bánt meg egy gyermeket! Ha visszautasítunk valakit, éppezért jó is ha meg­magyarázzuk az okát! Na már most, hogy is nézne az ki, hogy visszautasítok valaki csiszí férfit, mondhatni tehát az egyik férjemet, vagy legalábbis fenntartom ennek a jogát, közben meg lepkézem egy barbárral, aki nyilvánvalóan nem a férjem! Ez nálunk megcsalásnak számít! Házasságtörésnek! Semmiféle büntetés nem jár érte, de hidd el, ha kiderülne, alaposan megszólnának! Mert nálunk, csiszík közt is van ám közvélemény! Sőt, nálunk van csak igazán, kell is hogy legyen, mert hisz nálunk törvény alig van, a nemlétező törvények helyett tehát jószerivel a közvélemény szabályozza az életünket! De még csak nem is ez a legfontosabb, hanem hogy én magam is rohadtul érezném magamat emiatt, közben is meg utána is, és itt nem véletlenül használtam ám csúnya szót, mert nem egyszerűen rosszul, de kifejezetten rohadtul érezném magamat! Undorodnék magamtól! Nem olyasmi miatt hogy beszennyeztél, erről szó sincs, csak mert helytelen, erkölcstelen módon viselkedtem! Kérlek Vem, próbálj megérteni! Gondold meg, nem tehetek másként, gyerekkoromtól így nevelkedtem! Ez olyasmi, mintha egy apácát kérnél fel arra, hogy pározzék veled, holott ő Krétosz jegyesének tartja magát! Vagy nem teszi meg neked, vagy ha megteszi is, élete végéig bűntudata lenne! Érted már?! Én egyszerűen egy tisztességes nő vagyok! A mi csiszí szokásaink szerint! Tisztességes csiszí nő! Érted?

—Azt hiszem… - dadogta meghökkenten és csalódottan Vem. Majd így tört ki:

—De ha valaki azt mondja hogy ő már csiszí, mert az szeretne lenni, akkor a következő pillanatban máris henteregsz vele, ha ezt kéri!

—Ne beszélj velem ilyen csúnyán, kérlek! Miért akarsz megbántani?! Úgy érzem, igazán nem szolgáltam rá a szemrehányásodra! És megnyugtatlak, mert erről szó sincs! Ha most bejön valaki a kapun, s azt mondja, csiszí lesz, annak örvendek. De hiába kér ilyesmire, mert…

—Tudom, tudom! Előbb megtetvészitek, megfürdetitek, s azután!

—Még fürdés után sem! Az az én szememben még csak egy barbár! Többet ér mint a többi barbár, de az ilyennel tényleg csak akkor lepkézem, ha vágyat érzek rá magam is! Hiába kér rá, vágy nélkül nem fekszem le vele, mert ő még csak néhány perce csiszí, ha őt visszautasítom, természetesen nem érzem különösebb tiszteletlenségnek! Miért is lenne neki ugyanannyi joga, mint annak, aki évtizedek óta, születésétől csi­szí?! Aki már hasznára vált Csiszíföldnek?! Akiben teljesen megbízhatunk?! Bárkit befogadunk, de ez csak annyit jelent, hogy attól kezdve megvédjük mint bármely más csiszít! Nálunk csiszíknél, tudod te is jól, azért nem mindenki egyforma! Az például csöppet sem udvariatlanság, ha a királynő visszautasítja valamelyik férfi ajánlkozását, mert mindenki tudja, hogy a királynőnek rengeteg dolga van! A királynővel lepkéz­ni egészen kimagasló megtiszteltetés! És amennyivel több a királynő mint bármely más csiszí nő vagy férfi, legalább annyira tarthatom önmagamat többnek egy most csiszínek jelentkező férfinál! Természetes, hogy az én vágyam hogy nincs kedvem lepkézni vele, többet ér, mint az ő vágya, hogy szeretne lepkézni velem! A válaszom tehát neked az, hogy igen, egy csiszínek jelentkező férfival már bűntudat nélkül lepkéznék, ha vágyam támadna rá, csak éppen tökéletesen valószínűtlen, hogy lenne rá vágyam! Mert lehet hogy az már nem barbár, mert közénk jönne, de nem is igazi csiszí még, csak majd lesz az valamikor!

—Nálam meg fordítva van: reám érzel vágyat, de bűntudatod lenne! - morogta rosszkedvűen Vem.

—Igen, pontosan! De bűntudatomat egyszerűen megszüntetheted, Vem: elég csak annyit mondanod, hogy mától csiszí vagy, és a következő pillanatban máris boldogan omlok a karodba! Akkortól ugyanis magad is a csiszík nagy családjába tartozol, hogy úgy mondjam, a férjem leszel magad is! Nálunk csak ennyiből áll az egész házassági szertartás, hogy kimondod: „Mától csiszí vagyok!”

—Most már értem, miért nem fordult elő, hogy egy csiszí nő lefeküdjön egy barbárral! Mert már az is majdnem lehetetlen, hogy beleszeressetek egy barbárba, akit kulturálatlannak meg piszkosnak tartotok, de még ha ez megtörténik is, akadályozna benne ez a… ez a furcsa tisztesség-felfogásotok!

—Nem is olyan furcsa ez! És nemcsak a csiszí nők ilyenek. Férfiaink sem szoktak beleszeretni barbár nőkbe. Miért is tennék, amikor nemi vágyukat nyugodtan kiélhetik feleségei­ken, a csiszí nőkön, és ráadásul ők is megcsalásnak tekintenék, ha barbár nővel szeretkeznének! És csöppet sem tartom furcsának e tisztességfelfogást! Hiszen mennyivel könnyebb magamat negyvenmillió csiszí férfi feleségének tartanom, amikor e férfiak közül számtalant láthatok-hallhatok-tapinthatok, mint egy apácának, aki magát Krétosz jegyesének tartja, pedig az ő Kréto­szát soha nem is láthatja, hiszen Krétosz nincs, de ha él is, akkor is az égben! Miért lenne az én tisztesség-felfogásom furcsább, mint az apácáké?! Sőt, mély meggyőződésem, hogy a mi tisztesség-felfogásunk a nemi dolgokat illetően messze sokkal józanabb, mint az apácáké!

—Pedig ez az, ami kettőnket elválaszt egymástól!

—Vem! Ha engednék is kérlelésednek, akkor sem maradnék hozzád hű a te fogalmaid szerint! Ha tényleg engem akarsz, legjobb ha megbarátkozol a szokásainkkal, tehát csiszívé válsz magad is, s rögtön azon perc­től beteljesedhet a vágyad! Ez az egyetlen út a számodra, mely hozzám elvezet, mert nemhogy az egész csiszíséget nem bírod megváltoztatni, de biztos hogy még engem sem! Még ha akadnának is olyan csiszík, akik hosszas kérlelésre engednének egy barbárnak, azokkal biztos nem találkozhatsz, mert külországba, nagykövetségek­be csakis a legmegbízhatóbb jellemű csiszíket küldjük, gondolhatod! Nem bírsz megváltoztatni!

—Nem is akarlak, csak tennél velem kivételt!

—Amely pillanatban kivételt tennék veled, az máris jobb belátásom ellenére történne, tehát megváltoznék! Miért olyan nehéz csiszínek lenned? És ha mégis ily nehéz, szerintem jobb ha elfelejtesz!

—Nem akarlak elfeledni! És mégsem lehetek csiszí, mert nekem a zelim az anyanyelvem, csak ezen a nyelven tudok művészit alkotni, s ezért ebben az országban becsülik csak meg igazán az alkotásaimat!

—Szerintem súlyosan tévedsz! Biztos vagyok benne, Csiszí­földön is nagyra értékelik a műveidet, sőt, nagyobbra mint itt Zelimbában!

—Nem, nem, én idevaló vagyok… - ingatta a fejét szomorúan Vem.

—Ahogy óhajtod, herceg, de valamit valamiért! Te döntesz, s úgy döntesz ahogy akarsz, csak egyféleképpen nem dönthetsz: nem dönthetsz úgy, hogy nem döntesz! Ha nem leszel csiszí, meg kell elégedned eddigi viszonyunkkal, s hogy ez nem kevés, te is tudod! Gondolj arra, ha elveszítenél mindent amit eddig elértél, tehát vagyonodat, hercegi címedet, sőt a mi megbecsülésünket is, ha tehát mindezt elvesztenéd – majd váratlanul visszakapnád, milyen boldog lennél! Erre gondolj, és ne szomorkodj! Én egyszerűen egy tisztességes csiszí nő vagyok, ennyi az egész, s ezért felesleges rám haragudnod!

—Ó, dehogyis haragszom én rád, Dordimídia, képtelen vagyok arra!

—Jó, akkor beszéljünk másról! Két dolgot említettél amikor megjöttél, egyik volt a szerelmed, halljuk hát, mi a másik?

	Erre a herceg elkomorodott, ha lehet még az előbbinél is jobban, pedig ugyan ki lehet komorabb mint egy szerelmes férfi, akinek meg­csalattak a reményei?! Most mégis sikerült Vemnek ilyen ábrázatot vágnia, s így szólt:

—Megjelent Szüz Marina!

	Dordimídia felnevetett és legyintett.

—Ugyan már! Hallottunk mi is arról, hogy itt-ott állítólag holmi jelenések történnek a templomokban, de ebből semmi sem igaz, Szűz Mari­na, Kré­tosz, Isten nincs, tehát csak a papok csalásáról lehet szó! Sok effélét lelepleztünk már, amikor úgymond szobrok vagy szentképek sírtak…

	Vem közbevágott.

—Ez nem olyan! Szűz Marina egy igazi, valóságos, élő nő, mert én magam is láttam! Nem szoktam templomba menni, de kivételesen mégis elmentem két napja az egyik kisváros templomába, mert tudod az egyik regényemhez folytattam helyszíni tanulmányokat… De ez nem érdekes. Szóval, elmentem oda, és akkor hallottam, hogy a papok bejelentették, hogy Szűz Marina azt sugallta nekik, hogy aznap este megjelenik mindenkinek. Gondolhatod hogy kíváncsi lettem! Megvártam. És valóban megjelent!

—Leszállt az égből? - kérdezte Dordimídia, enyhe gúnnyal a hangjában.

—Azt nem, egyszerűen bejött az oltár elé egy oldalajtón, mint minden közönséges ember, de fénylett a teste!

—Biztos bekenték foszforral! Ezt a trükköt ismerjük! - legyintett Dor­dimídia.

—Ezt én is ismerem, mert mutattátok. De ez nem az volt! Ennek a lánynak majdnem nappali világosság áradt a testéből! Alig lehetett ránézni! Logikus is, holmi halvány fénylésnél senki nem gondolna Szűz Marinára, inkább valami boszorkányra! Ez komoly ügy, Dordimídia, mert még én is meginogtam, majdnem azt hittem, hogy valóban az igazi Szűz Marinát látom! Csak nagy sokára jött meg a józan eszem, hála a papnak!

—Épp neki?

—Igen! Mert Szűz Marina csak annyit mondott, hogy hallgassunk a szentatyára, aztán már el is hallgatott és csak állt mellette, de a pap erre hosszú szónoklatot vágott ki, amiben arról beszélt hogy aki nem adózik nekik, az elkárhozik, és hogy Toncsi királynő csak bitorolja a trónt, a jog szerinti trónörökös én vagyok, s ha én lemondtam a trónról, márpedig lemondtam, akkor az nem Toncsira száll át, hanem Oszkúra, aki a féltestvérem, mert apám, Jojríd király egyik törvénytelen fia, azok közül a legidősebb, és jelenleg a raratonok között várja sorsa jobbrafordulását!

—A lány közben egyfolytában világított?

—Igen, Dordimídia! És én csak hallgattam tátott szájjal, mint egy birka, és néztem a lányt, aki szép is volt, nemcsak világított, és már meg is bántam hogy vallástalan vagyok, és ha akkor a pap azt kéri hogy nyaljam tisztára a szaros fenekét, esküszöm neked Dordimídia hogy ott mindenki előtt megteszem! Nem finomkodhatok Dordimídia, nem mondhatom szép szavakkal, mert szó szerint ez járt a fejemben, annyira elámultam, művelt ember létemre, olyan erősen fénylett az a leány! Gondolj bele Dordimídia, ha én aki tényleg művelt ember vagyok, ezt gondoltam, mit gondolhatnak az egyszerű emberek! És talán végleg át is álltam volna a papok táborába, ha a pap el nem veti a sulykot, mert miután mindezt elmondta, arról beszélt, hogy ti, csiszík vagytok minden rossz és szenny forrása, ilyen meg olyan kurvabanda vagytok, és én még ezt is szinte elhittem neki, de ezután felszólított mindenkit, hogy ha csiszível találkozik, azt Szűz Marina nevében ölje meg, ezzel örökre biztosítja az üdvösségét! Külön név szerint is említett téged, Dordimídia! És ekkor gondoltam arra, hogy ezt azért talán mégsem! Én szeretlek téged, ha elkárhozom is, de kitartok melletted, legfeljebb a pokolban is együtt leszünk! És e pillanattól kezdve más szemekkel figyeltem az eseményeket, jobban szemügyre vettem a lányt is, és azt gondolom, hogy a leány bizony unatkozott! Pedig nem hiszem el, hogy Szűz Marina képes lenne unatkozni! És arra is gondoltam, hogy a valódi Szűz Marina nem ilyen kis falusi templomban jelenne meg, de ha meg is jelenik, nem a pap beszélne helyette, hanem ő maga! Aztán hogy vége volt az egésznek, elment a lány is és a pap is, nagy sebesen visszavágtattam ide Dzsoj­ba, hogy ezt elmondjam neked, és hogy megkérjelek a lepkézésre is! De ha nem is lepkézel velem, gondolj arra Dordi­mídia, tényleg veszélyes csodát tudnak művelni a papok, mert ha engem így elámítottak, ugyanezt megteszik a tanulatlanabbakkal is!

	Dordimídia elgondolkozott.

—Efféle híresztelések már korábban is eljutottak hozzánk, tudunk róla hogy a papok itt-ott felléptetnek egy nőt Szűz Marina néven, de eddig nem vettem nagyon komolyan az ügyet, bevallom! Meglep hogy te is, Vem, majdnem hitelt adtál ennek az undorító csalásnak!

—Értsd meg, Dordimídia…

—Jó, jó, ne mentegetőzz! Nincs is miért, elvégre időben ész­bekaptál! És ha te azt mondod hogy a leány feltűnően fénylett, annyira hogy nem lehet foszfor az oka, akkor hiszek neked, mert annyira igenis tartalak csiszínek, hogy nem hazudsz nekünk! Csak azon gondolkodom, hogy mit tegyünk!

—A főpap indítékai világosak! Mert ha nem is a főpap beszélt a templomban, biztos lehetsz benne Dordimídia, hogy Kilarit áll az egész mögött!

—Igen, ezt én sem kétlem.

—Öld meg, Dordimídia!

—Nem szívesen gyilkolunk.

—Akkor szólj Toncsinak! Toncsi természetesen azt teszi amit mondasz neki, de ezt ráadásul örömmel teszi meg, mert a főpap súlyosan megsértette már nemegyszer nyilvánosság előtt is!

—Na látod!

—Mit látok?

—Ezt, hogy Toncsi okos! A főpap megsértette, s mégsem ölette meg! Biztos nem gyávaságból, mert Izbámikot is fejbelőtte mindenki előtt, amikor trónjára tört! Egyszerűen nem akar összeveszni a papokkal!

—Igen, de most már úgyis mindegy, mert a papok megkezdték az ellenségeskedést!

—Ez igaz. Csakhogy nem ölhetünk meg mindenkit! Amint elkezdünk papokat gyilkolászni tömegével, fellázad a nép, főleg ha elhiszi hogy Szűz Marina létezik és őket támogatja! Nincs kedvem hozzá hogy lemészároljuk a lakosság felét, s így teremtsünk békét, a rettegés békéjét, mint azt néhány évszázada Csipicsía tette az Ujjak Szigetein! Megtehetnénk, de undorodom az ilyesmitől! Sokan megkérdezték már, hogy miért nem hódítunk meg minden barbár országot, s erre mindig csak azt válaszoltam amit most neked: Túl undorító volna, amit ehhez tenni kell!

—De néha mégis közbeléptek, öltök, hódítotok!

—Néha, ha nagyon muszáj. Tudod, Vem, nehéz istennek lenni! Ez olyan, hogy te is agyoncsapsz néha egy-egy szúnyogot, sajnálat nélkül. Ha valami különösen undorító féreg kerül az utadba, talán akkor is agyontaposod, ha nem is ártott neked. De ha az út felét efféle undok, bár számodra ártalmatlan férgek ezrei foglalják el, szerintem nem állsz neki hogy mindet széttaposd, és nem azért mert gyáva vagy, hanem mert undorodol tőlük! Inkább tehát ki fogod kerülni őket, igaz?! Na hát, épp így vagyunk mi a barbárokkal!

—De Toncsi elvégezné helyettetek a piszkos munkát!

—Az mindegy, mert miattunk tenné, sőt, lehet hogy a segítségünkre is szüksége volna. Különben is, az előző példánál maradva, amikor meglátod az úton a rengeteg férget, talán még az is eszedbe jut, hogy hátha azoknak is joguk van élni!

—Egy közönséges barbárnak, annak igen. De ezeknek, akik a haladás ellenségei…

—Ó, Vem, most éppen úgy beszélsz, mint sokan Csiszíföldön! Mert tudd meg, hogy már nemegyszer fellángolt a vita nálunk, hogy meg kéne-e hódítanunk a világot, hogy végre nyugtunk legyen a barbároktól! Efféléről rendszeresen cikkeztek az újságokban!

—Úgy látom, mostanáig a „nem” mellett döntöttetek!

—Igen. Bár nem vagyok biztos benne, ha népszavazást tartunk, nem az „igen” álláspont győzedelmeskedne-e! De hát mi ritkán döntünk el fontos kérdéseket népszavazással, az utolsó efféle akkor volt, amikor dicső őseink eldöntötték hogy Zsixiből elköltöznek a Füzér-szigetekre! Márpedig eddig minden királynő úgy döntött, hogy nem hódítunk erőszakosan! Egyszer megtettük, a Nagy Terjeszkedés során, ennyi hely egyelőre elég nekünk. Sőt, tovább megyek! A mostani királynő, Mido­rina egyenesen kijelentette, hogy Csiszí­föld­nek óriási szüksége van a barbárokra, a barbárok már a puszta létezésükkel is hatalmas hasznára vannak Csiszíföldnek, annyira, hogy ha nem volnának barbárok, ki kellene találni őket!

—Ez meglep!

—Rögtön gondoltam! Engem is meglepett amikor először hallottam, bár amint meghallottam a királynő érveit is, azonnal rájöttem hogy igaza van! Nagy bölcsesség rejtezik ám e véleményében, jó hogy épp ő a királynőnk!

—Elmondod nekem is az érveket?

—Miért ne? Tudod, mindenki szereti nagynak, hatalmasnak tartani magát! Nincs ez másként nálunk sem. Mi csiszík talán nem szenvedünk oly fokú hatalmi tébolyban mint ti barbárok, de azért valamennyire bennünk is megvan ez. És ha nincsenek barbárok, akikhez mérhetjük saját eredményeinket, oda a sikerélmény, nem tölthet már el bennünket az a jóleső érzés, hogy mi vagyunk a legkiválóbb nép, mi csiszík vagyunk a legerősebbek, legokosabbak, legcsodálatosabbak, minden erény legpompázatosabb és utolérhetetlen megtestesítői, sőt, akkor nem tudnánk befogadni segítségre szoruló barbárkákat sem, így nem tarthatnánk már magunkat kegyesnek, jónak, segítőkésznek, hálára és tiszteletre méltónak!

—Mindezek miatt amit elmondtál, némileg jogosnak tartom hogy mindenki undokul gőgösnek tart benneteket!

—Lehet. De gondolj arra, ha sok folyadék van egy palackban, úgy a folyadékcseppek egy egységet alkotnak. Ha eltávolítod a palackot, ha nincsenek falak, a folyadék szétömlik, nem lesz meg a cseppek közötti összetartás! A királynő úgy véli, nekünk csiszíknek még szükségünk van rá hogy a barbárok kívülről – képletesen szólva – nyomjanak bennünket, másképp egymás között keresnénk magunknak ellenséget, és szétesnénk egymással vetélkedő csoportcseppecskékre! Lehet persze hogy a királynőnek nincs igaza, s ez nem történne meg, mert jobbak vagyunk már mint hiszi, de nem érdemes kísérletezni, főleg ha ezért mit sem kell tenni, csupán nem alkalmazni a barbárokkal szemben szükségtelen erőszakot!

—Mindezt élvezettel hallgattam, de mit teszel a papok ellen?

—Lehet hogy semmit. Amint te kikerülnéd a férgeket az úton, úgy lehet hogy Csiszíföld is kikerüli majd ezeket az emberi férgeket hogy képletesen szóljak, vagyis lehet hogy egyszerűen kivonulunk Zelim­bá­ból! Hidd el, nem fogunk belehalni, hogy ezentúl nem veszünk innen mézet, alkoholt, fát, egyebeket!

—Ezt nem is hittem! De gondoltál már arra, Dordimídia, hogy a papok valószínűleg éppen ezt akarják elérni?!

—Persze, ez nyilvánvaló előttem!

—És nem zavar hogy ilyen könnyen győznek?!

—De igen, de ez sajnos nem tőlem függ! Ha csak a papokat kéne elpusztítani, nem is haboznánk, de ez lassan menne, közben töméntelen más embert is meg kéne ölnünk, akik a védelmükre kelnek, és mondtam már hogy ezt nem akarjuk! Ha Zelimba népe olyan idióta hogy nem kell nekik a jólét amit a csiszí kereskedelem által nyertek el, és in­kább a papok maszlagát igénylik, nos, akkor nem lehet mit tenni! Tudod, Vem, senkit nem lehet karddal behajtani – ahogy ti mondjátok - a Paradicsomba, mert ha megteszed is, utána állhatsz őrségben a bejárat előtt hogy ki ne szökjék!

—Nem akarom hogy szülőhazámban újra az ostobaság jusson hatalomra! - kiáltotta hevesen Vem.

—Én sem, hidd el! De elmondtam már az érveimet.

—Bezzeg a Nagy Terjeszkedés idejében nem voltatok ilyen finnyásak! Pedig akkor temérdek embert megöltetek, elűztetek!

—Ez igaz. Csakhogy van itt három „de”! Egyik az, hogy de azt még az őseink végezték, akik keményebbek voltak mint mi, ezzel persze nem azt akarom mondani hogy elítélnénk őket! A másik, hogy de az szükséges volt Csiszíföld biztonságához, mert csak egy nagy és gazdag Csi­szí­föld életképes a sok-sok barbár országgal szemben! A harmadik pedig, hogy ez igaz, de tudjuk hogy akkor is lényegében kudarcot vallottunk!

—Hogyhogy?! Hiszen sikerült a hódítás!

—Ha a területszerzésre gondolsz, akkor igen. De a barbárokkal kapcsolatos gondokat lényegében nem tudtuk megoldani. Az őslakosság számához képest csak csekély százalékukat tudtuk beintegrálni a csiszí társadalomba, többségük vagy meghalt, vagy elűzetett. Pedig mindent megtettünk ami emberileg lehetséges volt, a kulturális felemelésükhöz! De hiába, túl nagy volt a különbség köztük és köztünk, s azóta csak még nagyobb a különbség a barbár – tehát például zelim – és mi közöttünk! Mert lehet hogy ti nem vagytok bozótlakó négerek, de sokkal nagyobb a különbség a mostani Csiszíföld és a Darzsi királynő korabeli Csiszíföld között, mint köztetek és az őseink által akkoriban meghódított törzsek között! Ezt persze nem értheted mert nem ismered Csiszí­földet igazán, de így igaz, azóta elképesztően sokat fejlődtünk!

—Nem vagytok következetesek!

—Csak úgy tűnik, mintha nem volnánk azok! Ha arra gondolsz hogy ma nem tesszük ugyanazt mint tegnap, ez igaz, de csak mert ma okosabbak vagyunk mint korábban, s ez így jó és helyes! Szomorú volna, ha ma is csak annyit tudnánk mint négyszáz esztendeje! Ellenben mégis következetesek vagyunk, mert nálunk a következetesség nem azt jelenti hogy makacsul ragaszkodunk korábbi döntéseinkhez, hanem azt jelenti, hogy mindig a tényekből indulunk ki!

—Próbálhatnátok meggyőzni az embereket, megismertetni velük Csi­szíföldet…

—Próbáltuk, s próbáljuk még most is. De ez lassú folyamat, nagyon lassú, mert vedd észre Vem, hogy akármit is mondjunk valakinek, ami rosszat mondunk magunkról, azt mindig elhiszik, a jót viszont sosem! Szinte olybá tűnik nékem, jobb ha csendben maradunk és egy szót sem szólunk!

—Nincs igazad Dordimídia, a népem nem reménytelen! Csak irtsátok ki a papokat, az egyszerű néppel már Toncsi könnyedén boldogul! És szerintem ezt ő is így látja!

—Ó, Vem, szeretlek ezért a nagy lelkesedésedért, de megint nincs igazad! Sajnos te is mint oly sokan, azt hiszed, hogy puszta kézzel is elhordod a hegyeket, csak legyen aki előbb eltakarítja utadból a vakondtúrásokat! Értsd már meg hogy nekünk nem a papok a legfőbb ellenségeink, hanem az emberek fejében tespedő sötétség! A papok annyit sem árthatnak nekünk mint a szúnyogfing, ha nem lesz aki adjon a szavukra! A papok fegyvere semmi más, mint az emberek félelme a túlvilágtól! Ezt kell megszüntetni, ezért is jó hogy Toncsi annyi sok iskolát épített! Elárulom neked, minden buznyákja ráment, de még mi csiszík is adtunk neki e célra számlálatlanul!

—Most mégis cserbenhagyjátok!

—Ez nem igaz! Csak nem vagyok hajlandó meggondolás nélkül cselekedni, már csak azért sem, mert a papok ellen nyílt háborút kezdeni sosem késő! És fenntartom magamnak a jogot a nemcselekvésre is!

—És ha kihívnátok nyilvános vitára a papokat? El sem tudom képzelni, Dordimídia, hogy le ne tudd győzni akármelyik ostoba papot is a vitában! Mert lehet hogy okosak, de nem hozzád képest, hozzád képest mindegyik csak ostoba lehet!

—Ez igaz, s néha tettünk már ilyet, vitatkoztunk karotá­nyok­kal, de ezzel kapcsolatban két tapasztalatra tettünk szert. Az egyik az, hogy vitapartnereinket mégoly tetszetős érvekkel sem lehet legyőzni.

—Kit érdekel hogy meggyőztök-e egy papot is? Akik hallgatják, azokon múlik minden!

—Épp ez az! Mert lehet hogy én okosabb vagyok a papnál, de nem ez számít, hanem az, hogy akik hallgatják a vitát, azok még a papoknál is ostobábbak! Olyan ostobák, hogy nem lesznek képesek eldönteni, ki győzött a vitában, vagyis ki az ostoba – én, vagy a pap akivel vitázom! Ilyen körülmények között pedig teljesen felesleges sőt elhibázott a vita! Sokuknak még azt sem tudnám bebizonyítani hogy világunk gömbölyű!

—Toncsi nem fog örvendeni neki, ha megtudja hogy egyedül marad a papokkal szemben!

—Nem mondtam hogy egyedül marad. Minden jó javaslatra nyitott a fülem! De ez Toncsi országa, ő akart királynő lenni, oldja meg a gondjait! Ha nagy eredményt érhetünk el csekély fáradozással, megtesszük a magunkét, csupán nem vagyunk hajlandóak belebonyolódni egy véres, hosszas, undorító tömegmészárlásba! És Toncsi annyiból sincs magára hagyva, hogy legeslegvégső esetben nyugodtan dönthet úgy hogy beáll ő is csiszínek, hidd el befogadjuk boldogan! Természetesen igyekszem törni a fejemet azon hogy mit tehetünk Ton­csiért, ez is a dolgom mint nagykövetnek, többek között, de ez nehéz ügy, Vem! Eredj is most inkább, és szólj Toncsinak is arról, hogy mit láttál! Hadd törje ő is a fejét!

	S Vem felállt.

—Legalább hadd öleljelek meg, Dordimídia! - kérte.

—Nem bánom, azt lehet! - mosolyodott el Dordimídia, s a herceg boldogan élt a lehetőséggel. Sőt, nagy merészen puszit is lehelt Dor­dimí­dia ajkára, majd megfordult, és gyorsan távozott, szinte futott. De Dor­dimídia nem kiáltott utána felháborodottan. És ez nagy boldogsággal töltötte el a herceget. Mégiscsak csodálatos ember lehet ő, ha büntetlenül megpuszilhatott egy csiszít, sőt nagykövetnőt…!







4. fejezet



Az elátkozott sziget

Zsodron minden baj nélkül ért el Zelimbába. Baj nélkül, de nem csekély aggodalommal szívében. Nem szeretett volna kudarcot vallva visszatérni apjához. Ugyanakkor csöppet sem dédelgetett vérmes reményeket. Ugyan mit is találhatna, ami másnak még nem jutott eszébe?!

	Ahogy a hajó partot ért a főváros kikötőjében, természetesen neki is mint minden utazónak, első gondja az volt, hogy jó szállást nézzen magának. Mi sem természetesebb, megkérdezte az első útjába vetődő tisztességes külsejű járókelőt, merre lel jó fogadót errefelé, s az készségesen útbaigazította, mondván, hogy van itt a kikötő környékén ilyen három is, kettő erre, a harmadik arra, de ha még jobb ellátást akar, úgy menjen kissé feljebb ezen a széles utcán, s a főtér mellett áll a város legkitűnőbb fogadója, bár az is igaz, hogy méregdrága! Az egy bizonyos Bukumbó nevű hercegé, de nem ő vezeti, hanem csak egy alkalmazottja.

	Ez nem volt szokatlan Zsodronnak. Náluk Lae­norban szin­te mindennapos hogy nem az végzi a nehéz munkát, akié a vállalkozás. Ez csak errefelé, Zelimbában tűnt még furcsának.

—Elmaradott ország még ez! - gondolta a fiú.

	De nem akart nagyon a nyakára hágni a pénznek, úgyis lelkiismeretfurdalása volt hogy csak haszontalanul költekezik majd, eredménye meg nem lesz útjának, így egy közeli ivóba ment el. Ahogy azonban körülnézett ott, s meglátta a sok gyanús, rongyos alakot, jobbnak látta sürgősen távozni. Lehet hogy ez jó fogadó, ahogy a járókelő mondta neki, oly szempontból hogy itt jó bort vagy sört adnak, de semmiképp sem jó a társaságot illetően!

	A másik fogadó sem volt sokkal bizalomgerjesztőbb, ráadásul ezt még különösen mocskosnak is nézte. A harmadik már talán elfogadható lett volna, de az is csak végszükség esetére, ráadásul épp tele is volt minden szobája. Így végül mégis a nagyon drága főtéri fogadó felé vette útját.

	Ez bezzeg nem volt tele! Nem is lehetett, hiszen egyetlen éjszakára is teljes tíz buznyákot kértek, s ez még csupán a szállás volt, ehhez sem étel, sem ital nem jár!

	Bár Zsodron gazdag kereskedő gyermeke volt, s apja igazán nem szűkös pénzzel bocsátotta útjára, ettől a drágaságtól ugyancsak meghökkent.

—Tíz buznyák egyetlen éjjelre, ellátás nélkül?! - hüledezett.

—Ó nagy jó uram - mondta a fogadós - adunk mi ellátást, ételt, italt, még akár lányokat is ha óhajtod, sőt, fiút is ha arra érzel vágyat, van itt minden, csak meg kell fizetned!

—De hát mi kerül ebben a tetves fogadóban ennyibe?! - tört ki dühösen Zsodron.

—Például az, hogy nem tetves! - mosolygott büszkén a fogadós. —Ez egészen biztos! Az én nagyuram, Bukumbó úr, aki nem is akármilyen úr mert herceg, személyesen ellenőrzi negyedévente minden fogadója állapotát! És azt mondta, a csiszík úgy tartják, az egészség a legfőbb érték, ha pedig érték, akkor meg kell fizetni! Nálunk nincs se patkány, se bolha, se tetű, sőt, szúnyogok sem háborgathatják nyugalmadat, mert egyenesen a csiszíktől szereztük be a legújabb, legtökéletesebb szúnyoghálót, s minden ablakunkra felszereltük! Tehát nyugodtan kitárhatod az ablakokat ha akarod uram éjjelre, mert nem háborgatnak majd, s így mégsem kell éjszaka a fülledt melegben izzadnod! Minden nap új ágyneműt kapsz, minden ablakon üveg is van nemcsak spaletta, kizárólag forralt vizet használunk ételhez-italhoz, sőt, annak aki megfizeti, valódi csiszí élelmiszerekkel is tudunk szolgálni, egyenesen a csiszí nagykövetségről! Ha leányokat akarsz nagyuram, tudd hogy igen drágák, ellenben garantálom, hogy minden nap megvizsgálják őket orvosok hogy nem betegek-e, s főleg hogy ők maguk elég tiszták-e, nem rühesek, tetvesek-e, és minden vendég előtt kötelesek szappannal tetőtől-talpig tisztára mosakodni, utána is, és tiltva van nekik hogy mással is elmenjenek mint fogadóm vendégeivel, még férjük sem lehet! Ez is a biztonság végett!

—Hihetetlen! Mire e nagy szigorúság?!

—A csiszík miatt! Bukumbó úr fejébe vette, hogy addig nem nyugszik, míg a csiszík írást nem adnak róla, hogy az ő fogadói olyan előkelőek, hogy egy csiszí is nyugodtan ellakhat benne!

—És sikerült?

—Á, dehogy! Persze hogy nem! Neked bevallom uram, nem hiszem hogy valaha is sikerülne! De annyit már elért, hogy a csiszík írásba adták, hogy ezen a helyen bármelyik csiszí nyugodtan fogyaszthat élelmet ha akar, mert az itt kapható csiszí élelmiszerek valóban Csiszíföldről származnak, és bontatlan csomagolásúak! Ott lóg a falon az írás! - mutatta a fogadós.

—És járnak ide csiszík?

—Azok nem, de ez azért így is nagy szó! Ennél is jelentősebb azonban, hogy a mi nagy királynőnk, Toncsi, hozzákezdett, hogy megalkossa a mi szabványainkat is, mert tudod uram, a csiszík is mindent szabványosítanak, sőt, nem is ő alkotta meg a szabványokat, hanem megkérte a mostani csiszí követnőt, Dordimídiát, és a csiszík erre ott a követségen összeállítottak egy ötpontos tisztasági szabványt, ahol az öt a legmagasabb tisztasági fokozat! És a mi fogadónk, uram, négyest ért el, épp egy hete! És évenként újra vizsgálnak bennünket, méghozzá Bukumbó úr kérésére maguk a csiszí orvosnők!

—És ki ért el ötöst?

—Azt még senki! Az ötös, az az, hogy tényleg már a csiszíknek is megfelelne! De ahhoz… á, felsorolni is lehetetlen, mi minden kellene! De nemcsak ezért előnyös ám nálam megszállnod uram! Nálam például lehetetlen, hogy valaki megverjen, meglopjon, vagy akárcsak zajongjon s így álmodat háborítsa!

—Hogyhogy?

—Úgy, hogy állandóan tíz markos testőrnő őrködik éberen, hogy ne történhessen rendbontás! Ha pedig a pénzedet még így is félted, elég ha ideadod nekem uram, kapsz egy jelszót mint a csiszí bankban szokásos, s én e jelszóra berakom a pénzedet akár a csiszí bankba is, de ha nem akarod oda, akkor csak itt a fogadóban őrzöm meg, berakom egy páncélszekrénybe, amit egyenesen Csiszíföldről rendeltünk! Csiszí tudósok tervezték, látod, ez az uram, nézd csak meg milyen nehéz, és lehetetlen kinyitnia annak, aki nem ismeri a számkombinációt! Nem tudják elcipelni, mert több mázsás, de ha elviszik is, akkor se mennek vele semmire, mert a csiszík garantálták, hogy olyan fémből van, ami a mi kohóinkban egyszerűen nem olvad meg! Ebben teljesen biztos helyen van a pénzed! Nem kevés pénzbe került uram, és Bukumbó úr valamennyi fogadójában van egy ilyen! Ha megszállsz uram nálam, amíg nálam laksz, addig semmit nem kérek vagyonod megőrzéséért!

	Zsodron csak a fejét csóválta. Elképesztő mi megy itt!

—Lehet hogy az egész ország csiszísedik? - kérdezte hüledezve.

—Az biztos nem! - rázta meg a fejét a fogadós. —Nagyok a változások mostanság, de arról például szó sincs, hogy nálunk se lenne család!

—Akkor miért testőrnők őriznek itt engem meg a többi vendéget? És miféle testőrnők?

—Mindjárt meglátod uram! - azzal a kocsmáros füttyentett egyet, mire innen-onnan pillanatok alatt hozzászaladt nyolc nő, a másik kettő úgy látszik máshol volt, nem hallotta meg a füttyentést.

	És e nyolc azonnal közrefogta Zsodront. Méghozzá mindegyikük kezében vagy boxer, vagy kés, vagy kivont kard volt, némelyiküknél még pisztoly is.

—Szemtelenkedett veled uram? Csak kidobjuk vagy szétverjük a pofáját is? - kérdezte azonnal az egyik gesztenyebarna, gyönyörűszép nő.

—Nem, nem, dehogy, új vendég, csak látni szerette volna, kik vigyáznak a biztonságára nálunk! - csitította őt a fogadós. Azzal bemutatta őket Zsodronnak:

—Ők a testőrnők uram! Szépek és erősek, ugye?!

	Zsodron ámultan nézte őket. Valóban szépek voltak. De hát sok szép nőt látott már ő. Hanem ilyen erőseket még egyet sem!

—De hiszen ezek közül akármelyik képes lenne rá, hogy fél kezével a feje fölé emeljen! - hüledezett.

—Bizony! - húzta ki magát egyikük. —Velünk egyetlen férfi sem mer kötekedni!

—Jól van lányok, elmehettek! - intett a fogadós.

—De hát mi megy itt Zelimbában, hogy ilyen erősek a nők?! - álmélkodott Zsodron.

—Ó uram, egyszerűen az, hogy példaképükül választották sokan a nők közül felséges királynőnket, Toncsit! Ő kis, vékonyka, szinte girnyó lány volt öt esztendővel ezelőtt, de szorgalmasan edzeni kezdett a csiszík módszerei szerint, s mostanára olyan erős, hogy bármelyik nő akit láttál az imént, kölyök hozzá képest! Bár azt hallottam, él valami Girdza nevű nő Csiszíföldön, aki még Toncsinál is erősebb, királynőnknek ő a példaképe! Sok nő kezdett el úgy edzeni mint királynőnk tette, kapnak ehhez könyveket is a csiszíktől, Bukumbó úr pedig úgy gondolta, az ő fogadóiban női legyen a testőrség, mert szép nők mégis jobban tetszenek a vendégeknek, ha erősek is, mint marcona férfiak! De a testőrnőkkel nem szabad bizalmaskodni, ők nem örömlányok, ők egészen másra vannak! Csak azért mondom uram, mert jobb ha ezt tudod! Akadt vendég, aki megtapogatta a mellüket, és akkor sem hagyta abba amikor a nő figyelmeztette, el is tört a keze! Nem a nőnek, a vendégnek!

—Mindaz amit hallottam, szép, de a tíz buznyák egy éjjelre akkor is sok! - kezdett az alkuba Zsodron.

—Ó uram, nem kérhetek kevesebbet! A minőséget meg kell fizetni! Hiszen e testőrnők is fejenként három buznyákot kapnak egy-egy napra! És két váltásban vannak, egyik csoport nappal, másik csapat éjjel! És mi pénzbe került a műanyag szúnyogháló, amit kétszer is meg kellett vennünk, mert az első adagot az egyik vendég lelopta az ablakról, el akarta vinni, ami ugyan nem sikerült neki, agyon is vertük, de mert késsel vágta le, utána már nem volt elég nagy az ablakokra… Tíz buznyák az ár uram, nem is engedhetek belőle, mert Bukumbó úr szabványosította az árakat! És a vacsora ára attól függ hogy mit kérsz, de a legolcsóbb étel-ital sem lesz kevesebb, mint egy teljes buznyák!

—Aranyporral sózzátok tán az ételt, hogy ennyibe kerül?! Hisz máshol egy hétig ehetek egy buznyákból!!

—Az igaz, de nálunk a kenyér csiszí minőségű! Ezt is írásba adták a csiszík! Mert csiszí minőségű lisztből sütjük a saját sütödénkben, ami Bukumbó úr minden kocsmáját, fogadóját ellátja! Aztán, ha például tükörtojást szeretnél, az olyan olajban sül, ami ugyanabból a napraforgóolajból van, amit Csiszíföld a mi napraforgónkból sajtol! A méz is a süteményekbe elsőrendű minőségű…

—Tudom, tudom, csiszí méz!

—Nem! - húzta ki a kocsmáros magát büszkén. —Az zelimbai méz! De olyan, amit a csiszík is átvennének! A hús nem büdös, időről-időre ellenőrzi ezt is egy csiszí orvosnő!

	Zsodron legyintett. Valahol muszáj lesz megszállnia. Legfeljebb holnap keres egy másik fogadót, ami tán nem ilyen előkelő, de olcsóbb.

—Jól van! Nesze itt a tíz buznyák!

—Küldjek lányokat uram?

—Nem kell, de valami ennivalót hozzál! Itt van rá… na, mondjuk két buznyák! Többe ne kerüljön amit hozol!

—Ülj csak le itt az asztalnál uram, azonnal kiszolgálunk!

	A fogadós maga hozta az ételt Zsodronnak. De mielőtt kihozta volna, tiszta, patyolatfehér abroszt terített le elé az asztalra, rozsdamentes csiszí kést-villát-kanalat rakott elé, a levest fehér porcelántálban tálalta elé, és még papírszalvétát is kapott Zsodron. S valóban hófehér, sőt meleg kenyér járt a tojáshoz, ami nagyon finom volt hogy érződött rajta még kissé a napraforgóolaj illata, s kapott egy szelet húst is, sülve, zöldborsófőzelékkel. S mindezek tetejébe, mielőtt még bármi ételt is behoztak volna neki, egy szép leány behozott egy vázát néhány tulipánnal, és barátságos mosollyal az asztalára helyezte.

	De még ez sem volt minden! Mert alig nyúlt a villa után Zsodron, váratlanul zene harsant fel a teremben, pedig sem zenekart, sem énekest nem látott. Csiszí nyelven szólt ugyan a nóta, de ő megértette, ám ezen még jobban csodálkozott, mert miért is vállalkozna valaki arra aki csiszí, hogy ebben a fogadóban énekeljen, aki pedig nem csiszí, miért nem zelim nyelven énekel, hisz az biztos jobban tetszene a zelim­baiaknak?!

	Ám hiába meresztette a szemét a sarokba, ahonnan a zene szólt, ott csak két vendéget látott, akik szintén falatoztak, s nem úgy néztek ki, mintha zenélnének vagy énekelnének.

	A fogadós, észrevéve csodálkozását, sietett felvilágosítani őt.

—Látod uram azt a szoborféleséget, ami olyan mint egy virág kelyhe?! Ez a legújabb csiszí találmány, a lemezjátszó! - azzal hozott is egy hanglemezt, és megmutatta Zsodronak, elmagyarázta, hogy a csiszík olyan boszorkányos népség, hogy át tudják alakítani a hangot vékony barázdákká, s vissza is tudják alakítani azt.

—Persze, nincs zelim nyelvű lemezük, csak csiszí zene! De így is szép, igaz?

—Biztos őrületes összegbe kerülhet egy ilyen lemezjátszó! - álmélkodott Zsodron. Efféléről még csak nem is hallott.

—Az biztos is! Kerek egymillió buznyák darabja! De Bukumbó úr minden fogadójában van efféle! De igazából nem is maga a doboz a drága, ami alig több mint egy rugós szerkentyű, a nagyon drága a tű ami kell hozzá, azt csak Csiszíföldről lehet beszerezni! És nagyon drágák a lemezek! Százezer buznyák darabja!

—És megéri?!

—De meg ám! Ennek nem kell fizetni mint a zenekarnak, és akármikor rendelkezésünkre áll! És mindig csiszí minőségű zenét ad! Sosem fárad el!

—Sok pénze lehet ennek a Bukumbónak, csak tudnám hogy honnan! Szívesen lennék Bukumbó! - mormogta Zsodron.

	A fogadósnak úgy látszik nem volt most semmi dolga, szívesen állt rendelkezésére hogy meséljen.

—Valóban sok pénze van Bukumbó úrnak! Errefelé mindenki tudja hogy a lottójátékból van sok pénze, meg a bányából!

—Bányából? - kezdett érdeklődni Zsodron. Mert a bánya olyasmi, ami érdekelhetné apját.

—Igen, a bányából! A rossz ónbányából!

—Hogy lehet sok pénze valakinek egy rossz bányából?

—Hát mert a csiszík érdeklődnek minden furcsaság után. Kiderítették, hogy az a bánya csak ónnak rossz, de van benne valami wolfram nevű fém, ami kell nekik. És most Bukumbó úr azt az ércet adja el a csi­szíknek, bizony! Jó ötezer fő fejti éjjel-nappal az ércet neki, és viszik el nagy hajókkal Csiszíföldre! A csiszík még érte is jönnek! A csiszík mindenre vevők, ami különleges!

	Sok mindenről mesélt még a bőbeszédű fogadós Zsodronnak, annyira, hogy a végefelé, amikor ágyba bújt a fiú, nem is bánta már hogy drága helyen szállt meg. Valóban kényelmes volt a szállás, finom az étel, s ami a legfőbb: rögvest első estéjén rengeteg dolgot megtudott a zelimbai viszonyokról. Még a fa árát is kiderítette. Nem a zelim fa árát, hanem a Dermitóniában növő fák árát. Nem teljesen pontosan ugyan, ezt nem is lehet mert minden kereskedő másképp adja, de úgy nagyjából. S úgy találta, ez valóban meglepően olcsó. Rögvest írt is egy levelet apjának erről, amit a fogadós kezébe nyomott. Akinek már a nevét is tudta, így hangzott: Szumbun.

—Ezt légy oly kedves és küldd el az első hajóval Laenorba, ráírtam a címet is!

—Azonnal nagy jó uram, azonnal, de fáradozásomat fizesd meg, ha nem óhajtasz tovább itt lakni nálam! A vendégeknek természetesen megteszünk ilyesmit ingyen, de akkor ne csupán egy napra vedd igénybe a szállást!

—Felháborító!

—Egyáltalán nem! Valamiből élni kell nekünk is, és nem titkolom előtted uram, hogy a fogadó forgalma után természetesen jutalékot kapok! Vedd ki legalább egy teljes hétre a szobát nálam, és én garantálom neked, hogy a leveled nagyon hamar jut el legalábbis Laenorba, mert ugyanazzal a hajóval küldöm, amivel a királyi követek utaznak! Ez pedig azt jelenti, hogy elő sem fordulhat hogy mondjuk kalózok kirabolják és nem érkezik meg, mert ez egy százötven ágyús fregatt, és másik két hasonló hajó kíséri! Ha valami iszonyú viharban el nem süllyed, biztos hogy Laenorba eljut a leveled!

	Zsodron csak a fejét csóválta, de végülis kifizette a teljes hetet. Mindenáron fontosnak tartotta hogy apja megkapja a hírt a fáról. Ez ugyan nem a csiszíkkel folytatott kereskedelem még, de legalább máris intézett valamit, s rögvest az első nap. Ennyi haszna már lett az útból!

	Így aztán mindenesetre több önbizalommal a szívében tért nyugovóra, mint amivel a napot kezdte.



* * *



	Toncsi királynő, Zelimba uralkodója az edzőteremben volt, és szorgalmasan izmosította magát. Pedig már így is nagyon erős volt.

	Hogy mennyire erős, az pompásan látszott rajta, mert teljesen mezítelenül emelgette az óriási súlyokat. Ugyanígy tett testőrnői közül is vagy öt. Mert Toncsi mindenben a csiszík edzésmódszereit követte, akiknek az volt a véleményük, hogy ilyen kimerítő foglalatosságot meztelenül célszerű végezni, hogy szabadabban levegőzzék a bőr.

	Ekkor nyílt az ajtó, s azon át csinos, gesztenyebarna hajú fiatal leány lépett be hozzájuk. E lány cseppet sem volt erős. Karcsú volt, majdnem olyan magas mint Toncsi, de egyáltalán nem dagadoztak rajta az izmok. Toncsi még soha nem látta. És ez a lány ruhában volt.

	Ez azonban egyáltalán nem tűnt fel neki. Már csak azért se, mert épp a fekvenyomópadon feküdt, és minden figyelmét arra összpontosította, hogy negyven­nyolcadszorra is kinyomja a százhúsz kilós súlyzót. Az meg hogy egyáltalán bejön valaki az edzőterembe, sem szokatlan nem volt, sem tilos. Sőt, a csiszík kifejezetten azzal a feltétellel adták az edzőterem gépeit Toncsinak, hogy kikötötték: bárki nő ingyen használhatja azokat!

	A leány leült Toncsi mellé a lábgéphez, és igyekezett előrenyomni a pedált. Ez sikerült neki, mert azon egyelőre csak negyven kiló volt. De hát nem is egyszeri kinyomásra volt ez, hanem hogy soktucatszor végezze el valaki ezt a műveletet…

	A leány nyomott a pedálon vagy hármat, majd így szólt Toncsihoz:

—Üdvözöllek királynő! Feltétlenül beszélnünk kell egymással!

	A királynő kinyomta a feje fölé a súlyt, megtartotta, s így szólt:

—Ötvenhárom. Most edzem, ne zavarj. Meg kell hogy legyen ma is a százhúsz!

—Épp azért. Itt kellett hogy felkeresselek, mert másképp nem bírtam volna a színed elé jutni, csak legfeljebb évek múlva!

—Hát ki vagy te?! - ámult el Toncsi, azzal helyére rakta a súlyt, s a leányra nézett.

—Egyszerű paraszt vagyok Paraóról. A palotába még csak bejutottam valahogyan, valami kancellária nevű hivatalba, de ott eléd sem akartak vezetni! Elmondták hogy semmi esélyem rá, hogy a királynő parasztot fogadjon! Pedig én beszélni akarok veled, mert nagyon tisztellek, s tudom hogy te nagyon pártfogolod a nők jogait! Így amikor kifelé kísértek, s megláttam hogy itt van az edzőterem, megszületett a fejemben az ötlet, hisz mindenki tudja hogy ilyen tájban edzeni szoktál, a kijáratnál megfordultam és elszaladtam, vissza ide, és beléptem hozzád! Talán még most is engem keresnek, azóta is! Kérlek hallgass meg királynő! Azért jöttem, hogy védj meg bennünket Storfu hercegtől! Add meg szigetünknek a szabadságot!

	Ekkor nyílt az ajtó, s azon át négy testőr lépett be. Mind nő. Amint meglátták a leányt, így kiáltott fel az első:

—Itt van! Na most megvagy! - s már futottak is hozzá hogy elkapják.

	Megszólalt azonban Toncsi:

—Megálljatok! Hagyjátok békén! Ha olyan idióták voltatok hogy hagytátok megszökni, akkor most már hadd mondja végig amit akar! Egyáltalán nem örülök neki hogy ide tudott jutni hozzám, de ezért nem rá haragszom hanem rátok, ostobák! Rosszul végzitek a kötelességeteket! Ha akar, akár meg is gyilkolhatott volna! Örüljetek hogy jókedvemben vagyok, és nem fejeztetlek le benneteket! A kicsike nő ötletessége tetszik nekem, és akármint döntök is az ügyében, megtiltom hogy amikor távozik, bármelyiktek is bántsa, akár szóval, akár tettel! Aki e parancsomat megszegi, biztos hogy nem él soká! Na, takarodjatok!

	A testőrnők megszégyenülten somfordáltak el.

—Kérlek királynőm, lásd be, másképp valóban nem találkozhattam volna veled! - szólt a nő.

—Azt látok be amit akarok, ne szabd meg nekem! Mondd inkább hogy mit akarsz, és az sem ártana ha bemutatkoznál! Az ötletességed valóban tetszik, de ezzel ne nagyon élj vissza, mert azt viszont ki nem állhatom, ha megzavarják az edzésemet, pedig te éppen ezt tetted!

—Bocsánatodért esdeklek felség! Nevem Lalolina. Ígérem nagyon rövid leszek! Te felség nagy jót tettél nekünk szegényeknek hogy elrendelted, ezentúl nem kötelező fizetnünk a papoknak adót. Parao lakói nagyon szegények, s azóta alig is akadnak nálunk akik fizetnék az egyházi adót. Hanem van ezen kívül még kétfajta adó amit fizetnünk kell: egyik az amit a kincstárnak, tehát Neked kell fizetnünk, a másik pedig az, amit urunknak, Storfu hercegnek fizetünk! Természetesen eszünk ágá­ban sincs megtagadni a Téged illető adó megfizetését, hiszen tisztelünk, becsülünk, s azt is belátjuk hogy kell legyen bevételed, amiből az egész országról gondos­ko­dol! Ráadásul ennek összegét is jelentősen lecsökkentetted az utóbbi esztendőkben! Ellenben nem látjuk be, mi okból kéne nekünk fizetnünk Storfu hercegnek! Mit tesz ő nekünk?! Te úrnőm megszerezted nekünk a csiszí kereskedelmet, ami által megnőttek bevételeink, de mit tesz értünk a herceg?! Semmit! A papok, akiknek nem kell már fizetnünk, legalább imádkoznak értünk, legalábbis ezt mondják, de a herceg biztos nem imádkozik értünk, s annyit sem látjuk mint a papokat! Évek óta nem is járt a szigeten, csak szedi be az adót! Amit fel is emelt tavalyelőtt! Az én ötletem volt az, hogy nekünk semmi szükségünk a herceg gyámkodására, ha akad valami vitás kérdés a szigeten, elrendezzük azt mi magunk, mert alapítunk erre egy Szigettanácsot, hallottuk hogy vannak efféle testületei a polgároknak Laenorban a városokban és falvakban, már igencsak régóta, egy Cielíta nevű királynő engedélyezte ezt még régen nekik, sőt, azóta már királyuk sincs a laenoriaknak! Beszéltem erről a szigetlakókkal…

—Azt akarjátok hogy ne legyen királynő Zelimbában?! - kér­dezte éles hangon Toncsi.

—Isten őrizz! Dehogyis! Semmi ilyesmit nem mondtam! - sápadt el a lány.

—Pedig én azt hiszem, ilyesmi jár a fejetekben! Előbb nem fizetni adót a hercegnek, aztán nem fizetni nekem…

—Nem, nem, nem! Szó sincs semmi ilyesmiről! A papok nem sokat tettek értünk, hiszen imádkozni mi is tudunk, Isten bennünket is meghallgat ha valóban szeret bennünket, és a herceg semmit nem tesz értünk. De te felség egészen más vagy, te bölcsen kormányozol bennünket, rád szükségünk van! A csiszík is csak veled tárgyalnak, nem velünk, hiszen senki még csiszít nem látott Paraón! Nekünk bőségesen megéri hogy adózunk neked! Amióta neked hála bejöttek a csiszík az országba, azóta a jólét és biztonság korszaka köszöntött ránk! Nem vagyunk kiszolgáltatva a kapzsi kereskedőknek, akik vagy átveszik tőlünk a termelt árut vagy nem, s ha átveszik is, sosem lehet tudni előre mennyiért, s még a csekélyke ár kifizetésénél is igyekeznek becsapni bennünket hamis pénz­zel, és csalni a mérlegelésnél! De a csiszík, ó, igen, a csiszík egy évvel előre megmondják, miből mennyi kell nekik, azt is mit fizetnek érte, és sosem csalnak, egyedül a minőségre kell ügyelnünk! Most nyugalom van, jólét, aki kicsit is tud számolni, akár azt is tudhatja hogy ötven esztendővel később mennyi pénze lesz! És mindezt neked köszönhetjük! Sőt, még lottózni is lehet, ha szerencséje van valakinek, akár egycsapásra milliomos lehet! Akadt is már közöttünk egy férfi, aki ha nem is egy teljes milliót, de ötvenezer buznyákot nyert a lottón három esztendeje! Ó királynőm, senkinek eszébe sem jutna hogy más legyen Zelimba uralkodója mint te! Nem hiányzik nekünk hogy itt is valami tanácsféle uralkodjon az ország fölött, mert csak örökös vita lenne! A csiszík is biztos azonnal kimennének innen! Nem, dehogyis, mi csupán Storfu hercegre nem tartunk igényt!

—És ez az egész a te ötleted volt, izé… Lalolina a neved, ugye?

—Igen, felséges úrnőm! Engem büntess ha helytelenül cselekedtem volna! Az én ötletem volt, de mindenki örülne ennek Paraón, mindenki, akivel beszéltem, bár sokan nem hiszik, hogy eredményt érek el! De én erősen hiszem ezt, mert te felséges úrnőm sokat tettél eddig is az országért, a szegényekért is, és a nőkért is! Még iskolát is nyitottál számos helyen, Paraón is!

—Végülis mit vársz tőlem?

—Azt, hogy rendeld el, hogy szigetünk független!

—Parao Zelimba része kell maradjon!

—Persze, természetesen, nem erre gondoltam én, csak hogy úgy független, hogy, laenori szóval élve, önkormányzata van! Majd mi elintézzük ott a szigeten ami ránk tartozik, nem kell ehhez a herceg! Beszedjük a téged illető adót, elhozzuk neked, tiszteletben tartjuk a törvényeidet is, semmi csorbát nem szenved a hatalmad! Csak ennyit kérünk tőled felséges asszonyom, és ezt könnyedén teljesítheted!

—Nem vagyok asszony, kikérem magamnak az ilyen beszédet! Nem is leszek asszony, sosem titkoltam hogy a nőket szeretem, nem is megyek férjhez!

—Igen, persze, bocsáss meg kérlek!

—Nem számít! - legyintett kegyesen Toncsi. —Ne félj, nem veszem a fejedet egy ügyetlen megszólításért, nem vagyok olyan, különben is tetszel nekem! De akármennyire tessél is, ez a dolog Paraóval komoly dolog! S hogy ne hidd hogy titkolódzom, rögvest meg is mondhatom neked, mi a baj a kéréseddel! Az, hogy abban igazad van, hogy könnyedén elrendelhetnék ilyesmit, valóban nem is lenne károm belőle, de abban a pillanatban ellenségemmé tenném Storfu herceget! Ráadásul épp most, amikor a papok mindenféle csodának nevezett csalásokat rendeznek országszerte, az ő állítólagos Szűz Marinájuk megjelenésével, és éppen a hozzátok hasonló parasztok, amilyen moslékagyúak, igen, ti meg a hozzátok hasonlók, el is hiszitek hogy valóban megjelenik Szűz Marina, méghozzá ilyen gyakran! Mert talán még én is elhiszem hogy egyszer esetleg megjelenik, de állítólag már több mint fél­százszor megtette, azt meg nem hiszem hogy más dolga sincs az égben csak a lustálkodás, és így örökké csak megjelenget hol itt - hol ott! De még ez sem minden, mert amint nektek megadom ezt a kegyet, azonnal ezt kéri tőlem minden más város, tartomány, országrész, a többi sziget, mindenhol ezt kérik majd, sőt később követelik, és rátok hivatkoznak majd! Ha akkor nemet mondok, megharagszanak rám, ha meg igent mondok, akkor már nemcsak Storfu herceg, de az összes nemes az ellenségem lesz, mert elvesztik birtokaikat, bevételeiket, meg is értem őket, én is haragudnék a királyra a helyükben! Nekem nem értek annyit, Lalolina, hogy országos lázadást vállaljak miattatok!

	Lalolina lehorgasztotta a fejét.

—Úgy reménykedtem, királynőm! Kérlek találj ki valamit, te olyan bölcs vagy!

—Nem hiszem hogy sikerülni fog. És nem is látom be, hogy miért kéne okvetlenül elüldöznötök, jelképesen szólva, Stor­fut, amikor véletlenül ismerem is a herceget, és tudom hogy igazán nem rossz ember!

—Az igaz, tudjuk hogy számos úr rosszabb nála, de már idős, megvan hatvan esztendős is, és ki tudja milyen urat kapunk, ha meghal?!

—Ejnye te lány, nehéz feladatot adtál! Nem szívesen mondok nemet ha kérnek tőlem valamit, és tetszik a merészséged is! Még senkinek sem jutott eszébe hogy az edzőteremben beszéljen meg velem fontos ügyeket, csak mert soká kéne várnia amíg a hivatalos módon elébem jut! Idefigyelj, nem mondok nemet a kérésedre, de igent sem! Láthatod hogy ez nem tréfaság! Annyit ígérek, hogy megtárgyalom az ügyet a csiszíkkel, kikérem Dordimídia tanácsát!

—De hát te vagy a királynő, az ország ura! - döbbent meg Lalolina. De Toncsi nem haragudott meg.

—Persze hogy én vagyok a királynő! De sosem titkoltam hogy szerintem Dordimídia sokkal okosabb nálam! Ám ha okosabb is nálam Dor­dimídia, annyira ostoba nem vagyok, hogy döntés előtt meg ne hallgassam mások, arra érdemesek tanácsait! Az hogy én vagyok a királynő, csak annyit jelent hogy én döntök. Tanácsot mások is adhatnak. Na, ne tarts már fel tovább, be kell fejeznem az edzést, különben is jobb ha iszkolsz de sebesen, mert amilyen csinos vagy, ha soká itt maradsz még rádugrom a végén, holott nem szeretem összekeverni a munkát a magánélettel! Kámoa - intett az egyik testőrnőnek - kísérd ki, ügyelj rá hogy baja ne essék, és adj neki öt buznyákot hogy megszállhasson valahol a városban, míg döntök az ügyük felől!



* * *



—Szerintem annak a Lalolina nevű nőnek, meg úgy általában Parao lakosságának tökéletesen igaza van! - mondta Dordi­mí­dia Toncsinak, amikor a királynő felkereste őt a gondjával. —Én magam sem látom be, mi jogon igényeljen tőlük adót a herceg, amikor az égvilágon semmit nem tesz értük! Ingyenélőre akkor sincs szükségünk, ha amúgy nem rossz ember, „csupán” ingyenélő! Az efféle olyan a dolgos emberek nyakán, mint a kullancs, ami szívja az éltető nedvet, s közben hízik, haszonhajtás nélkül, az efféle nem különb mint egy bélféreg vagy más élősködő! Nemcsak hogy azt tanácsolom neked hogy add meg nekik amit kértek, de kifejezett örömmel tölt el, hogy végre a zelim nép is kezdeményez valamit magától, és nem csak arra vár, hogy mi csiszík hozzuk el a jót neki!

—De a veszélyek amiről beszéltem… - ellenkezett bátortalanul Toncsi.

—Azokat jól látod. Azok bizony nagyonis valós veszélyek!

—Akkor mégsem adhatom meg nekik amit kértek.

—Azt nem mondtam neked, Toncsi! Idefigyelj! Ne akarjon királynő lenni az, aki visszariad a küzdelemtől! Jegyezd meg, hogy minél magasabbra hág valaki egy társadalomban, annál több akadállyal kell szembenéznie, vagy ha ezen akadályok kevesbednek is, de az biztos hogy nagyságuk, nehézségük növekszik! Valószínűleg azonban az akadályok számban is, nehézségben is megnőnek! Ez még nálunk is így van, Csi­szíföldön, bizony, mert a legeslegtöbb gondja az egész világon éppen a csiszí királynőnek van, mert neki már jórészt az egész világgal kell törődnie! Sőt, a jövővel is, ó igen, azzal a leginkább! Pedig azt még ő sem ismerheti! Tehát csak ne sápitozz nekem, Toncsi, mert mi ez a kis Ze­limba Csiszí­földhöz, a világhoz, s a jövendő korokhoz képest?!

—Nekem épp elég, olyannyira, hogy sietve közlöm veled Dor­dimídia, eszem ágában sem volna elfogadni a csiszí trónt, ha felajánlanátok!

—Nem ajánljuk fel, és trónunk sincs.

—Ezt megnyugodva hallom, különben azt hogy nincs trónotok, magam is tudtam, s csak jelképesen említettem! De amit mondtál, ne haragudj, semmitmondó! Nem megoldás a gondjaimra!

—Most végülis te vagy Zelimba királynője vagy én? - kérdezte Dordimí­dia.

—Mindenki tudja hogy te, Dordimídia!

—No nem, nem, kedveském! Nézd, mi csiszík támogattunk téged amikor királynő akartál lenni, mert szeretjük ha olyasvalaki az uralkodó a barbár országokban, főleg a hozzánk közel levőkben, aki megteszi, méghozzá vita nélkül, mindazt amit mondunk neki! Sosem titkoltuk, azt tartjuk ideálisnak, ha a barbár királyok és királynők a nagykövetnők engedelmes és hű szolgái, báránykái! De értelmes szolgák, akik maguk is olyan célokért küzdenek, amiket Csiszíföld helyesnek tart! Sem­miképp sem az a dolgom mint nagykövetnőnek, hogy helyetted irányítsam az országot! Tudod, olyasféle a viszony köztem és közted, mint Csiszíföld királynője és Csiszíföld alkirálynői között! A királynő meghozza az utasításokat, az irányelveket, tehát nagyvonalakban dönt, a részletek kidolgozása már az alkirálynők feladata! Semmi kifogásom ellene hogy Zelimba királynője legyek ilyen értelemben, hogy tehát meghozzam az általános, nagyvonalú döntéseket, de alkirálynőnek neked kell lenned, Toncsi, tehát a részletek kidolgozása a te feladatod!

—Köszönöm szépen! Ez nem segítség! Hiszen éppen a részletekkel van bajom! Él is nálunk egy olyan közmondás, hogy „az ördög a részletekben van”! Becsületesebb lenne Dor­di­mídia, ha a sok szócséplés helyett bevallanád, hogy halvány fogalmad sincs róla, mit kéne tenni!

—Ezt bevallom készséggel, mert nem kenyerem a hazudozás, azt mi csiszík nem szoktuk! - felelte hűvösen a nagykövetnő. —Mindazonáltal amit elmondtam neked, tökéletesen igaz! És az is igaz, hogy helyesnek tartom Parao, vagy bármely más tartomány felszabadítását az úri járom alól!

—De akkor itt is olyasféle demokrácia lesz egy-két nemzedéken belül mint Laenorban, s azt ti nem szeretitek!

—Persze hogy nem. Ám sok szempontból még mindig jobb, mint ami többnyire a királyságokban folyik! Mert, tudod, még mindig kisebb rossz ha valahol a pénz uralkodik, mint ha a fegyverek!

—Akinek sok a pénze, sok a fegyvere!

—Néha. De többnyire mégis az a helyzet, hogy rájön, hogy bölcsebb dolog kereskedni mint harcolni, mert a háború ritkán jó üzlet! Tudod, egy elhibázott kereskedelmi akcióban ritkán veszti el valaki teljes vagyonát, ám még ha úgy van is, az élete megmarad. Egy vesztes háború többnyire azzal jár, hogy az élete is elvész annak, aki belekezdett!

—Beszéljünk már végre Paraóról!

—Nincs mit beszélnem róla Toncsi! Az elveimet elmondtam. Ami veszélyeket felsoroltál, mind valósak, de akkor sem mond­hatok mást, mert Csiszíföld soha nem enged az elveiből! Legfeljebb annyit tanácsolhatok, hogy vedd meg a szigetet a hercegtől!

—Ezt sem tehetem, mert akkor ugyanezt követelhetnék más területek is, és mindet mégsem vehetem meg! Különben is, Parao voltaképpen az enyém! A herceg csak bérli azt.

—Hát akkor?! Mi itt a gond?! Hiszen akkor egyszerű minden!

—Nem egészen! Bukumbó tanácsára minden bérleti szerződést felmondtam a herceggel öt esztendővel ezelőtt, mert nagyon keveset fizetett a bérleményekért, de éppen Paraóval kapcsolatban arra kért a herceg, hogy legalább ezt a szigetet hagyjam meg neki, mert kedves gyermekkori emlékei fűződnek hozzá, például ezen a szigeten született, itt ismerte meg a feleségét is, aki szintén Parao szigeti leány, itt nősült meg egy templomban, sőt még a fia, és öt unokája közül kettő is itt született! Élete majdnem minden fontosabb eseménye különös véletlenek folytán Paraóhoz köti.

—Megható, de aki fél évtizede nem látogatott el a szigetére, nem kötődhet mégsem hozzá olyan nagyon! Ne haragudj Toncsi, de ez úgy látom vihar egy kanál vízben, és nincs kedvem foglalkozni a kérdéssel ezek után hogy megtudtam, még csak nem is a hercegé a sziget hanem a tied! Csodállak! Szemrebbenés nélkül főbelőtted Izbámikot amikor trónkövetelőként fellépett ellened, most meg a szentimentális vén herceg érzései miatt aggódol!

—Nem is ok nélkül, s nem is csak azért mert a herceg kedves öregúr, hanem mert oktalanság volna megharagítani, amikor számos főúr a barátja, ráadásul még a papokkal sem számoltam le!

—Ne haragudj Toncsi, de a véleményemet elmondtam, s ezután neked kell eldöntened, mi ér neked többet: a többezer szigetlakó szabadsága, jóléte, s hogy még jobban a szívükbe zárjanak, vagy egy vénember érzései, amiben különben nem is hiszek, mert szerintem csak a pénzét bánja! - fejezte be Dor­dimídia a beszélgetést.



	Toncsi nagy gondban volt. Szerette volna ha nem kell másképp döntenie mint ahogy Dordimídia tartotta helyesnek, de nem szerette volna csak úgy kurtán-furcsán elvenni a szigetet Storfutól. Ahogy a közmondás tartja: szerette volna ha a kecske is jóllakna, de a káposzta is megmaradna. Nem tehetett mást, maga elé hívatta egyik legfőbb tanácsadóját, Bukumbót.

	Bukumbó Kaulianából származott, de néger volt, zozó törzsbeli. Néha nem is nevezte őt másképp Toncsi, csak úgy, hogy „ronda fekete ördög”, de ezt Bukumbó nem bánta, mert amióta sok jó tanácsot adott a királynőnek – a lottójáték is az ő ötlete volt – azóta ezt már csak kedveskedő hangsúllyal mondta neki Toncsi. Különben is, ugyan ki a csuda bánja az ilyesmit, ha ő talán az ország leggazdagabb embere, a királynőnek hála?!

	Toncsi elmondta neki a gondját, és íme, Bukumbó rögvest készen volt a válasszal. Egyetlen pillanatig sem kellett gondolkodnia rajta. Szé­le­sen Toncsira mosolygott, hogy kilátszott mind a harminckét hófehér foga, s így szólt:

—Hálás köszönetem felség, hogy megint lehetőséget nyújtasz a számomra, hogy tudásomat rendelkezésedre bocsássam, s megint hozzájussak ahhoz a tíz százalékhoz, amit szokásod szerint nekem juttatsz a tanácsaim nyomán befolyt bevételekből, tehát abból is, ami most nemsokára ömlik majd kincstáradba!

	Bukumbó volt ugyanis a kincstárnok.

—Talán bizony olyan tanácsot adsz, ami nemcsak megoldja a gondomat, de még bevételhez is juttat?!

—Természetesen! Nem is merészelnék más tanácsot adni, rossz kincstárnok volnék, ha nem így cselekednék!

—Ha így teszel, elismerem hogy okosabb vagy mint egy csi­szí, mert Dordimídia nem bírt nekem jó tanácsot adni, csak az elveit hangoztatta! De ezt csak neked mondom, és ne add tovább, mások előtt letagadom, hogy ezt mondtam!

—Minden szavad felség gyógyír szívemre mely meghosszabbítja életemet! De nem is csodálkozom ezen, mert sosem hittem hogy a csiszík mindentudóak! Sőt, éppen a pénzzel kapcsolatban biztos hogy több az eszem mint nekik, hiszen ők megvetik a pénzt, a pénzt amit én szeretek, és Csiszíföld polgárai Csiszíföldön belül sosem használják a pénzt – hogy is érthetnének hozzá?! Én tehát azt gondolom, hogy ha Parao a tied, márpedig a tied ez nem vitás, akkor jogod van annak adni akinek akarod! A herceg évente fizeti neked a bérleményt. Éppen két hónap múlva esedékes az új díj. Ezt ne fogadd el tőle, de ne is mondd azt, hogy nem lehet övé a sziget. Elég csak annyit mondanod, hogy most nem egy évre adod a szigetet bérbe, hanem kerek húsz esztendőre – ráadásul nem feltétlenül neki, hanem annak, aki a legtöbbet fizeti érte! Ez még csak szokatlan sem lesz, hiszen rendszeresen rendezel árveréseket címekért, miért ne rendezhetnél árverést bérleményre, akár egy szigetre is?! A herceg nem sértődhet meg, mert ha eleget fizet, övé lehet a sziget! Hiszen te még csak azt sem mondod, hogy ezentúl magad akarod kormányozni a szigetet! Parao lakói pedig megszerezhetik maguknak az áhított szabadságot, ha többet fizetnek mint a herceg! Így teljesen biztos, hogy több pénzed lesz úrnőm, mint eddig volt Paraóból, tehát ez jó neked, sőt még a paraóiak is megkapják amit akarnak, mert megvásárolhatják magukat e húsz évre tőled, ezalatt úgy élhetnek ahogy akarnak, s önmaguknak kell kifizessék azt az adót amit eddig a hercegnek fizettek, vagyis ez azt jelenti hogy nem is kell fizetniük! Ha meg nincs bennük elég összefogás hogy előteremtsék, összeadják az ehhez szükséges pénzt, hogy tehát többet fizessenek mint a herceg, akkor vessenek magukra, akkor nem is kell nekik annyira a szabadság! Akkor megintcsak nem rád kell haragudniuk hanem önmagukra, mert te igazán megadtad nekik a lehetőséget! Ezt még a csiszík is be kell lássák!

—Hirdessek tehát nyilvános árverést?

—Természetesen! Ez igazán pártatlan módszer, s ugyanakkor nagy haszonnal kecsegtet!

—És mi lesz húsz év múlva?

—Mi lenne? Újabb árverés! - vont vállat Bukumbó. —De ha igazán megérdemlik a szabadságot a szigetiek, akkor ezalatt bőségesen összegyűjthetnek annyit hogy senki ne tudjon annál többet kínálni értük, vagy időközben akár végleg is megvehetik magukat tőled egy nagyobb összegért!

—Rendben van! Igazán okos ember vagy Bukumbó, meg vagyok elégedve veled! Hívasd elém Lalo­linát, te pedig máris kezdheted az árverés megszervezését!

* * *



Parao nem volt nagyon messze Dzsojtól, a fővárostól, mindazonáltal mostanáig senki nem törődött vele különösebben. Amint azonban az árverésnek híre szaladt, főleg hogy azt is tudta mindenki, hogy Parao lakosai maguk is licitálni óhajtanak önmagukra, s ha sikerül megvenniük magukat, ez azt jelenti, hogy ezentúl már egyedül csak a királynőnek adóznak – ezután nagy lett az érdeklődés a sziget iránt, s legalábbis itt a főváros környékén már csaknem ugyanannyit beszéltek a szigetről, mint Szűz Marina mind gyakoribb, s ezért mind nyugtalanítóbb megjelenéseiről.

	A szigetről más ok miatt is gyakran esett szó. Lalolina, az elszánt paraói leány nem tett le arról hogy a szigetet ezentúl a paraóiak irányítsák. Toncsi nagylelkűen egy hónappal későbbre tűzte ki az árverés időpontját, hogy legyen esélye a szigetlakóknak összegyűjteni a pénzt, s ebbe Lalolina bele is kezdett, de nemcsak ezt tette: úgy döntött, felhasználja a zelimbaiak babonás félelmeit arra, hogy elijesszen minden esetleges licitálni szándékozót a szigettől. S emiatt hol ő, hol hű megbízottai gyakran járkáltak mindenfelé a kontinens tengerparti településein, Dzsojban is, és mindenkinek rémségesebbnél rémségesebb meséket mondtak Parao előnytelen tulajdonságairól. Hogy milyen rossz arrafelé az időjárás, hogy alig terem ott valami, sőt, hogy az a sziget teljesen el van átkozva!

	A hírek aztán szálltak mind messzebb és messzebb, s minél messzebb jutottak, annál inkább felnagyítódtak.

	El is érték a céljukat. Eleinte több főúr is úgy nyilatkozott hogy résztvesz az árverésen, de idővel sorra mind visszaléptek. Végül, bár a hónapból még hátravolt egy teljes hét, már tudni lehetett hogy csak maga Storfu herceg lesz jelen az árverésen, és maguk Parao lakosai, akiket személyesen Lalolina képvisel majd.

	Zsodron eközben továbbra is ugyanabban a fogadóban lakott, ahol legelső este megszállt. Végülis megbarátkozott az itteni árakkal, annál is inkább, mert apja megkapta a levelét, s választ is írt rá, amiben közölte hogy nagyon örül a kedvező híreknek a fáról, máris több hajót indított Dermitóniába, és Zsodron ne aggódjon a napi tíz buznyák miatt, ennyi kényelmet megérdemel az ő egyetlen fia, éljen méltóan gazdagságukhoz, műveltségéhez, mert a pénzt úgysem érdemes kuporgatni, a sírba nem vihetik magukkal! És nézelődjön szorgalmasan, mert a lényeg a csiszí üzlet!

	Hát Zsodron nézelődött is alaposan, de semmi olyat nem látott, amiről Laenorban ne tudtak volna már rég. Még a csiszí nagykövetségre is elment, beszélt Dordimídiával, aki kedvesen bánt vele, elmondott mindent, mivel kereskednek velük csiszíkkel a zelimbaiak, még olyan részleteket is megtudott, hogy amely nagyúr velük óhajt kereskedni, annak kötelességet kell vállalnia arra, hogy a haszon felét szétosztja dolgozói között, mert a csiszík nem akarják, hogy haragvó bérrabszolgák dolgozzanak rájuk! Ám amikor megkérdezte, mi egyebet adhatnának ők Laenorban a csiszíknek el, akkor Dordimídia csak a fejét rázta, s azt mondta, semmit, esetleg talán kendert és gyapotot. Zsod­ron ezt meg is írta apjának, apja azt válaszolta hogy köszöni az ötletet, végső esetben megpróbálkozik ezzel, de ő olyasmit szeretne, amit más nem tud a csiszíknek eladni!

	Ilyet viszont Zsodron egyelőre nem talált.

Nagyon szomorú volt emiatt. Úgy érezte, legsötétebb aggodalmai válnak valóra, és kudarcot vallva tér haza majd édesapjához.



	Egyik nap déltájban, amikor finom ebédjét falatozta lent a fogadó ebédlőrészében, megintcsak ezen gondolkodott. Alig bírt az ízekre figyelni, pedig éppenséggel nem volt olcsó az étele, mert bár sült hal volt csupán, márpedig itt a tengerpart mellett nem drága a hal, de ez egészen különleges halfajta volt, amit ráadásul egy még ritkább kagylófajtából készült mártással tálaltak. Ez az egyetlen ebéd négy buz­nyák­ba került!

	Mégis, Zsodron nem nagyon figyelt az evésre. Másra sem, bár aránylag sok volt most a vendég a fogadóban, nyolcan is voltak most rajta kívül az ebédlőben. S épp e pillanatban érkezett még valaki: egy gyönyörű, sudár, gesztenyebarna hajú leány.

	Szumbun fogadós természetesen azonnal elébe sietett, s neki is elmondta mindazt, amit annak idején Zsodronnal is közölt, hogy mennyi a szoba ára például…

	Ám a leány közbevágott.

—Nem óhajtok itt éjszakázni, csak ebédelni szeretnék!

	Természetesen azt is lehetett.

—Mit kérsz? - kérdezte a kocsmáros, azzal máris sorolta a finomabbnál finomabb falatokat.

—Köszönöm de hagyd csak: mindössze egyetlen buz­nyákom van az ebédre! - szólt azonnal a leány. —S úgyis sietek, mert viszem az egyik barátomnak megmutatni a Parao szigetről való elátkozott növényeket és állatokat! - mutatott a batyújára ami a kezében volt. —Tehát csak hozd gyorsan a legolcsóbb ételt ami van, megeszem, s már itt sem vagyok!

—Elátkozott állatok Paraóról?! - ámult a fogadós.

—Bizony ám! - válaszolta mosolyogva a leány. —Meg is mutatom ha akarod, de ahhoz kéne egy asztal, amire kitehetem őket!

—Nem bántanak? - kérdezte aggodalmasan Szumbun.

—Ugyan már, döglött valamennyi! Vagy megszárítottuk őket, vagy átlátszó üvegcsékbe raktuk, aztán alkoholt öntöttünk rájuk! Hová pakolhatok? - nézett körül.

—Rendelkezz az én asztalommal, kisasszony! - pattant fel azonnal Zsodron, akinek nagyon megtetszett a leány. —És boldoggá tennél, ha elfogadnád, hogy meghívjalak erre az ebédre!

—Ó nem, nem, köszönöm… - szabadkozott a leány, de Zsodron nem is hallgatott rá. —Hé, Szumbun, a kisasszony az én vendégem! Hozd neki is azt, amit nekem!

	Szumbun sem hallgatott ezek után a leány tiltakozására, hiszen így jóval többe kerülő ételt tálalhat fel a nőnek, mert Zsodron hala igazán nem csupán egyetlen buznyákba került! Kiadta az utasításokat egy szolgának, ő maga azonban az asztalhoz lépett, mert látni szerette volna az elátkozott állatokat. De a vendégek is mind ott tolongtak eddigre, kivétel nélkül.

—Hogyan szólíthatlak? - kérdezte Zsodron.

—Lalolina a nevem.

—Ó, tehát te vagy az a leány, aki majd Parao lakóit képviseli az árverésen?! - figyelt fel Zsodron.

—Igen.

—Mutasd már az állatokat! - követelte Lalolinától az egyik vendég.

	A leány nem is kérette magát. Pontosan ez volt a célja, hogy minél többen megnézhessék azokat, s így még jobban elterjedjen mindenfelé, micsoda elátkozott, félelmetes hely Parao. Minél többen tudják ezt, annál kevesebb az esélye annak, hogy valaki sokat kínál a szigetért.

	Kinyitotta batyúját, s előszedegette a szárított, mumifikált állatokat, és az alkoholba elrakottakat, amik főleg mindenféle bogarak voltak, de nemcsak azok. Akadt ott olyan szarvasbogár, amelynek szarva ötször akkorára nőtt mint a törzse, ami még akkor is óriásinak volt mondható, ha a szarvasbogarak amúgy is nagy szarvval rendelkeznek. De volt ott olyan cincér is, amelynek két feje nőtt, méh öt pár szárnnyal, egér négy farokkal, gyík amelynek csupán az első két lába volt meg, olyan tyúkfej, melynek csőrében fogak ültek, és néhány furcsa növény levele és virága.

—Mindez Parao szigetről való! Az egész sziget hemzseg az efféle torzszülöttektől, de főleg a déli része! És régóta tudja mindenki, hogy aki ott lakik, nem hosszú életű, s az sem él soká, aki odaköltözik! - szólt, és élvezettel nézte a vendégek rémüldözését.

	Aztán, amikor már-már alább hagyott az izgalom, megint belenyúlt a zsákba, s így szólt:

—A legfontosabbat még meg sem mutattam nektek!

	Erre természetesen mindenki felfigyelt. S most Lalolina előhúzott egy szintén múmiává aszalt emberi újszülöttet. A gyermek iszonyatosan torz volt. Feje úgy nézett ki mint egy körte, csak egyetlen szeme volt, az is a bal halántékára csúszott. A feje tetején, a körte csúcsán tehát, egy másik fej látszott, mely arcával hozzánőtt és teste nem volt. A gyermek egyik kezén hét, a másikon csak három ujj nőtt, s csak egyetlen lába volt, de az is hiányzott bokától lefele. Szája tátva, s bár újszülöttek ritkán születnek foggal, neki volt foga, egyetlen csupán, de az akkora, hogy kilógott a szájából.

—Egy torz vámpír! - borzongtak meg a látványra a vendégek.

	Olyan gusztustalan volt a halott torzszülött, hogy Zsod­ron étvágya teljesen elment. Ám amikor Szumbun behozta az ételt Lalolinának, a leány jóizűen befalatozott mindent, nyilván hozzászokott már szörnyű gyűjteményéhez. Sőt, ilyen finomat nyilván még sosem evett, ez látszott rajta, olyannyira, hogy a végén Zsodron így szólt hozzá:

—Kérlek, ha van kedved hozzá, edd meg nyugodtan az én ételemet is, ne kéresd magadat, mert én egy falatot sem tudok lenyelni! - és csak bámulta a torz csecsemőt, amit Lalolinának esze ágában sem volt elrakni, hadd nézegessék csak a vendégek! S közben az járt a leány eszében, hogy ilyen drága helyen csak gazdag, előkelő urak szállnak meg, ezek mindenkinek elviszik a hírt, hogy Parao nem olyan hely, amit érdemes megvenni!

	Nem lehetett újdonság számára Zsodron iszonyodása.

—Megértelek uram! - bólintott feléje. —Valóban nem szép látvány! De kérlek ne feledd, hogy te hívtál meg az asztalodhoz!

	Aztán úgy is tett ahogy Zsodron javasolta neki, maga elé húzta a fiú ételét, s azt is befalatozta.

—Parao tele van ilyesmivel! Még sokkal iszonyúbb dolgokkal is! Parao nem jó hely! - szólt étkezését bevégezvén, majd elpakolta a torzképződményeket, megköszönte Zsodron vendéglátását, bevallva hogy ilyen finom csemegét még sosem evett, háládatos mosolyt villantott a fiúra, és távozott a fogadóból.

* * *



	Érezhető volt már a papok munkálkodásának gyümölcse, a fokozódó csiszíellenes hangulat, amikor Dordimídia, több más csiszível egyetemben, elballagott Dzsoj főterére, hogy lássa, kié is lesz Parao. Az árverést ugyanis nagy nyilvánosság előtt óhajtotta Bukumbó lebonyolítani, ezért a főtérre szervezte azt. S most míg a csiszík arrafelé mentek, többször is gúnyos szidalmakat kiabáltak feléjük némelyek messzebbről, holott erre már évek óta nem volt példa.

	De Dordimídia nem állt meg, s nem is lőtt a szítkozódók felé, holott nyugodtan megtehette volna, mert mindegyiküknél volt fegyver, és nem is volt olyan hatalom, mely felelősségre vonhatta volna. Méltóságán alulinak tartotta hogy ilyet tegyen. Ehelyett arra gondolt, ha netán mégsincs igazuk nekik csiszíknek, és létezik Isten, akkor ő is ilyesmit érezhet a káromkodások hallatán. Ebben az esetben viszont csöppet sincs igaza a papoknak, mert ahogy ő most nem bünteti meg a csiszí­ket szidalmazókat, úgy Isten sem büntetné meg a káromkodókat. A káromkodás tehát lehet hogy elszomorítja a Mindenség Urát, de egészen biztosan nem bűn olyan értelemben, ahogy a papok tanítják.

	Aztán megrázta a fejét. Isten nincs, bár jó volna ha lenne. Felesleges ilyen ostobaságon elmélkednie. Látszik hogy meg­rontotta őt ez a barbár ország. Jó tizenöt esztendeje nagykövet már itt, ideje hazatérnie.

	Szerencsére ez nem is késik már soká. Már megüzente Midoriná­nak, hogy visszatérne a civilizációba, Csiszíföldre. Ott Níkában a királynő mellett ezentúl alkirálynői feladatokat látna el. S mert Csiszí­földön nem gyakori hogy bárkit kényszerítsenek olyan munkára amit nem akar végezni, mert megunta, a királynő azt üzente vissza, amire Dordimídia számított is: egy-két hónapon belül küld a helyére valakit, s akkor hazatérhet.

	Mire a térre ért, már minden zsúfolásig tele volt emberekkel, akik ugyan nem óhajtottak licitálni, de a kíváncsiság ide­vonzotta őket. Dor­di­mídia természetesen talált helyet magának, méghozzá könnyen, mert Toncsi királynő saját maga jobbján tartott fenn neki egy kényelmes fotelszerűséget az emelvényen, ahonnan az árverést irányítani óhajtotta. Vagyis inkább csak nézni, mert az irányítást Bukumbóra bízta. A többi csiszí is fellépett erre Toncsi mögé az emelvényre, bár őket senki nem hívta, de eszük ágában sem volt elszakadni Dordimídiától, és természetesen senki nem merte megtiltani nekik. Mindenki úgy gondolta, ha Toncsi nem szól, ő sem szól. Márpedig Toncsi nem szólt.

	Az emelvény lába előtt már ott állt izgatottan Lalolina. Más egyelőre nem. S most Toncsi intett, mire Bukumbó felállt, elmondta röviden hogy miért jöttek el, azután így szólt:

—Ha Lalolinán kívül óhajt valaki licitálni a szigetre, lépjen elő, és helyezzen el nálam százezer buznyákot letétbe, amit a sikertelen licitálás után sem kap vissza! Sikeres licitálás esetén azonban beszámítjuk az árba. Ezzel óhajtom elkerülni azt, hogy puszta szórakozásból bekiabáljanak egyesek olyan össze­geket, amelyekkel nem is rendelkeznek! Aki a licitálókon kívül megszólal, azt kénytelen leszek elvitetni a katonák­kal, s azok odakint jól megverik! Mert az hogy az árverés nyilvános, nem azt jelenti hogy illetéktelenek által megzavar­ható! Amíg tehát el nem kel Parao sziget húsz évre, addig senki nem szólalhat meg, utána már lehet akár kiabálni is! Jöjjenek hát a licitálók!

	Előlépett Storfu herceg, és gőgös arcot vágva két műanyaglapocskát dobott Bukumbó elé az asztalra, mindegyik ötvenezer buznyákot ért.

—Lalolina, te is tedd le a százezret! - szólt a leányhoz Bu­kumbó.

	Lalolina egyetlen buznyákot sem rakott le, hanem így szólt:

—Nem hoztam pénzt magammal, mert csak egy gyönge nő vagyok, féltem hogy elrabolják a tömegben, de az itt ülő tiszteletre méltó Dor­di­mídia csiszí tanúsíthatja, hogy van ennyi pén­zem nála elhelyezve a csiszí bankban! Megkérem őt hogy tekintse úgy, hogy Bukumbó hercegnek adtam belőle százezret, az árverés után tehát te herceg úr megkaphatod a százezret, akárhogy végződjék is az árverés!

—Ha Dordimídia tanúsítja Lalolina szavát, úgy természetesen minden rendben van, egy csiszí szavában nem kételkedünk! - szólt kegyesen Bukumbó, mire Dordimídia egy szót sem szólt, csupán bólintott egyet­lenegyet a fejével. Utánozhatatlanul előkelő és távolságtartó volt. Pedig mégsem volt közömbös, olyannyira nem, hogy vállalta hogy Lalolina pénzét, amit a szegény paraói lakosok kuporgattak és adtak össze, ingyen őrzi meg a bankban, anélkül tehát hogy a szokásos egy százalék díjat levonná belőle. Emiatt Lalolina nagyon hálás volt neki.

	Annyira azonban nem tellett Dordimídia rokonszenve, hogy pénzt is adjon, bár Lalolina nagy merészen kért tőle. De csak a fejét rázta ekkor Dordimídia, és annyit válaszolt, ezt nem teheti, mert akkor mindenki Csiszíföldtől koldulna ezután, ha ő erre példát teremtene, Parao lakói maguk hozzák meg az áldozatot a szabadságért, ha kell nekik, s ha így megszerzik, akkor jobban is becsülik majd ezután!

—Van még jelentkező? - kérdezte Bukumbó, bár nem számított senki másra.

	S ekkor előlépett a tömegből Zsodron, és így szólt:

—Zsodron a nevem, és én is licitálni fogok! De nem tudtam hogy kell előre százezer, ellenben itt van nálam az igazolás a szüprimai csiszí nagykövetségről, hogy bőségesen elegendő a pénzem ehhez az árveréshez, és megkérem a tiszteletre méltó Dordimídiát, ellenőrizze le hogy az igazolás nem csalás, és kérem hogy sikertelen árverés esetén az én esetemben is intézkedjék arról, hogy Bukumbó herceg megkapja a szükséges százezrét!

	Dordimídia elkomorodott. Nem szerette volna ha nem Parao lakói győznek, de azért elvette Zsodrontól az igazolást, amit, hogy ne lehessen hamisítani, vékony műanyagfóliára nyomtak. Tökéletesen rendben volt, és Dordimídia tudta, ez azt jelenti, hogy az erre felírt összeget bármikor ki kell adja Zsodronnak. Esze ágában sem volt letagadnia az igazságot Parao kedvéért, mert első mindig a csiszík feddhetetlensége. Így szólt:

—A fiú pénze is rendben van!

	Több jelentkező nem volt, de ahogy Zsodron La­lo­lina mellé lépett, a leány felismerte, és gyűlölködve sziszegte felé:

—Te aljas, te dög, ha ezt előre tudom, arcodba hányom az ételedet amivel megkínáltál!

	Bukumbó csendre intette őket.

—Kezdődjék az árverés! A kikiáltási ár maga a letétbe helyezett száz­ezer, halljuk, ki ad többet?! A legcsekélyebb növekmény tízezer buz­nyák!

—Száztíz! - szólt azonnal Lalolina.

—Százötven! - szólt Storfu herceg.

—Százhatvan. - szólalt meg most Zsodron.

—Kétszáz! - felelte mérgesen Storfu. Nem szokott árveréseken részt­venni, bosszantotta az egész, bosszantotta hogy sokan nézik, s különben is, az árverés alig öt éve lett szokásban Zelimbában. Új dolog volt még ez.

—Kétszáztíz! - mondta gyorsan Lalolina.

—Fejezzük már be ezt az egészet! Háromszáz! - szólt mérgesen Storfu.

—Nem is érünk ennyit! Mire kellünk neked?! - kiáltotta kétségbeesetten Lalolina.

—Kelletek mert hogy csak! Sőt, az engedélyem nélkül el sem lett volna szabad jönnöd a szigetről, te meg még felséges királynőnkhöz is be­pofátlan­kod­tál!

—Ha szabad kérnem a tisztelt jelenlevőket - szólt udvariasan Bu­kum­bó - méltóztassanak mellőzni a személyeskedést, és csak az árverésre figyelni! Akad aki többet ad mint háromszázezer?

—Háromszáztíz! - kiáltotta hevesen Lalolina. —Azért is szabadok leszünk!

—Négyszáz. - jelentette ki nyugodtan a herceg. S erre bizony idegesen kezdett el remegni Lalo­lina ajka, szemét majdnem a könnyek is elfutották, de hevesen rázta meg a fejét.

—Ennyi pénzt nem is leszel képes kiuzsorázni belőlünk a húsz év alatt vagy ameddig élsz! - ripakodott bátran a hercegre.

—Dehogynem! Teljesen mindegy hogy mennyit adok értetek mert egészen biztos hogy úgyis megfizettetem veletek! Itt csak ti járhattok rosszul, jobb is ha abbahagyod a licitálást!

—Négyszázötven! - jelentette ki erre magabiztosan Lalolina.

—Ötszáz. - vágta rá lélegzetvételnyi szünet nélkül a herceg.

—Ötszáztíz. - szólt jóval halkabban Lalolina.

—Hatszáz. - válaszolta Storfu, de már egészen vörös volt az arca a méregtől. Félő volt hogy gutaütés kerülgeti. Végülis semmi másról nem volt szó itt, mint hogy ellenkezik vele egy parasztja, s melyik úr szereti az olyat?!

	Lalolina nem szólt. Csak nézett merően, előbb Toncsira, azután Dordimídiára, majd mindenki másra odafent az emelvényen, és szólnia sem kellett, egészen nyilvánvaló volt mindenki előtt, hogy nem képes túllicitálni a herceget. És Lalo­lina valóban nem mondhatott nagyobb összeget, mert Dor­dimídiánál bizony nem volt több pénze letétbe téve, mint ötszáznegyvenezer és egynéhány buznyák!

	Lalolina csak állt, nem szólt semmit, majd szép lassan potyogni kezdtek a könnyek a szeméből.

—Ugye megmondtam hogy visszaszerezlek benneteket! - mondta elégedetten a herceg.

—Lassan a testtel öreg! Hát nem tudod hogy a számok közt nincs legnagyobb szám? Akármekkorát mond valaki, mindig lehet annál nagyobbat mondani! - hallott hirtelen egy hangot, majd így szólt Zsodron Bukumbó felé fordulva:

—Hatszáztízezer buznyák!

—Hé öcskös, hiszen nincs is annyi pénzed! - ámult elképedve Storfu herceg.

—Hogy van-e, azt bízd csak Dordimídiára, nála az igazolás, majd szól, ha nagyobbat mondok mint ami ott van! Enyém a sziget!

—Soha! Az ördögbe is! Unom már az egészet! Nyolcszázezer!

	Lalolina csak hallgatta ámultan a képtelen összeget. Nyolc­százezer buznyák! Döbbenetes! Már azt az alig több mint félmilliót amivel ő rendelkezett, már azt is csak hihetetlen áldozatok árán volt képes előteremteni Parao lakossága, a mintegy ötvenezer fő, sokan eladták minden nélkülözhető tárgyukat is, Storfu herceg pedig már most nyugodtan képes nyolcszázezret feltenni! Esélye sem volt a herceg legyőzésére!

—Nyolcszáztíz. - hallotta most Zsodron hangját. A fiú szinte minden érzelemtől mentesen mondta ki e szavakat.

—Vetélkednek rajtam és hazámon a sakálok! Marakodnak a koncon! - gondolta a leány, és bár szégyellte a könnyeit, de azok megállíthatatlanul peregtek a szeméből.

—Kilencszázezer! - ordította Storfu, és olyan mérges volt, hogy bal keze ökölbe szorult, jobbjával pedig a bajszát pödörgette.

—Gondold meg öreg mert megüt a guta! - szólt csendesen Zsodron, aki el volt szánva rá, hogy megszerzi a szigetet.

—Te csak ne ints engem mérsékletre! Vagy nincs tán több pénzed?! Mert akkor mondd meg, és kész!

—Kilencszáztízezer! - bólintott egykedvűen a fiatalember.

—Kilencszázhúsz! - szólt erre Storfu.

—Nicsak, a vén róka óvatos lett! Biztos nincs is már olyan sok pénze! - gondolta Zsodron. Neki bezzeg nem volt újdonság egy árverés, sok ilyenen vett már részt apjával Laenorban.

—Kilencszázharminc! - mondta. Esze ágában sem volt többel licitálni mint a minimális tét. Azt legfeljebb az árverés elején szabad, mert akkor néha lehetőség van rá, hogy elijesszék a gyakorlatlanabb licitálókat. De az árverés közepétől már nem szabad egyszerre sokkal emelni a tétet, mert aki így tesz, a végén pedig csökkenti a tétjeit, az elárulja hogy mikortól van kevés pénze. De aki végig ezt a taktikát követi, arról végig nem lehet tudni, mennyi még a tartaléka.

—Dögölj meg! Egymillió! - kiáltotta Storfu herceg, és öklét rázta Zsodron felé.

	Lalolina az összeg hallatán elszédült és a földrerogyott. Egymillió buznyák! Soha életében nem hallott még ennyi pénzről!

	Zsodron azonnal melléugrott.

—Rosszul vagy?! Segíthetek?! - és a karját nyújtotta feléje.

—Takarodj innen te hitvány! Látni sem akarlak! Utállak, gyű­löllek! Megállok én a saját lábamon is! - kiáltotta a leány, és valóban feltápászkodott.

	Míg ők erre figyeltek, Bukumbó úgy látszik azt hitte, nincs több pénze Zsodronnak, mert így szólt:

—A szigetet tehát Storfu herceg vette…

—Egymillió-tízezer! - vetette oda gyorsan Zsodron.

—Gebedj meg! A hollók játsszanak a szemeddel! Akasztófára való! Hogy játszott volna apád a markával az anyád helyett azon az éjszakán amikor fogantál! Egymillió-százezer!

—Egymillió-száztíz! - mondta azonnal Zsodron.

	Ezt az összeget már talán Bukumbó is megsokallta, s így szólt:

—Kötelességem figyelmeztetni a tisztelt urakat, hogy amelyikük megnyeri az árverést, az köteles tíz napon belül megfizetni nekem az ígért összeget, mert ha nem tesz így, legnagyobb sajnálatomra kénytelen leszek az illetőt lenyakaztatni!

—Az én pénzem rendben van, a csiszí bank megfizeti - mondta azonnal Zsodron - úgyhogy inkább a herceget figyelmeztesd erre uram!

—Egymillió-százötven! - mondta mérgesen Storfu.

—Egymillió-százhatvanezer! - hangzott Zsodron nem késlekedő válasza.

	És erre Storfu már nem szólt semmit.

—Storfu herceg? Nincs több licited? - kérdezte Bukumbó.

—Nincs! Legalább megmarad a pénzem! És az a sziget úgysem ér semmit! Mindenki tudja hogy tele van hülyékkel és torzszülöttekkel, jó is hogy megvetted, kölyök, oda való vagy! Tudd meg hogy nem is akartam megvenni, csak azért licitáltam hogy többet fizess érte! Úgy bizony! - kiáltotta mérgesen a herceg, majd elment, szinte szaladt.

—Nem úgy nézett ki mint aki nem akarta megvenni, különben is elvesztette a százezrét! - mosolygott magában Zsodron. —Az öreg Storfu nem tud veszíteni!

—Parao sziget tehát húsz évre Zsodron úré lett, ezen idő alatt teljes­körű földesúri jogokat gyakorolhat a sziget minden lakosa fölött! - jelentette ki Bukumbó. —Mikor kapjuk meg a csiszí banktól a pénzt? - kérdezte aztán Dordimídiától.

—Ez igazán semennyi időbe nem telik, amint a követségre értem, átírjuk Zsodron nevéről a pénzt a zelim kincstár számlájára! - mondta rosszkedvűen Dordimídia. Nagyon úgy érezte hogy nem való már nagykövetnek, túl érzelmes lett, mert amikor a síró Lalolinát nézte, bűntudat kínozta, amiért nem adott pénzt neki.

—Tehát van elég pénze Zsodronnak? - kérdezte gyanakodva Bukum­bó. —És mennyi pénze van neki?

—Ez egyáltalán nem tartozik rád! - szólt hidegen a követnő.

—Bocsánat - szólt ekkor Zsodron - de pontosan mik is a jogaim mint Parao urának?

—Lényegében bármihez jogod van, megszabhatod az adók összegét, engedélyed nélkül a lakosok nem hagyhatják el a szigetet, vitás ügyekben te ítélkezel belátásod szerint… - sorolta készségesen Bukumbó.

—Aha, tehát mondhatni szőröstül-bőröstül az enyimek, még ki is végeztethetem őket. Tehát a rabszolgáim.

—Az azért nem! - szólt Toncsi. —Rabszolgának nem adhatod el őket, és az adót sem emelheted magasabbra mint amit én megszabtam, s ami a megtermelt áruik hetven százaléka! Ennél nagyobb adót nem vethetsz ki! Az is kötelességed hogy a kincstár adóját beszedd, és nekem odaadd! És nem hajthatsz végre tömeges kivégzéseket, mert ha hírét veszem ilyesminek, akkor közbelépek!

—Tehát kisebb kivégzéseket azért csinálhatok. - gondolta Zsod­ron. —Vagyis nem rabszolgák, de majdnem! Sok különb­séget nem látok!

—Te aljas, te átkozott! Hogy én mennyire gyűlöllek és utállak! - kiáltotta most Lalolina. —Miért kellett ezt tenned, azt hittem te más vagy amikor megkínáltál, és mégis elvetted a szabadságunkat! Utállak, gyűlöllek, dögölj meg! - azzal neki­ugrott, baljával pofonütötte Zsodront, majd két kézzel esett neki, és ki akarta kaparni a szemét, de Zsodron hátrahőkölt, s így csak az arcát karmolta össze, és egy nagy karmolás az orrára is jutott, kiserkent a vére is.

—Csillapodj, hé! - kiáltotta, de a lány csak lépett utána, és bár sírt még mindig, de el volt szánva rá, hogy kikaparja Zsod­ron szemét. Zsod­ron nem bírt mást kitalálni, mint hogy hirtelen oldalt lépjen és elgáncsolja a lányt – megütni ugyanis nem akarta. Amikor aztán Lalolina elesett, ráült a hátára, s így szólt Toncsihoz:

—Felséges királynő, kérlek szólj már a katonáknak, hogy kötözzék össze a nőt és vigyék a fogadóba ahol megszálltam, mert nem szeretném megölni!

—Kérlek hogy ne is tedd! - szólt Toncsi, bár szokatlan volt hogy egy királynő kér valakit. —Meglehetősen kedvelem, s bár tudom hogy épp most emelt kezet újdonsült urára, ez csak azért lehet mert nagyon megviselte a csalódása!

—Nem bánok rosszul vele, ígérem!

	Jött néhány katona, megkötözték Lalolinát, s már vitték is. Zsod­ron utánuk ballagott.



	Hamarosan egyedül maradtak a fogadó szobájában ők ketten, Zsod­ron és Lalolina. A leányt a katonák csak úgy ledobták az ágyra, megkötözve. Lalolina még mindig zokogott.

—Leszedem rólad a köteleket, ha megígéred, hogy jól visel­kedel! - mondta neki a fiú.

—Mit értesz azon, hogy jól viselkedem?! Engedjek tán a szennyes vágyaidnak?! Meg akarsz erőszakolni?!

—Nem. Azt hiszem ez nincs is benne a földesúri jogaimban.

—Az igaz, de biztos lehetsz benne hogy senki nem törődne vele! Velem sem! Elvetted a szabadságunkat!

—Úgy látom hogy még mindig nem nyugodtál meg, így óvakodlak elengedni! - válaszolta Zsodron. —Már csak azért is, mert megint nekem esnél, aztán ha megölnél, megbüntetnének mert megölted az uradat! Ha védekeznék és én ölnélek meg, azt én sajnálnám. De még akár az is lehet hogy nagy bánatodban saját magad tennél kárt magadban! Jobb hát ha még így maradsz, de kérlek a füledet azért nyisd ki, mert fontosat szeretnék mondani!

—Nem vagyok kíváncsi rá!

—Kénytelen leszel pedig végighallgatni, és ne vágj közbe mert akkor betömöm a szádat! A saját érdeked hogy végighallgass! Tudd meg, hogy nem vettem el a szabadságotokat!

—Dehogynem! Nem lett a mienk a sziget!

—De ha én nem vagyok, akkor sem lett volna a tied, mert akkor Storfu szerezte volna vissza!

—Az igaz, de ezt nem tudhattad előre, és tőlem is eloroztad volna!

—Az igaz, de…

—Na látod!

—Ne vágj már közbe te hülye tyúk, figyelj inkább! Akármit is tettem volna, a lényeg az hogy nem tettem! Nem az a lényeg amit tettem volna, hanem amit ténylegesen megtettem! A tény pedig az, hogy megmentettelek attól, hogy Storfu megkopasszon benneteket, és kamatostul behajtsa rajtatok az árverésen kiadott pénzt!

—Ó, milyen undorító vagy hogy még a megmentő szerepében tetszelegnél! Hát nem mindegy nekünk hogy Storfu hajcsárkodik fölöttünk vagy te?!

—Naná hogy nem! Én ugyanis nem óhajtok a hajcsárotok lenni!

—De hát az lettél! A királynő is elismerte, hogy urunk vagy!

—Akar a nyavalya az uratok lenni, én nem!

—Akkor miért vetted meg a szigetet?! Mi kell neked ha nem mi, lakosok és az adónk?! - kérdezte csípősen a leány.

—Két dolog.

—Úgy van! Két dolog, amit az előbb mondtam: mi és az adónk!

—Ne gúnyolódj, Lalolina! Két dolog kell, de nem ezek! Az egyik vagy te, a másik pedig a torzszülöttek!

—Tessék?!

—Elmondjam mégegyszer?

—Jó lenne, mert félreértettem valamit!

—Meggyőződésem hogy semmit! Te kellesz, mert első pillanatban beléd szerettem ahogy megláttalak, főleg miután megtudtam azt is, hogy te vagy az a bátor leány, aki egymaga meg mer próbálkozni azzal, hogy szabadságot szerez egy egész szigetnek – tudod mi Laenorban már régen kivívtuk magunknak a szabadságot, s becsüljük a hasonló tetteket! És kellenek a torzszülöttek is, mert kereskedni akarok velük.

—Te őrült vagy! Méghozzá kétszeresen! Hogy is remélheted hogy szeretni foglak, miután szabadságunk kerékkötőjévé vál­tál, az akartál lenni első pillanattól fogva, s hogy is kereskedhetnél torzszülöttekkel!

—Elmondom ha akarod, de jobb szeretném ha nem kéne megkötözve hallgatnod. Nem ígérnéd meg, hogy nem fogsz elszökni, ha leveszem rólad a kötelet?

	A leány nagyot sóhajtott.

—Megígérem hogy nem szököm el, ó uram és parancsolóm, kivéve ha megpróbálsz megerőszakolni!

—Eszem ágában sincs az ilyesmi! - válaszolta Zsodron, azzal levágta a leányról a köteleket. Sőt, a kezébe adta a kést.

—Nesze! Odaadom, bár nem is ígérted meg, hogy nem ölsz meg, de odaadom, csak hogy ne félj annyira tőlem, ne érezd védtelennek magadat! De tényleg hallgass meg, jó?

	Lalolina csodálkozva nézte a kést. Erre igazán nem számított.

—Hallgatlak! - mondta végül. S valóban közbevágás nélkül végighallgatta, amint Zsodron elmesélte neki, apja miféle lehetetlen feladattal küldte el őt ide, hogy találja ki, mivel kereskedhetnének, ami kell Csi­szíföldnek.

—Egészen addig fogalmam sem volt a megoldásról, amíg te fel nem buk­kantál a fogadóban, Lalolina! De amint beléptél, úgy éreztem, mint­ha Szűz Mari­na szállt volna le az égből, olyan csodálatos voltál ahogy belibbentél az ajtón! - szólt, s még a szemét is behunyta, olyan lelkendezve mesélt a leánynak. Kar­ját is kitárta. És jó öt percen át magyarázta, mennyire rájött a szívdobogás, alighogy megpillantotta Laloli­nát. A végére Lalolina már nem bírta mosolygás nélkül hallgatni. Már-már kezdte nem is a földesurat látni Zsodronban, hanem a szerelmes kiskamaszt.

—Aztán megtudtam hogy te vagy az a Lalolina, akiről már sokat hallottam az utóbbi napokban - folytatta Zsodron - és ekkor már nemcsak tetszettél, de becsültelek is. És alig kezdted el mutogatni a torzszülötteket, rögvest kitaláltam, azért teszed ezt, hogy mindenkit elijesszél Para­ó­tól! És nagyon tet­szett a ravaszságod, ügyességed! Sőt, arra is rájöttem, hogy itt a megoldás az orrom előtt a gondjaimra! És te hoztad el nekem a megoldást, Lalolina! Te és senki más! Mert ha megszerzem Paraót, kezemben lesz az a valami, amit rajtam kívül senki más nem képes a csiszíknek adni!

—Ugyan mi az? Miért kellenének a csiszíknek torzszülöttek?!

—Hallgass végig, elmagyarázom! - szólt Zsodron, azzal lehuppant a leány mellé az ágyra, és a kezét is Lalolina combjára tette, de a leány nem szúrta le, mert Zsodron olyan lelkendezve nézett. —Figyelj ide! - folytatta Zsodron. —Tudd meg, hogy én anyanyelvi szinten beszélek csi­szíül, tehát nemcsak a zelim és laenori nyelvet ismerem! És szám­talansok csiszí könyvet olvastam! Mondd, hallottál te már arról, hogy evolúció?

—Csak annyit, hogy van valami ilyesmi, hogy a csiszík azt tartják, hogy nem Isten teremtette a világot hanem az Evolúció! Azt mondták a papok, hogy ez kárhozatra vivő eretnek tévtan.

—Hazudnak! - kiáltotta szenvedélyesen Zsodron. —Az evolúció, az nem egy új isten! Az egészen más! - azzal elkezdte magyarázgatni Laloliná­nak, mi is az evolúció lényege. Jó fél­óráig magyarázta, nem mintha Lalolina nem értette volna meg elsőre, de Zsodron egészen biztos akart lenni benne, hogy a leány érti.

—Érted már te leány?! Felfogtad, mondd?! Tudod már, hogy mire kellenek nekem a torzszülöttek?!

—Fogalmam sincs! - válaszolta őszintén a leány. —Hogy jönnek az evolúcióhoz a torz­szülöt­tek?!

—Ó jaj, hát nem lehet igaz, hogy még mindig nem érted! - és Zsodron felpattant a helyéről, s izgatott járkálásba kezdett. —Mondd, ettél már te csiszí szamócát?

—Nem én! Semmilyen szamócát nem ettem még. Mi az?

—Egyfajta gyümölcs, a csiszík hegyeiben terem. Na most a rendes szamóca ekkora - mutatta Zsodron - de a csiszík kinemesítettek akkora szamócát, hogy egyetlen szeme akkora, mint a fél tenyerem! Mert mindig a legnagyobb szeműeket tenyésztették és keresztezték! Új fajokat alakítanak ki így! De csak a véletlenül megjelenő változatokból válogathatnak, azokból, amiket ők mutációknak neveznek! Bármi ami fokozza a mutációs gyakoriságot, számukra felbecsülhetetlen kincs lehet, mert megnöveli a nemzedékenként létrejövő változatok számát, és így nagyobb lesz az esély arra, hogy létrejön egy kedvező variáns! Világos már?! Így sokkal hamarabb lesznek képesek új növény- és állatfajtákat létrehozni!

—De hát Paraón csak torzszülöttek jönnek létre, nem hasznos alakok!

—Persze, millió mutánsból csak talán egyetlenegy kedvezőbb mint az őseik, így írják a csiszí könyvek is, de akkor is hamarabb érnének így célt, mintha millió évig kell várniuk a millió mutánsra! Arról már nem is beszélve, hogy így bizonyítékot kapnának és adhatnának a tanaik igazára! Most hogy enyém Paraó, valahogyan meg kell találnom azt, ami ott ezeket a mutánsokat előállítja, s akkor azt őrületes összegért adhatom el a csiszíknek! Hidd el Lalolina, eszem ágában sincs az adótokkal törődni! Kiszámoltam, a húsz esztendő alatt legjobb esetben is legfeljebb talán négyszázezer buz­nyákot sajtolhatnék ki belőletek, mit érdekel az engem?! Én most, vagy legkésőbb egy-két éven belül akarok sikert aratni, nem akarom hogy apám előtt kudarcot valljak! Törődik a nyavalya azzal, hogy az uratok vagyok, eszemben sincs ítélkezni meg egyéb módon játszani a barbár urat! Én felvilágosult ember vagyok, a demokrácia híve! Még akkor is, ha Lae­norban nagyon zötyögősen működik a demokrácia! De az is jobb, azt hiszem, mint a királyság! Mint uratok, természetesen hozzájárulok, hogy megalakítsátok azt a Szigettanács nevű akármit, sőt, olyan hírem van, amit talán el sem hiszel: lecsökkentem az adótokat!

—Mennyire?

—Évi nulla buznyákra! Nekem többé nem kell adóznotok, úgy bizony, persze a királynő adóját össze kell szednetek, s mindig időben beszolgáltatni neki!

—Igazad van, ezt nem hiszem el! - nézett rá döbbenten Lalolina.

—Pedig ez így igaz, egy feltétellel!

—Na tudtam ugye, hogy ez nem lehet igaz, most jön a keserűleves!

—Nem lesz az olyan szörnyű amit kérek érte! Csak azt kérem, hogy a sziget egész lakossága segítsen nekem abban, hogy rájöjjek, mitől vannak torzszülöttek Paraón! Mert hogy tényleg vannak, arról meggyőződtem magam is: miután megmutattad nekem ebéd közben a torzakat, elutaztam Paraóra, s láttam hogy valóban nagyon sok ott a mindenféle torz ember, de állat is akad sok, bár azok többségét legyilkolják! Segítsetek rájönni Lalolina, hogy mi okozza ezt, és ha ez sikerül, nemcsak nem kell adóznotok húsz évig, de megígérem, hogy újabb húsz évre a saját pénzemből megveszem a földesúri jogokat a királynőtől, s azalatt is úgy élhettek ahogy akartok! Segíts nekem Lalolina! Te olyan ügyesen megszervezel mindent, meggyőzted a parasztokat hogy adják össze a pénzt, kérlek hogy most ezt szervezd meg!

—De el nem tudom képzelni, hogy mit tehetnénk!

—Kezdetnek talán próbálkozzunk azzal, hogy rajzolunk egy részletes térképet a szigetről, s azon feltüntetjük, merre fordulnak elő a leggyakrabban mutánsok! Úgy képzelem, ezek egy vagy legfeljebb néhány helyről származnak, s ezt a pontot kell megtalálni, azt a helyet ahol a legtöbben vannak, s ott megtaláljuk a torzulás okát is! Ez az egyik amire kérlek!

—Hát a másik? Az mi?

—Légy a feleségem!

	Lalolina csak nézett rá egy jódarabig szótlanul, majd így szólt:

—Tudod, azért meglepő ám nekem mindaz, ami történik velem ma! Előbb elveszítem a szabadságunkat és rabnő leszek, azután azt mondod hogy mégis szabadok leszünk, én meg legyek a feleséged, felesége lennék egy dúsgazdag kereskedőnek, akinek milliói vannak…

—Nem is vagyok olyan gazdag mint hiszed! - nevetett rá Zsodron.

—Ne beszélj! Aki szemrebbenés nélkül kifizetett értünk egy­millió-százhat­van­ezer buznyákot…

—Hogy szemrebbenés nélkül, az igaz. De tudod mennyi volt az igazoló okmányra írva amit Dordimídiának adtam?

—Mennyi?

—Egymillió-százkilencvenötezer buznyák! Soká tehát nem alkudhattam volna már!

—Akkor igazán nem sokon múlott, hogy a tied lettem! Pedig nem hinném hogy Storfu kíméletesen bánt volna velem, ha ő nyer! - sápadt el Lalolina.

—Abban én is biztos vagyok, hogy téged mindenképpen meg­ölt volna! De azért nem volt olyan veszélyes a helyzet mint hiszed, Lalolina! Egymillió-hétszázezerig szemrebbenés nélkül felvittem volna a licitet!

—De Dordimídia szólt volna, hogy nincs annyi pénzed!

—Megnyugtattam volna Bukumbót, hogy a fejemmel kezeskedem rá, hogy megkapja a pénzét.

—Akkor elvesztetted volna a fejedet! Tíz nap alatt lehetetlen pénzt hozni Laenorból!

—Onnan igen. Csakhogy én az árverés után megkerestelek volna, és felajánlottam volna neked hogy add oda a pénzedet, tehát szövetkezzünk, mert tőlem megkapjátok a szabadságot a pénzért, ezt a csiszík előtt kész vagyok kijelenteni, mert nekem csupán az a valami kell, ami a torz születéseket okozza Paraón! És te biztos beleegyeztél volna! Látod, Lalolina, ketten sokkal többre megyünk!

—Megkereshettél volna az árverés előtt, hogy elmondd nekem ezt, sok-sok rémüldözéstől megkímélhettél volna! - nézett rá szemrehányóan a leány.

—Akartam is, de ne haragudj, sehol nem találtalak! Feleségem leszel?

—Gondolod hogy olyan helyzetben vagyok, hogy visszautasíthatom a közeledésedet? - kérdezte óvatosan a leány.

—Persze! Ha nem akarsz engem, elég ha csak kisétálsz az ajtón!

—Jó. Ha a feleség-szón te is azt érted amit én, akkor rendben van, a feleséged leszek. Örülök hogy nem ismertelek félre akkor az ebédlőben, és tényleg rendes fiú vagy. Különben is tetszel, és ritka ostoba lány volna az, aki bár maga csak paraszt, de visszautasít egy ilyen káprázatos leánykérést! Hiszen ez majdnem olyan mintha Vem herceg, az egykori trónörökös kérné meg a kezemet! Tehát feleséged leszek Zsodron, méghozzá örömmel, nagyon jó és hű feleséged leszek – de nem az ágyasod! Azt akarom tehát hogy igazából végy feleségül, tehát le se tagadhasd, hogy a feleséged vagyok! Ez kell nekem ahhoz, hogy biztonságban érezzem magamat! Sőt még ennél is többet akarok: hogy sok-sok ember előtt kijelentsd Parao népéről is azt amit nekem mondtál, hogy visszaadod a szabadságukat!

—Ezt örömmel elmondom Parao lakóinak is, de az már nehezebb, hogy feleségül vegyelek! Tudom hogy itt Zelimbában nem az a karotány irányzat van hatalmon mint Laenorban, mert a karotány papok itt kva­szerdcinisták, míg nálunk Laenorban nem, ezért bennünket laenoria­kat nem is tartanak a ti papjaitok igazi karotánynak, és nem hajlandók zelim nőt összeesketni laenorival! Hidd el, nem hazudok, tudom, mert Laenorban egyházi iskolába jártam! Laenorban már, igaz, feleségül vehetnélek, de most nem mehetek innen haza, amíg a nagy üzletet tető alá nem hozom!

—Törődöm is én a papokkal! - nevetett a leány. —Ha feleségül veszel Laenorban, annak csak örülök, de én másnak sokkal nagyobb jelentőséget tulajdonítok!

—Mire gondolsz?

—Bizonyítsd be, hogy valóban a feleségednek tekintesz, azzal, hogy elmegyünk együtt a csiszí nagykövetségre, és ott sok csiszí, de legfőképpen Dordimídia előtt kijelented, hogy én vagyok a feleséged! - mondta ünnepélyes hangon Lalo­lina, és mutatóujját Zsodron mellének bökte. —Ha így teszel, később nem tagadhatod le hogy ezt mondtad, mert mindenki tudja hogy a csiszík milyen fanatikusan igazmondóak! Ebből ugyan nem sok hasznom származik ha mégis úgy döntesz hogy elhagysz, de nem is ez a lényeg, hanem az, hogy ebben az esetben elmegyek hozzájuk, közéjük, elpanaszolom hogy megszegted az ígéretedet, és az életemet merem rátenni, hogy azután soha többé semmit nem vesznek tőled, mert hitvány, becstelen, gané emberekkel nem foglalkoznak!

—Komoly dolgot kérsz ám tőlem, te lány!

—Most szeretsz vagy nem szeretsz?! És még ez nem is minden, mert azt akarom hogy mondd el Dordimídiának is azt amit nekem mondtál, hogy Parao lakóinak megadod a szabadságot, és eltörlöd az adókat!

—Tehát azt akarod, hogy teljesen kiszolgáltassam magamat neked.

—Igen, pontosan! Miért is ne, hiszen most én vagyok kiszolgáltatva neked!

—Gyanús hogy te leginkább csak azért leszel a feleségem, hogy önmagad által megvásárold a néped szabadságát!

—Ne haragudj, de beláthatod, hogy ilyen rövid idő alatt nem ébredhet bennem emésztő szerelem! De annyi igaz hogy egyre rokonszenvesebbnek tartalak, csak, tudod, még nem vagyok képes bízni benned! Nem is csodálhatod, soha még egyetlen úr sem tett jót nekünk! A szerelemhez pedig kell a bizalom is! Ha mindezt megteszed amire kértelek, akkor már bízhatok benned, s akkor talán megjön a szerelem is! De akár megjön, akár nem, ígérem hogy nagyon jó és hű nejed leszek!

—Tehát akkortól már te is a feleségemnek tekinted magadat.

—Igen! Még az ágyban is, ha erre gondolsz! - felelte keményen Lalolina.

	És csodák csodája, Zsodron elpirult.

—Igen, erre gondoltam, de ezt így nyíltan kimondani…

—Harcos lány vagyok, arra tettem fel az életemet, hogy megszerzem népemnek a szabadságot!

—Jó! - nevetett fel hirtelen Zsodron, és átölelte La­lolinát. —Akkor megkötöttük az üzletet! Gyere, induljunk máris!



	Dordimídia le se tagadhatta volna, mennyire meglepődött, amikor Zsodron és Lalolina teljes békességben, sőt mosolyogva és kézenfogva toppantak együtt elébe.

—Veletek mi történt?! - kérdezte, a csiszík szokása szerint azonnal a lényegre térve.

	Zsodron válaszolt neki.

—Kérlek Dordimídia, engedd meg, hogy bemutassam neked Lalolinát, a feleségemet!

	Dordimídia csak nézett rájuk merően, majd így szólt:

—Ez olyan meglepő hír, hogy inkább elhiszem hogy elég tiszták vagytok, és nem ragaszkodom a tetvészkedéshez és mosakodáshoz, jöjjetek be azonnal és üljetek le itt az udvarban, s meséljetek! Azonnal tudnom kell hogy miként jött létre ez a nagy kibékülés köztetek, s hogy miért jöttetek most ide hozzám! Ezt azonnal tudnom kell, mert őszintén bevallom, mindjárt megesz a kíváncsiság! Azt hittem, már rég egymást ölitek valahol!

	Úgy is lett, és Zsodron elmesélte Dordimídiának szinte szó szerint ugyanazt, amit Lalolinának is elmondott. A végén azt is elmondta, hogy Lalolina akarta azt, hogy, ha szabad ezt mondani, a csiszík előtt kössenek házasságot, mert ő akkor érezné biztonságban magát.

	Dordimídia többször is elképedve cuppogott az elbeszélést hallva.

—Hát tudjátok, gyerekek, mi csiszík a házasságot barbár találmánynak tartjuk, aminek nem sok haszna van, és azt hiszem valóban nem is lett volna haszna Lalolinának abból, ha egy pap csinálja hosszan és körmönfontan a semmit előttetek! De az biztos hogy ez a Lalolina, bár még most is barbár nő a szememben, de tetszik nekem, megkedveltem, ezért azt kell mondjam neked Zsodron, hogy a feleséged okosan kitalálta ezt, mert csiszíként mondom neked azt, ha rosszul bánsz vele, nemcsak nem kereskedünk veled és apáddal soha, de mindent el fogok követni a tönkretételedre! Mégsem szeretném azonban ha emiatt feszült lenne most a hangulatod, mert meggyőződésem szerint ezzel a kijelentéssel neked is jót tettem, hisz nézz csak rá Lalolinára, milyen szélesen mosolyog, jó kedve van mert már tényleg biztonságban érzi magát, és mennyivel jobb neked is egy boldog feleség mellett, igaz?

—Igaz hát! - felelte rá azonnal Zsodron, és megcsókolta Lalolinát.

—Amit Paraóról mondtál, azt is nagy örömmel hallottam. Azt azonban nem hiszem, hogy az ottani lakosok sokat tudnának segíteni neked a mutációk okának felderítésében, erre azonban nincs is szükség. A gondolatod nagyon okos, azonnal küldök egy helikoptert Csiszíföldre, hogy jöjjenek képzett biológusok és geológusok akik segítenek kideríteni ennek okát, geológusok azért, mert ugyan hol is lehetne másutt ez az anyag mint a talajban, a sziget déli részén valahol, de ne ijedj meg, nem vesszük el a találmányodat, Zsodron! Ha kiderítettük mi az ok, valóban megköthetjük az üzletet, és ígérem, nem bánod meg!



	És a csiszík valóban kiderítették az okot. Találtak arrafelé a hegyekben egy ércféleséget, amit a geológusaik uránércnek neveztek el. Volt ott egy barlang is, aminek a mélyén már egyáltalán semmi életet nem találtak, még a szokásos barlangi halakat vagy csigákat sem. Úgy vélték, ez a hely valami okból különösen alkalmatlan lehet az életre. Vittek mintát magukkal az ércből, és sikerült is előállítaniuk belőle a fémet. Aztán tenyésztettek egy befőttesüvegben muslicákat, majd beleraktak az üvegbe egy darab uránfémet. És már a következő nemzedék muslicái mindenféle borzalmas torzszülöttek lettek, szárnyatlanok vagy sokszárnyúak, többszeműek vagy vakok, akadtak lábatlanok is, és sok petéjük ki sem kelt.

	Mindez meggyőzte őket arról, hogy itt valami olyan dologgal állnak szemben, amit nagyon érdemes tanulmányozni! Annál is inkább, mert először azt hitték, a fém párolog, egyfajta mérges gázt enged ki magából, de semmiféle módon nem tudtak a gáz nyomára jutni, holott Csi­szíföld addigra már ugyancsak fejlett kémiai ismeretekkel rendelkezett. Sőt, arra is rájöttek, hogy a fém akkor is ezt a hatást váltja ki, ha mindössze a muslicatenyészet közelében van, de légmentesen lezárt dobozkában.

	Így aztán Dordimídia megkötötte az üzletet Zsodronnal.

—Nekünk valóban szükségünk van erre az anyagra, Zsodron! - mondta neki. —Ezt komolyan tanulmányoznunk kell, és valóban segíthet bennünket a fajnemesítésben! Szükségünk vol­na uránércre, amennyiben meg tudod szervezni a bányászatot. De jó ha tudod, ez borzalmasan veszélyes anyagnak tűnik, és még azt sem tudjuk, hogy miként lehet védekezni ellene, azt kivéve hogy távol tartjuk tőle magunkat! Márpedig a bányászok be kell hogy menjenek egészen a hegy gyomrába! Ott igazán életveszélyben lesznek! Mi csiszík a kísérletezéseinknél csak kis mennyiségű uránnal fogunk foglalkozni egyszerre, de a bányászokat egy egész ilyen hegy veszi majd körül! Bevallom neked, ha választanom kéne hogy eltöltök öt évet odalent vagy megküzdök egy tigrissel, habozás nélkül az utóbbit választanám!

—Egyszerű a dolog, ó Dordimídia! Fizessetek eleget nekem a fémért, és abból én bőségesen megfizetem a jelentkezőket. A veszélyeket mindenki önként vállalja majd. De még más módon is szerzek én bányászokat, ne félts te engem!

—Hogyan? Csak nem akarsz visszatérni a rabszolgasághoz?!

—Majdnem, de nem egészen! Tudod, itt Zelimbában is, de Laenorban is van sok gazember, akiket elkap a Törvény. Mi sem egyszerűbb annál, mint hogy felajánljam Toncsinak, hogy ezentúl ne halálra ítélje a bűnözőket, amiből semmi haszna, hanem küldje el őket nekem az uránbányába! Remélem belátod, teljesen mindegy hogy megöljük őket, vagy itt dolgoznak ameddig tudnak! Annyit ígérhetek, hogy ha tisztességesen dolgoznak, nem fogok rosszul bánni velük! És lesz bőven rab, mert ahogy Toncsi királynőt megismertem, amiket hallottam róla és Bukumbóról, nos, nagyon szeretik a pénzt, tehát habozás nélkül beleegyeznek ebbe, mert ez nekik semmibe sem kerül, ám e semmiért sok buznyákot kapnak! És ugyanezt rögvest belátják majd Laenorban is! Máris megírom apámnak, hogy megcsináltam a nagy üzletet, de küldjön minél több rabot!

	Dordimídia elgondolkozott ezen, majd ezt mondta:

—Jó. Nem bánom. Végülis ez is csak egy barbár bánya. De egyhez ragaszkodom: nők nem lehetnek e rabok között!

—Természetesen, ha ez a parancsod! - hajtott fejet előtte Zsodron.



	És Zsodron nem késlekedett a szervezéssel. Már egyetlen héttel e beszélgetés után megindult a termelés a bányában, még ha eleinte csak kis mennyiségben is. És a csiszík elszállították az ércet, kiolvasztották belőle a fémet, és volt elég eszük ahhoz hogy tudják, valószínűleg nem olvad ki a fém az utolsó cseppig a salakból. Ezért egy nagyon mély bánya legeslegmélyére rakták az összes uránsalakot, s mert több fémet kaptak Zsodrontól mint amennyi kezdetben kellett a kísérleteikhez, a felesleget egy másik bánya mélyén raktározták el. De így is sorra megbetegedtek a csiszí kutatók, kik e fémmel foglalkoztak, és sokáig tartott az is míg rájöttek, hogy az ólom véd e furcsa hatás ellen ami a fémből sugárzik. Bizony sokezer csiszí adta életét a tudományért, míg rájöttek e fém számos titkára!

	De legalább ugyanakkora hasznot is hajtott nekik. E pillanattól kezdve ugrásszerűen megnőtt a csiszí növénynemesítés hatékonysága. Hamarosan sikerült például óriási banánt előállítaniuk, meg húszdekás egrest, kétkilós kivit, és sok más érdekes gyümölcsöt. Arra is rájöttek, hogy olyan növényeket is keresztezhetnek egymással, legalábbis bizonyos esetekben, amelyek erre normális körülmények között nem hajlandóak, csak úgy, ha előtte egyik vagy mindkét növényt besugározzák. Igen, Csiszíföldön új tudományos forradalom volt kibontakozóban. Egyáltalán nem sajnálták a sok buz­nyákot Zsodrontól a fémért, és nem zavarta őket hogy több fémet kapnak mint amennyinek hasznát veszik, mert úgy vélték, az efféle ritkaságot akkor kell beszerezni, amikor lehet, amikor kapható.

	Zsodron pedig emlékezett rá, hogy egyvalakinek még hálával tartozik a jó ötletért, bár az illető valószínűleg nem is tud erről. Így aztán ifjú feleségével egy szép napon, alig egy hónappal a bánya megnyitása után újra elment abba a fogadóba ahol legelső zelimbai napján megszállt. (Az árverés után ugyanis átmenetileg Paraóra költözött, míg mindent elintézett).

	Szumbun fogadós természetesen nagy-nagy hajlongással üdvözölte őt is, Lalolinát is. Egyrészt mert addigra már sokan hallottak az új bányáról, Zsodron tehát híres lett, másrészt pedig mert Zsodronon is, Lalolinán is a legméregdrágább selyemöltözék pompázott, sőt nemcsak selyem, de a legislegfinomabb csiszí minőségű selyem, amit bízvást felvehetett volna akár Midorina, a csiszík királynője is. De még ennél is inkább látszott rajtuk a gazdagság, mert mindkettőjükön karóra volt, csiszí karóra, ráadásul alumíniumtokban! Pedig az alumínium még Csi­szíföldön is ritkaságnak számított, mert még azok az „ördöngös csiszík”, ahogy őket sokszor nevezték, még ők is nehezen tudták csak előcsalogatni ezt a fémet az ásványokból.

—Hány éjszakára óhajtasz szobát, tiszteletre méltó uram? - érdeklődött a fogadós.

—Örökre! - válaszolta nemes egyszerűséggel Zsodron.

—Hogyhogy örökre?! - ámult Szumbun.

—Ahogy mondom. Ez az egész fogadó itt az enyém, ugyanis épp most jövök Bukumbótól, aki nem bírt ellenállni rábeszélőképességemnek, vélhetőleg azért, mert olyan ajánlatot tettem a fogadóra! Ez a fogadó tehát az enyém! Én pedig úgy döntöttem, hogy hálám jeléül, és egy csekély feltétel teljesülése esetén neked ajándékozom ezt, Szumbun! - azzal leült egy asztal mellé, még a lábát is felrakta az asztalra, mert nagyon élvezte, milyen gazdag és hatalmas ember lett belőle, de bár ez a viselkedés itt tilos volt, gondolhatjuk hogy a fogadós e pillanatokban egyáltalán nem törődött ezzel, sokkal meglepőbb volt amit hallott!

—Mics… micsoda… - nyöszörögte elképedve.

—Tudod, rájöttem, hogy tartozom neked némi jutalommal, Szumbun! Mert te voltál az, bár talán már nem emlékszel rá, aki megmondta nekem az első nap ahogy ide betoppantam, miként csinált Bukumbó nagy üzletet a wolframbányával, és akkor azt a megjegyzést tetted, hogy a csiszík vevők mindenféle furcsaságra! Attól kezdve egyfolytában ez a gondolat motoszkált a fejemben, és amikor megláttam Lalolina furcsa torz szárítmányait, rádöbbentem, hogy ez az, igen, ez az a furcsaság, amire talán vevők lesznek a csiszík! Ha akkor nem mondod nekem hogy a csiszík vevők mindenféle furcsaságra, talán nem jut az eszembe, hogy az orrom előtt a nagy üzlet! Én tehát megvettem ezt a fogadót Bukumbótól, de nem magamnak, hanem neked! Persze csak ha elfogadod! A feltételem pedig az, hogy a fogadó legszebb szobáját megtartod, fenntartod nekem és imádott feleségemnek, abba soha senkit nem szállásolsz be, mert akármikor erre járhatok, mindig legyen készen nekünk, s ebben természetesen ingyen lakhatunk, no meg azt is kikötöm hogy nekem és feleségemnek mindig mikor erre járunk, ingyen biztosítasz mindent amit csak enni akarunk, a legjobb falatokat is! Nem hinném hogy ebbe tönkremennél! A fogadó többi része a tied, azt csinálsz vele, amit csak óhajtasz! Na, kell, vagy nem kell?! - kérdezte aztán.

—Igen, igen, persze hogy kell nagy jó uram, persze hogy kell…

—Akkor nesze, fogd, itt az írás róla! - nyújtotta át neki a papírokat Zsodron.





5. fejezet



A fattyú

Lalolina eleinte vissza akarta adni a paraóiaknak a pénzt amit gyűjtött tőlük, de Zsodron lebeszélte erről.

—E pénzt azért adták neked, hogy kapjanak szabadságot húsz esztendőre, s ezt meg is kapták! Nem jár nekik vissza a pénz! Különben sem vezettél jegyzéket arról, ki mennyit adott, tehát nem tudhatod, nem akar-e valaki becsapni, mondván hogy neki ennyi meg annyi pénz jár, amikor pedig kevesebbet adott! Tartsd csak meg nyugodtan a pénzt, vagy ha mindenáron tenni akarsz értük valamit, tessék, építs iskolát vagy kórházat!

	Lalolina végül az iskolaépítés mellett döntött.

Mire azonban e beszélgetés lezajlott közöttük, már javában állt a harc Zelimba déli határainál a trónkövetelő Oszkú hadserege és Toncsi katonái között. Oszkú meglehetősen nagy hadsereget kapott Raratóniá­ból, mert siker esetére nagy területeket ígért Zelimbából a raraton királynak, de most nem avatkoztak be a csiszík, mint egykor. Mert most maguk a zelimbaiak is szép számban csatlakoztak a hódítókhoz, és követelték, hogy Toncsi takarodjon az országból a csiszíkkel együtt, mert Szűz Marina ezt akarja!

	Néhány helyen a csiszík megpróbálkoztak azzal is, hogy összehívták a város vagy falu lakóit egy-egy térre vagy máshova, s igyekeztek megmagyarázni nekik, hogy a papok nem mondanak igazat, hogy csalnak, és semmiféle Szűz Marina nincs a valóságban. De az emberek nem hittek nekik, átkokat üvöltöttek feléjük, és felháborodtak, hogy a csiszík rágalmazzák a tiszteletre méltó szentatyákat, akik pedig igencsak bölcsek és annyira szeretik a népet, főként az elesetteket!

—No igen, azért járnak bársonyruhában, míg nektek gyakran még lenvászonra sem telik! - vágott vissza nekik az egyik csiszí egy alkalommal, az egyik ilyen felvilágosító körúton.

—Megérdemlik a gazdagságot, elvégre ők magyarázzák az Írást! Többet tudnak mint mi, egyszerű emberek, megérdemlik hogy jobban éljenek! - hangzott a válasz.

—Különben is, Isten akaratát nem érhetitek fel ésszel ti csiszík sem, hiszen eszetek véges, korlátozott, míg Isten maga a végtelenség! - mondta egy komoly kereskedő is a tömegből.

—Ha Isten jót akar nektek, nem jutalmazna érdemteleneket, s nem sújtaná az istenfélőket! - hangzott erre az egyik csiszí válasza.

—Isten jobban tudja, minek mi az értelme, hiszen a látszatra rosszból is születhet nagy jó! - volt erre a válasz. És erre így szólt egy eddig hallgató csiszí, akit úgy hívtak hogy Rájdú­szelcsa:

—Hadd válaszoljak erre én, barátaim! - azzal előrelépett, hogy jobban lássa őt a tömeg, és így szólt:

—Semmi értelme vitatkoznunk, mert érvelni így is és úgy is lehet! De ha vállaljátok hogy végighallgattok, akkor elmesélek nektek egy történetet, ha úgy tetszik példázatot, mert valóban sok igazság van abban amit az előbbi úr mondott, hogy rosszból is születik jó! Meghallgattok? Kíváncsiak vagytok a mesémre?!

	Természetesen kíváncsiak voltak rá. Mindenki szeret meséket hallgatni, főleg szerettek akkoriban, amikor a legtöbben olvasni sem tudtak! És ugyan ki ne hallgatott volna szívesebben mesét, még ha példázat is, mint unalmas teológiai vitát?!

	S erre Rájdúszelcsa így szólt:



—Hol volt, hol nem volt, élt egyszer az egyik városkában egy gyö­nyö­rűszép fiatal leány, akit mindenki csak úgy hívott hogy Aranykehely, éppen kimagasló szépsége miatt. Számtalansok kérő jelentkezett nála, versengtek még nagyurak is a kezéért, de nem siette el a férjhezmenetelt. Tehette, mert szülei vagyonosak voltak, s jóhírűek is, akiknek vallásos buzgalmához sem férhetett soha kétely. Leányukat is az Úr iránti alázatra és istenfélelemre nevelték.

	Történt egy napon, hogy remete költözött be a városka közelében levő barlangba. Hamarosan híre szaladt annak is, hogy milyen kimagasló bölcsességgel rendelkezik ez a remete, milyen páratlan hozzáértéssel magyarázza a szent írásokat. Aranykehely többször is kiment a remete barlangjához, sokakkal egyetemben, hogy a remete prédikációit meghallgassa. Ilyen alkalmakkor mindig vitt magával élelmet is a remetének, sőt pénzt is, amit a remete azért fogadott el, hogy a szűkölködőknek adhassa. S amikor hallgatta a remetét Aranykehely, gyakran kiáltott fel e szavakkal:

—Milyen kegyes is az Úr, hogy megadott nekem mindent, gazdagságot, egészséget, szépséget, s még e nagytudású szent remetét is ideküldte, hogy legyen kitől bölcsességet tanulnom! - azzal kezét kitárta az ég felé, és hálatelt szívvel fohászkodott:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám!

	Igenám, de egyik éjszaka rablók törtek be Aranykehely otthonába, s bár nem sok mindent tudtak elrabolni, mert rajtakapták őket, de menekülés közben megölték Aranykehely apját és édesanyját.

	Aranykehely nagyon szomorú lett! Napokig enni-inni sem akart. Végül annyira rátört a mély bánat, hogy úgy érezte, egyedül csak a szent ember hozhat gyógyírt sajgó lelkének. Nem is habozott hogy felkeresse.

—Miért tette velem ezt az Úr, hiszen mindig hű leánya voltam?! - kérdezte a remetétől. Az pedig így felelt neki:

—Ó leányom, vak vagy tán és nem látod az Úr irántad megnyilvánult végtelen kegyét?! Mindez valójában az Ő értékes ajándéka neked!

—A szüleim halála?!

—Természetesen! Gondolj csak bele, szüleid minden bizonnyal férjhez akartak adni téged, hiszen már elég nagy vagy ehhez! Vagy nem így van?!

—De bizony, többször mondogatták már hogy férjhez kellene mennem…

—És te nem akartál. Hát tessék, most már a magad ura vagy, az Úr, mert olyan végtelenül szeret téged, megszabadított téged egy nem kívánt házasságtól! Ugyanakkor szüleidet sem kell sajnálnod, hisz mindenki tudja milyen jó emberek voltak, tehát egészen biztos hogy a Mennybe jutottak! Aki az Úrban bízik, azt semmi baj nem érheti!

—Valóban! - ámult a leány. —Hogy is lehettem ilyen vak! Tényleg, aki az Úrban bízik, azt soha baj nem érheti! - és bűnbánóan fordulva az ég felé, ezt kiáltotta:

—Bocsáss meg Istenem! Vétkeztem ellened! De most köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám!

	Aranykehely házába bátyja költözött be, és jól éltek egy darabig. Hanem aztán Aranykehely szerelmes lett egy derék fiatalemberbe, és a fiatalember is viszonozta szerelmét. Már ki is tűzték egybekelésük napját, amikor a fiatalember váratlanul súlyos betegségbe esett, és napokon belül meghalt.

	Aranykehely ismét sírva kereste fel a szent embert.

—Miért tette velem ezt az Úr?! Hiszen én semmi rosszat nem követtem el! - tette fel panaszos kérdését.

—Ó leányom, dehogyis nem követtél el bűnt! Hiszen szerelmes voltál a legénybe, vagyis jobban merted szeretni azt a férfit mint Égi Atyádat! - válaszolta a remete. —De az Úr kegyes. Ne hidd hogy emiatt büntetett volna, ezt csak azért mondtam hogy tudd, nem is vagy te olyan bűntelen mint hinnéd! Hanem ami történt, az valójában az Úr könyörületes ajándéka tenéked! Az a férfi bizonyára megcsalt volna téged idővel, talán vert is volna, s így temérdek szenvedés okozójává lett volna életedben! De Isten, aki látja a jövendőt, amilyen kegyes, előre gondoskodott ezúttal arról, hogy ne kelljen elviselned a sok mérhetetlen szenvedést! Megszabadított téged e szenvedések okozójától, s most már nyugodt lesz az életed!

	S erre Aranykehely, átlátva a remete szavainak bámulatos bölcsességét, ismét megbánta hitetlenségét, majd így kiáltott fel:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	Valamivel később Aranykehely már kezdett a bátyja terhére lenni, szerette volna a férfi, ha Aranykehely elhagyja a házat, hogy egyedül élhessen benne, de ehhez az kellett volna, hogy férjhez menjen a nő. Erőszakkal akarta férjhezadni, de mielőtt még ezt megtehette volna, váratlanul meghalt.

	Aranykehely most már tudta, hogy bátyja halála Isten végtelen könyörületéből fakadó ajándéka, ami megmentette őt a nem kívánt házasságtól, s még csak nem is bánkódott bátyja után, ám baj szakadt a nyakába: a városi hatóságok azzal vádolták, hogy ő mérgezte meg bátyját. S elfogták Arany­kehelyt, elítélték hogy korbácsoltassék meg, majd akasszák fel!

	Aranykehely sírt, jajgatott, de bizony kimérték gyönge hátára az ötven korbácsütést, s már épp felakasztották volna, amikor eljutott a hír a vesztőhelyre, hogy az egyik szolga ön­gyilkos lett, s búcsúlevelet is hagyott hátra, amelyben bevallotta, hogy ő mérgezte meg Aranykehely bátyját valami régi ügy miatti bosszúból!

	Aranykehely tehát megmenekült, de alig bírta sebes háta miatt elvonszolni magát a remetéhez.

—Miért mérte rám ezt az Úr?! - rebegte el kérdését erőtlenül.

—Ó te csacsi kislány, hogy lehet az hogy nem veszed észre, mekkora ajándékot kaptál te az Úrtól! - képedt el a remete ekkora fokú szellemi sötétség láttán.

—Megkorbácsoltak! Majdnem megöltek! Büntet engem az Úr!

—Jaj dehogyis! Először is, az Úr megmentett téged a kötéltől, tehát szeret téged! A korbácsolást pedig azért kaptad, mert most mindenki tudja a városban, hogy ártatlanul szenvedtél, sajnálnak, akit sajnálnak, azt szeretik! Tehát az Úr azt az aján­dékot adta neked, hogy most az egész város szeret téged! S erre szükséged is lesz, mert már senki rokonod nem él, te örökölted a családi vagyont, s a kíméletlen kereskedők téged, gyanútlan kislányt, hamar kiforgatnának a pénzből, ha ebben a szeretet meg nem akadályozná őket! Az Úr azonban, íme, most is segítségedre sietett, hiszen szeret téged!

	Belátva a remete igazát, Aranykehely megint bűnbánatot gyakorolt, s így kiáltott az Úrhoz:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	Ezután nagy nehezen hazabotladozott, sajgó, sebes háta miatt sziszegve, de örömmel töltötte el e fájdalom is, mert minden egyes fájdalomhullám arra emlékeztette, mily kedves is ő Isten előtt.

	Valóban Aranykehely kapta meg a családi vagyont, s nem is volt idős még ekkor, mindössze húsz esztendős. Ám egy évig sem élvezhette gazdagságát, mert úgy látszik mégsem szerethette őt mindenki annyira a városban, igenis jópár kereskedő becsapta őt kíméletlenül, vagyona maradéka pedig akkor veszett oda, amikor egyik éjjel leégett a háza. Ő maga is alig menekült ki a lángok közül. A füsttől kábultan, kormos, égett ruhában vánszorgott a remete elé.

	Kérdeznie sem kellett, a szent ember máris tudta, mi járatban van. Hallotta már a katasztrófa hírét mástól, és ismerte Aranykehelyt is.

—Leányom, leányom! Hogyhogy itt látlak, ahelyett hogy örvendenél, amiért az Úr újabb adományban részesített?!

—Adományban?! Hiszen mindenemet ami volt, elvesztettem, elvette vagyonomat!

—A vagyonodat igen, de csak hogy nagyobb kincset kapj cserébe: a lelki békét és nyugalmat!

—Hogyhogy?!

—Úgy, hogy eddig állandóan aggódnod kellett a vagyonodért, izgulhattál a holnapért, vagy nem így van?! Félhettél go­nosz betörőktől, kapzsi, tolvaj szolgáktól… Ennek mától vége! Élhetsz gondtalanul mint az ég madarai: azok sem vetnek, nem aratnak, mégis boldogok, s nem aggódnak a holnap miatt! Neked sem kell, hisz látod: szeret téged a Mindenható!

—Milyen bölcs is vagy te szent ember! - ámult Aranykehely, azzal ismét megbánta hitetlenségét, s így fohászkodott:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	Ezután visszatért a városba, leült egy utcasarokra, és koldult. És akik ismerték, gyakran vetettek oda neki alamizsnát, így bár finomakat nem sokszor ehetett, éheznie azért nem kellett. Néhányan szerették volna élvezni női bájait is, de Arany­kehely ezt nem engedte, mert tisztességes nő volt.

	Egy alkalommal azonban himlőjárvány sújtott le a városra. Aranykehely is elkapta a kórt. Igaz, meggyógyult belőle, de szépsége bizony örökre odalett, mert fél szemére megvakult, s arca tele lett borzasztó himlőhegekkel. Annyira csúnya lett, hogy már alamizsnát is ritkán kapott, s az emberek már nem úgy nevezték többé hogy Aranykehely, hanem úgy gúnyolták, hogy Rozsdás Bili.

	De a lábának semmi baja nem esett, el is ment a remetéhez. A remete nem utálkozott a láttán, hanem megvilágosította sze­gény tudatlan Aranykehely előtt, mekkora mérhetetlen kincset kapott a Mindenhatótól:

—Látod leányom, mindenki retteg a himlőtől, de neked többé nem kell félned, mert már nem kaphatod meg! Az Úr tehát megszabadított téged a félelmeidtől! Ráadásul mindeddig ki voltál téve tisztességtelen ajánlatoknak, de most már nem fenyeget a veszély, hogy egy gyönge pillanatodban engedsz a kísértésnek, és elveszíted tisztességedet, szűzi hamvasságodat! Az Úr tehát nagy kegyesen a kísértésektől is megszabadított téged! Ezek után még nyugodtabban élhetsz!

—De odalett fél szemem világa!

—Igen, de a világ annyi sok ocsmánysággal van tele, hogy elég azt csak fél szemmel látni, úgy kevesebbet látsz belőle, és kevésbé szomorkodol!

	És Aranykehely, belátva hogy valóban csakis hasznára vált ami történt vele, ismét így fohászkodott:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	Így tengődött a félszemű Rozsdás Bili, aki valaha Aranykehely volt, koldusként, de nagyon boldogan. Újhold egyik éjjelén azonban, amikor a sötétben nem látszott arca csúnyasága, arra járt vagy húsz részeg katona, és mindannyian megerőszakolták.

	Aranykehely megint sírva ment a remetéhez.

—De leányom, sejthetnéd már, hogy ez is az Úr nagy ajándéka! - ámult a remete. —Lehetséges volna hogy nem jöttél még erre rá magadtól is?! Először is, most már ettől sem kell félned, hiszen tudod, hogy milyen ez! Másodszor, ami a fő, az Úr nem akarta hogy szomorkodj, amiért nem volt eddig részed ágybeli örömökben! Mert ugye, azért mégiscsak kíváncsi voltál arra, milyen lehet ez, igaz?!

—Igen, atyám! - hajtotta le a fejét Aranykehely.

—Na látod! Az Úr természetesen ismeri a gondolataidat! S annyira szeret téged, hogy végtelen szeretetében megadta az alkalmat neked, hogy megtapasztald, milyen is ez!

—Egyáltalán nem élveztem!

—Elhiszem! De erről az Úr nem tehet! A kíváncsiságodat mindenesetre kielégítette, ezentúl már nem vágyódol ilyesmire, ez a lényeg! Ezentúl még nyugodtabb életet élhetsz!

	S Aranykehely, elcsodálkozván Isten végtelen bölcsességén, nem győzött bocsánatot kérni tőle kételkedéséért, s így kiáltott:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	Igenám, de néhány hónap múlva kiderült, hogy nem múlt el nyomtalanul az a bizonyos éjszaka, s Aranykehely bizony várandós lett. Természetesen azonnal elment a remetéhez.

—Édes leányom - fogadta őt a remete - hiszen itt már igazán magadnak is látnod kell, hogy ez az Úr ajándéka! Igazi áldás, nem is véletlen hogy úgy hívják ezt hogy gyermekáldás! Isten természetesen szeretné, ha nem irigykednél az anyákra, nem akar megfosztani téged egy gyermek mosolyának örömétől, ezért adott neked gyermeket!

	Aranykehely nem tehetett mást, megint be kellett lássa hogy csakis jó történik vele. Meg is köszönte az Úrnak:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	A gyermek megszületett, s íme, egy darabig valóban jobban is ment Aranykehely sorsa, mert gyermekes koldusnak több alamizsnát adnak. Hanem alig lett hat éves a gyermek, egyik nap eltűnt anyja mellől a tömegben, s Aranykehely hiába kereste, soha többé nem találta. Valaki nyilván elrabolta.

	Persze hogy első útja a remetéhez vezetett! És a szent ember természetesen ennek is okát tudta adni.

—Az Úr a maga végtelen bölcsességében látta, hogy e gyermek ha felnő, nem lesz szófogadó, jó gyermek, anyjának támasza idős korodban, s ezért hogy rút hálátlansága meg ne keserítse életedet, Aranykehely, megszabadított tőle!

	S erre Aranykehely megintcsak így fohászkodott:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem van a legjobb életem a világban, hiszen Te óvol, védel, Te vigyázol rám! Aki benned hisz, azzal soha semmi rossz nem történhet!

	Alig távozott azonban a remetétől, úgy érezte, gyönge. S ahogy teltek-múltak a napok, mind jobban gyöngült. Végül annyira gyönge volt már, hogy csak négykézláb bírt elvánszorogni a remetéhez. Csupa csont és bőr volt, és legyengült testét fekélyek borították. Hajában tetvek mászkáltak, és testét csak néhány koszos, szakadt rongy borította. Eddigre már legtöbb foga is kihullott.

—Meg fogok halni, szent ember! - suttogta erőtlenül. A remete egészen le kellett hajoljon Aranykehely szájához, hogy meg­értse ezt az elhaló nyöszörgést. Mert Aranykehely, a valaha ünnepelt szépség, nemcsak úgy nézett már ki, mint egy ugyancsak visszataszító boszorkány, hanem beszélni is alig tudott.

—Valóban, ismerem ezt a betegséget! Legfeljebb néhány órád lehet hátra! - bólintott a remete. —De meg kell mondanom neked…

—Tudom, tudom! - vágott közbe Aranykehely, és minden erejét összeszedve legyintett egyet, sőt még fel is ült. —Nehezen tanulok, de nem vagyok reménytelen! Tudom már, hogy ez a betegség is Isten csodálatos ajándéka nekem, sőt, mind közül a legnagyobb! Mert így véget­érnek földi szenvedéseim, és hamarosan mindenféle elképzelhetetlen jóból részesedem majd az ő országában!

—Végre érted már, gyermekem! - bólintott egyetértően, szelíd mosollyal arcán a remete.

	S ekkor Aranykehely, hogy szemét az égre mereszthesse, hanyat­dőlt, s így kiáltott:

—Köszönöm velem gyakorolt kegyedet én édes jó Istenem, mert egészen biztos hogy nekem volt a lehető legjobb életem e világban, hiszen Te óvtál, védtél, Te vigyáztál rám! Néked hála, soha semmi baj nem történt velem, és kiváltképpen elhalmoztál ajándékaiddal! - majd nagyot sóhajtott. —Csak egyetlen gondolat búsítja most, halálom előtt a szívemet!

—Mi az leányom? - kérdezte tőle a remete.

—Hogy oly sokan élnek a világban akik boldogtalanok, aki­ket Isten nem szeret annyira mint engem, és nem jutalmazza meg őket ennyire! Bárcsak adhattam volna nekik valamennyit abból a temérdek jóból, amivel az én Uram, Istenem elhalmozott engem!



	És Rájdúszelcsa befejezte a meséjét. Utolsó szavai hallatán pedig a tömegből számos helyen tört ki a nevetés, mert hallgatói megérezték az iróniát a történetben. De nem mindenki nevetett mégsem. Sőt akadt aki egyenesen így kiáltott fel:

—Nem tudom miért mondtad el nekünk e történetet, mert mindez így igaz, Aranykehelynek valóban jó élete volt, mert bol­dogságban és elégedettségben telt el!

	Egy férfi azonban így szólt Rájdúszelcsához:

—Engem azért érdekelne, hogy Aranykehely a végén őszintén mondta-e amit mondott, vagy halála előtt gúnyolódott!

—Nem mindegy az?! Hiszen ez csak kitalált történet! - szólt valaki.

—Ha kitalált is, érdekel, hogy a csiszík milyen véget találnak ki neki!

—Sejthetnéd! Biztos lehetsz benne, hogy szerintük Aranykehely gúnyolódott, hiszen a csiszík nem hisznek Istenben!

	Rájdúszelcsa látta, hogy története valóban érdeklődést kel­tett. Így szólt:

—Kíváncsiak vagytok hát a folytatásra? Mert tovább is tart ám a történet!

—Ugyan miképp, hiszen Aranykehely meghalt! - kiáltotta valaki.

—Én sajnálom Aranykehelyt! - szólt egy kislány, és elpityeredett.

—Ugyan már, hiszen az csak egy Rozsdás Bili! - lökte meg a kislányt egy kisfiú.

—Persze, hiszen épp azért sajnálom, mert már nem Aranykehely! - vágott vissza a kislány.

—Csendet kérek! - emelte fel a kezét Rájdúszelcsa. —Tudjátok, a történet úgy szól, hogy ott hevert Aranykehely a remetebarlang előtt haldokolva, miközben a remete imádkozott érte. És amit az előbb kérdeztetek, arra a válaszom az, hogy Aranykehely nem gúnyolódott az utolsó imádsága alatt, hanem valóban tiszta szívvel, őszintén mondta amit mondott!

—Végre egy istenfélő nő! - hangzott a tömegből.

—Csakhogy éppen amikor már Aranykehely meg volt győződve róla, hogy hamarosan elnyeri a legvégső ajándékát az Úrnak, nos, akkor újabb látogató érkezett a remetebarlanghoz!

—Ugyan ki?! - kérdezte az előbbi kislány, aki sajnálta Arany­kelyhet. A többiek néma csendben hallgatták. Izgatottan várták, ugyan mi váratlan fordulat történhet még.

—Az a látogató egy csiszí volt! Úgy hívták, hogy Dordi­mí­dia! Ugye tudjátok hogy ki az: ő a csiszí nagykövetnő! S nem is egyedül érkezett, volt vele sok más csiszí is. Azért mentek arra, mert arrafelé vezetett a legrövidebb út az egyik méztermelő telep felé, amit ellenőrizni akartak. És amikor meglátták az ott haldokló Rozsdás Bilit, először azt hitték, valami rablótámadás történt, leütötték a lányt, mert úgy hevert ott szegény mint akit épp fejbe vágtak.

	Na már most, a csiszík ugyan megvetik a barbárokat, de gyakran segítenek is rajtuk, ha nem esik különösebben nehezükre. Leguggoltak a nő mellé, hogy elsősegélyben részesítsék, na és akkor látták, hogy nincs rajta olyan sérülés, amit efféle támadás okozhatna.

—Mi történt veled te lány? - kérdezte az egyik csiszí.

—Az Úr ajándéka! - suttogta Aranykehely.

—Tessék?! - ámultak a csiszík. Közben az egyik csiszí, aki orvosnő volt, megállapította miféle betegsége van a lánynak, és adott neki egy injekciót - ez egy olyan szer, amit belenyomnak az ember vérébe egy hosszú tűvel - ettől azonnal jobban lett Aranykehely. No nem nagyon, de annyira, hogy el tudta mondani nekik, mert volt már rá ereje, micsoda mérhetetlen ajándékokat kapott Istentől, aki annyira nagyon szereti őt!

	Na és erre így szólt hozzá Dordimídia:

—Ha érdekel, közölhetem veled Rozsdás Bili, hogy ezt a betegséget ismerjük, és néhány nap alatt kigyógyíthatunk belőle ha akarod! Tehát nem muszáj meghalnod! A tetveidet könnyen eltávolíthatjuk, elég ha csak csupaszra borotválunk, s később majd kinő a hajad meg minden szőröd! A fogaidat is tudjuk pótolni, mert képesek vagyunk fogcsírákat beültetni az állkapocsba, s hamarosan kinőnek az új fogaid! Kiváló sebészeink vannak, akik a himlős arcodat is rendbe­hoz­zák, egyáltalán nem lehet majd észrevenni rajtad, hogy torz voltál! S ez még csak fájni sem fog neked, mert már a műtéti fájdalmat is meg tudjuk szüntetni! Hogy a fél szemeddel újra látsz-e majd azt nem tudom, ezt nem ígérhetem, de még ez sem tűnik teljesen reménytelennek. Vagyis ha akarod, Rozsdás Biliből újra Aranykehellyé változtathatunk, igaz, nem kis mun­kával, de megtehetjük, és ez csak rajtad múlik! Csupán akarnod kell! Ennek azonban van egy súlyos ára!

—Gondolom, akkor csiszívé kell lennem! - suttogta a lány.

—Persze kedveském, de ez annyira természetes, hogy ezt nem is említem feltételként! Hiszen ez tényleg magától értetődő! Hanem alaposan meg kell gondolnod hogy igent mondasz-e, mert ha mi belőled újra Aranykehelyt csinálunk, akkor ez saj­nos azt jelenti, hogy eldobtad magadtól mindazt a sok-sok értékes ajándékot, amit végtelen szeretetében jóságos égi atyád, az Úr Isten adott neked, amikor Aranykehelyből a mostani haldokló Rozsdás Bilivé nyomorított téged!



	Most már számtalan helyről tört ki a tömegből a kacagás. Hiába, félelmetes fegyver ám a gúny!

—Na és mit válaszolt Rozsdás Bili?! - kérdezték többen is.

—Rozsdás Bili - folytatta Rájdúszelcsa - valóban őszintén imád­kozott akkor utoljára. Nem csoda, hiszen nem is volt már más lehetősége, úgy tűnt, mint hinni abban hogy valóban sze­reti őt Isten, így legalább lelki békéje megmaradt. Most azonban váratlanul felcsillant előtte egy újabb lehetőség! Újra Aranykehely lehetne! Egészséges, szép, és még gazdag is, hiszen mindenki tudja, hogy a csiszík igencsak jómódúak, mondhatni szinte undorítóan gazdagok! Ez egészen váratlan lehetőség volt a számára! Egészség, szépség – ez már magában véve is nagy, szinte kézzelfogható ajándék! S hirtelen így szólt:

—Ha megígéritek hogy jobban szerettek majd mint a Mennybéli Atya, akkor csiszí szeretnék lenni!

	S erre a remete így szólt:

—Látod leányom, mennyire szeret téged az Úr?! Íme, elküldte megmentőidet! A csiszík az Ő nagy ajándéka neked, hogy ezáltal…

	De a remete ezúttal nem tudta befejezni mondandóját, mert Aranykehely így szólt Dordimídiához:

—Légy oly kedves és rúgd odébb ezt a hülyét, hogy ne zavarjon meg a karattyolásával!

	És a nagykövetnő boldogan engedelmeskedett.



—Ostoba mese! - kiáltotta egy férfi. —Ilyen nem történhet a valóságban!

—Akkor van szerencsém nektek bemutatni Aranykelyhet! - szólt Ráj­dúszelcsa, azzal magára mutatott.

—Íme, én vagyok Aranykehely, aki egy időben Rozsdás Bili voltam! A nevem csiszíül úgy hangzik, hogy Rájdúszelcsa, s ez pontosan azt jelenti, hogy Aranykehely!7 Ugye milyen szé­pen összefoltoztak a barátaim? Még a szemem világát is sikerült visszaadniuk, bár azzal a szememmel homályosabban látok mint a másikkal, de azért így is nagy szó ez, hogy újra két szemmel látok! Ugye hogy újra gyönyörűszép vagyok?! És élek, nem haltam meg! De a hátamon még ott vannak a korbácsnyomok! Ám tudjátok, nem az a lényeg hogy élek, hogy egészséges vagyok s hogy szép. Sokkal többet kaptam ennél a csiszíktől! Észt! Most már látom, hogy vallással mindent és mindennek az ellenkezőjét meg lehet magyarázni! Pedig csak a tények számítanak!

—Annyira örülök, hogy nem haltál meg Aranykehely! - szaladt hozzá az előbbi kislány, aki korábban azért pityergett, mert sajnálta Aranyke­helyt. —Én szeretnék veled maradni!

—Akkor mondd azt, hogy csiszí vagy!

—Csiszí vagyok!

—Még mit nem, az én leányom! - kiáltotta egy nő, és előrefurakodott. A csiszík azon nyomban körbevették a gyermeket, aki eltűnt közöttük.

—Ő már csiszí! Az imént mondta! Mi vagyunk a családja! - válaszolta Rájdúszelcsa, azaz Aranykehely.

—Én vagyok az anyja!

—Te vagy a szülőanyja, de mi vagyunk az igazi anyái, mert az az igazi anya, aki neveli a gyermeket, s ezek után mi neveljük majd. És igazibb anyja leszünk mint te, mert tőlünk nem fog elkívánkozni!

—De hozzám tartozik! Adjátok vissza! Édesanyja vagyok!

—Te vagy az anyja, de mi vagyunk a jövője! Ám gyere te is közénk, s akkor rendszeresen láthatod!

—Gyerektolvajok! - kezdett sírni a nő.

	Ám ekkor nagy kiabálás kezdődött, többen is a csiszík felé tülekedtek, mert maguk is csiszík akartak lenni, mások azonban a csiszíket szídták, elmondták a szokásos vádakat hogy erkölcstelenek, hogy kurvák, hogy istentelenek, jól jött nekik a „gyerektolvaj” jelző is. Ezért a csiszík, mert nem szerették volna ha erőszakos események kezdődnek, új híveikkel együtt hamarosan eltávoztak.



* * *

	Zelimba más vidékein is nőtt a nyugtalanság. Számos iskolát felgyújtottak, ahol írni-olvasni tanították a gyerekeket, vagy éppen csiszí nyelvre, és több tanítót felakasztottak sőt halálra kínoztak. Sokakat megtámadtak azok közül is, akik a csiszíknek termeltek valamit, felborogatták a méhkaptáraikat, vagy lekaszálták a félig érett napraforgómezőiket. A szülők nem engedték gyermekeiket a fel nem gyújtott iskolákba sem, mert féltek, megfenyegették őket, vagy éppen a gyerekeket. De csiszít egyelőre még nem bántottak. Utóbbinak nemcsak a félelem lehetett az oka, sőt elsősorban nem az, hanem hogy Dordimídiáék már jó ideje nem hagyták el Dzsojt, sőt a nagykövetségről is ritkán mentek ki mostanában, márpedig a főváros környékén Toncsi vaskézzel uralkodott.

	Olyannyira, hogy abban a pillanatban amint Oszkú serege átlépte a határt, parancsot adott hogy az országban minden papot tartóztassanak le, és küldjenek el Zsodronhoz Paraóra az uránbányába.

—Majd elválik, hogy a hitük megvédi-e őket az ottani gyilkos ártalmaktól, amik olyan veszélyesek, hogy még a csiszík sem tudják a lényegét, pedig ők kétségkívül a legokosabb nép! - vigyorgott a királynő.

	Tisztában volt vele, hogy erre sokan fellázadnak azok közül is, akik eddig nem tették, de úgy vélte, most már nem lehet kíméletes, most már bármit tesz is, elkerülhetetlen a harc, hiszen a papok Oszkú pártolásával nyíltan kijelentették, hogy az ellenségei.

	Amint kiadta a parancsot, rögvest megszaporodtak Zsod­ron munkásai, ezrével jöttek a papok a bányájába megláncolva, és az ország nagyrészén pap híján megszűnt a misézés. Nem volt aki feladja a haldoklóknak az utolsó kenetet, az újszülötteket nem karózták meg – sokak szemében ez iszonyú tragédia volt!

	De e tragédiát követte egy újabb, amely sokak szemében még ennél is nagyobb volt! A csiszík váratlanul bejelentették, hogy Zelimba szerződést szegett, és ilyen körülmények között biztonsági okokból egyetlen csepp mézet vagy más élelmiszert sem vesznek át az idén, valószínűleg jövőre sem, egészen amíg rend nem lesz az országban, mert nekik nem hiányzik, hogy valaki megmérgezze a mézüket!

	Ez pedig óriási csapás volt mindazokra, akik eddig a csiszí kereskedelemből éltek. És ezek most egyáltalán nem a csiszíkre haragudtak, hanem a papokra. Ha barbárok voltak is, annyi eszük azért volt hogy tudják, ki a hibás. Számos helyen csapott össze a lakosság paphű és csiszíhű része, de úgy látszott a papok hívei vannak többségben.

	Ráadásul nem is tudott Toncsi minden papot elküldeni az uránbányába. Számos körzetben egyszerűen nem teljesítették akaratát a katonák, vagy ha akarták is volna teljesíteni, de akkora tömegek keltek a papok védelmére, hogy legyőzték a katonákat, vagy azok kénytelenek voltak visszavonulni.

	Egyedül Paraón volt nyugalom. Parao a béke szigete volt a nyugtalanság tengerében. Érdekes módon ugyanis Paraón nem méltóztatott megjelenni Szűz Marina (a papok féltek, hogy itt valaki felismerné Vát), ezért könnyen elhitték Parao lakói a csiszík­nek és Zsodronnak, hogy ez csak a papok csalása. Ráadásul holmi égi jelenésnél sokkal inkább foglalkoztatta őket a kivívott szabadság. Megszervezték a Szigettanácsot, építettek iskolákat, kórházakat, némelyek még azt is vállalták hogy elmennek az uránbányába, pedig elhitték hogy ve­szélyes, mert ha a csiszík mondják hogy veszélyes, akkor az biztos veszélyes is! De elmentek néhányan, mert Zsodron hihetetlen összegeket ígért nekik már egyetlen évre is. Ráadásul kiderült, hogy nem is kell az odamenő paraóinak bányásznia, mert van erre bőségesen elég rab, mindössze munkafelügyelőnek kell, hogy vigyázzon a rabokra, és irányítsa azokat. Ez pedig igazán kényelmes munka, főleg a sok pénzért!

	Paraón tehát béke volt, s így a csiszík azt mondták, hogy Parao kivétel, e szigetről továbbra is hajlandóak nemcsak uránt, de napraforgót, mézet vagy bármi egyebet is megvenni. S amint ez kiderült, számosan óhajtottak Paraóra költözni, s így itt az egekbe szökött a földek ára, és a paraóiak nagy üzletet csinálhattak.

	Hanem egy napon Lalolina kereste fel Dordimídiát, s megkérdezte tőle, mi lesz ha Oszkú győz. Akkor elmennek innen a csiszík?

—Oszkú tehet amit akar, a nagykövetség Csiszíföld része, és mindenképpen megvédelmezzük! - válaszolta nyugodtan Dordimídia.

—De mi lesz Paraóval? Mert tudod Dordimídia, megtárgyaltuk ezt a kérdést mi a Szigettanácsban, s úgy döntöttünk hogy Toncsi ellen semmi kifogásunk, de Oszkúból nem kérünk, mert az biztos megbüntetne bennünket, amiért hagyjuk hogy a papok a bányában dolgozzanak, meg azért is, mert veletek kereskedünk! Időben szólok Dordimídia hogy felkészül­hess rá: abban az esetben ha nem Toncsi lesz a királynő, hanem legyőzi őt Oszkú, akkor Parao kikiáltja a függetlenségét, most már a teljes függetlenségét, önálló ország leszünk! Már azt is megbeszéltük, hogy azt sem akarjuk hogy Zsodron, aki sok jót tett nekünk, megkárosodjék, azért amíg él, kereskedhet az uránnal, sőt, ő lesz a miniszterelnökünk! Hanem az biztos hogy Oszkú nem hagyja majd hogy elszakadjunk Ze­lim­bától, megtámad bennünket, és mi nem leszünk képesek megvédelmezni magunkat! Az egész Szigettanács nevében teszem fel tehát neked a kérdést Dordimídia, számíthatunk-e arra, hogy ebben az esetben Csiszíföld megvédelmez bennünket?! S mielőtt válaszolsz, emlékeztetlek rá, hogy ez Csiszí­földnek is érdeke az urán miatt!

—Ennek semmi köze az uránhoz, mert azt Oszkú is eladná nekünk, hiszen neki is kell pénz! Most ugyan átkokat üvölt ránk, de légy nyugodt, másképp beszélne ha a trónon ülne! De akár meg is fenyegethetnénk! Nem, nem, Lalolina, ennek semmi köze az uránhoz! De azért Csiszíföld megvédelmez benneteket, ezt megígérhetem, de csakis addig, amíg gondoskodtok a sziget belső nyugalmáról!

—Már gondoskodtunk! - mosolygott Lalolina. —A Tanácsban eldöntöttük, méghozzá egyhangúan, hogy Csiszíföld barátsága fontosabb mint a papoké, ezért minden papunknak megmondtuk hogy nem bízunk bennük, és választhatnak hogy mit akarnak: megöljük őket, vagy men­nek a bányába – attól nagyon félnek! – vagy takarodnak a szárazföldre! Ők persze az utóbbit választották. De messze nem sok jutott belőlük, mert a parton már várta őket Toncsi katonasága, elfogták őket, s láncon tértek vissza Paraóra, egyenesen a bányába! - és úgy kacagott hogy a térdét verte.

—Honnan tudták a katonák, hogy mikor kell a papokra várni? - álmélkodott Dordimídia.

—Úgy, hogy én megüzentem nekik! Én a Tanácsban is arra szavaztam, hogy azonnal végezzük ki őket, de a többiek finomabb lelkűek voltak. Na, gondoltam, jó, legyen meg a Tanács akarata, tiszteljük a közös dön­téseket, menjenek el nyugodtan a szigetről, de azt senki nem mond­ta nekik, hogy Toncsi nem foghatja el őket! Tudod, jobb nekik odalent a mélyben, ott nem ellenségeskedhetnek! Tehát a sziget nyugalmát garantálom Dordimídia!

—Amíg nem lesztek olyan hülyék, hogy önmagatok ellenségeivé váltok, addig én ígérem, hogy kívülről senki nem támad rátok! - nyugtatta meg a leányt a nagykövetnő.



	Alig távozott Lalolina Dordimídiától, máris azzal a hírrel kereste fel a nagykövetnőt a kaput őrző csiszí, hogy egy barbár férfi szeretne beszélni vele.

—Csiszí szeretne lenni? - kérdezte Dordimídia.

—Nem, de azt mondja, ő ettől még a csiszík barátja, és fontos hírt hozott nekünk a papok Szűz Marinájáról, de azt csak neked mondja el!

—Na nem bánom, fogadom, de előbb tisztogassátok meg a szokásos módon!

	Hamarosan előtte állt a harminc év körüli férfi.

—Ülj le! - intett neki Dordimídia, és maga is helyet foglalt. —Halljuk, mi az a fontos hír?

—Köszöntelek Dordimídia! Kérlek nézd el ha udvariatlanul viselkednék, de nem tudom miként kell udvariasnak lennem előtted, aki a leghatalmasabb nő vagy az országban…

—Azt látom magam is, hogy ezt nem tudod. Udvarias úgy lehettél volna, ha megmondod a híredet már rögvest a kapus csiszínek, mert ha az elég fontos, ő úgyis jelentette volna nekem! De ha már előttem vagy, legalább ne hebegj-habogj értéktelen udvariassági szólamokat, hanem térj a lényegre, mi azt szeretjük, nálunk ez az udvariasság!

—Parancsodra Dordimídia! Én tudom hogy ki a Szűz Marina! Nem is igazi Szűz Marina az, bár ezt biztos ti is sejtettétek, ez csak egy fiatal leány, Paraóról származik, egy gyöngyhalász leánya, és a neve Va! Én magam is láttam sok halásztársammal ezt a Vát, mert tudod Mómin a nevem, és én is halász vagyok Isztócsik faluban! Eleinte azt hittük hogy kísértet, mármint ez a Va, mert különleges képessége hogy fényt tud sugározni magából ha akar! - azzal Mómin elmondta részletesen is Dordimídiának, miként találkoztak Vával. Majd így folytatta:

—Én elhittem hogy attól lett ilyen mert Parao déli részén született, ott valóban sok furcsa dolog születik, de sokan nem hitték el. Mégis elengedtük, bár egyik társam, Badó, azt javasolta, vigyük el a papoknak, akik majd angyalként mutogathatják. Aztán Badó már hónapokkal ezelőtt eltűnt, senki nem tudja hová lett, és megjelent a papok fénylő Szűz Marinája nem sokkal később! Rögvest arra gondoltam hogy Badó elmondta a papoknak amit akart, és a papok megölték őt, azért nem jött haza, és bár még nem láttam Szűz Marinát, erősen hiszem hogy ez a Va az, akit a papok vagy elfogtak, vagy fizetik hogy csaljon nekik! És sokan mások is így gondolják a faluban, azok, akik találkoztak Vával a tengeren. És én arra gondoltam, talán érdekel benneteket majd ez a hír, mert eddig nem tudtátok hogy miként csalnak a papok, de most már tudjátok!

—Miből vélted úgy, hogy érdekelhet bennünket ez?

—Mert visszajött hozzánk a faluba egy legény, egy bizonyos Zúr. Bányásznak ment Csiszíföldre, de most úgy tért vissza, hogy ő nem bányászkodott fél évig sem, azt mondta, mert úgy döntött hogy csiszí lesz, akkor elküldték valami iskolába a csiszík, azaz bocsánat, ti küldtétek oda, és ő már csiszí is, csak visszatért elbúcsúzni tőlünk, régi társaitól, s megpróbálta rábeszélni a szüleit hogy jöjjenek azok is a csiszík közé, mert azt szeretné! A szülei nem mentek, de többen a faluból igen. Mert olyan sok szépet és jót mesélt. Meg azért is, mert mindenki fél hogy nagy háború lesz Oszkú és Toncsi között. De nem is ez a lényeg, hanem elmondott sok dolgot a csiszík történelméből is, például hogy egyszer régen valami láthatatlan tintával csaltak a papok, ami láthatóvá lett a Nap alatt, nem itt hanem egy másik országban…

—Az Ujjak Szigetein. Ismerem az esetet, folytasd! - mondta Dordimídia.

—És Zúr mondta, hogy ő ezt tanulta történelemből a csiszí iskolában, és biztos ez a Szűz Ma­ri­na is valami csalás lesz. Azt mesélte, hogy abban a másik országban egy legény rájött arra, miként csalnak a papok, elmondta ezt a csiszík akkori királynőjének, és nagy jutalmat kapott érte! Gondoltam, elmondom én is nektek, mert őszintén bevallom, remélem hogy jutalmat kapok érte, mindig irigyeltem a Csiszíföldről hazatért bányászokat a sok buznyákjukért, csak nincs kedvem bányászni! - és várakozóan elhallgatott.

—Zúr rosszul tanulta meg a leckét, az a fiú, Szúmusz, aki rájött a láthatatlan tintára, nem kapott különösebb jutalmat, egy­szerűen csiszí lett maga is! - mondta Dordimídia. —Ettől persze te még kaphatsz jutalmat, de ez akkor sem ér nekünk annyit mint a láthatatlan tinta, mert ha igazad van is, hiába fogjuk el a mutáns lányt, mi attól még nem tudunk majd hasonló nőket készíteni, míg a láthatatlan tintából ugyancsak nagy hasznunk származott, abból fejlesztettük ki az egész fényképezést!

—De felséges Dordimídia…

—Nem vagyok felséges!

—Annál is több vagy! Tehát én azt gondolom, hogy nemcsak ti nem tudtok több ilyen lányt készíteni, hanem a papok sem! Ilyen leány csak ez az egyetlen van! Ha sikerülne e lányt meg­ölnötök vagy elfognotok, vége lenne a papok csodasorozatának, mert nem úgy van ez mint Zúr gondolta, hogy a papok bekenik valami fénylő kenőccsel, mert azt mondta nekünk Zúr hogy biztos így teszik, de nem így teszik én tudom ezt, ha Va a tietek lesz, többé nem lesz Szűz Marinájuk, és akkor már nem sokan hisznek majd a papoknak, és Toncsi békét teremthet az országban!

	Dordimídia döbbenten meredt Móminra.

—Igazad van, te barbár, az Őstojásra is! Igazad van! - azzal máris elkiáltotta magát. —Atanatárilla, gyere gyorsan!

	Helyettese máris odaszaladt hozzá.

—Figyelj, itt ez a halász - szólt Dordimídia Móminra mutatva - rendkívül fontos hírt hozott a számunkra, később majd elmondom neked is! De most gondoskodj róla, hogy kapjon Mómin annyi buznyákot amennyit a bányásznak jelentkező barbárok szoktak keresni öt év alatt, hidd el, megérdemli, aztán máris eredj Toncsihoz, és mondd meg neki, ha a segítségünket óhajtja, akkor bármi áron is, de derítse ki, hogy hol jelenik meg legközelebb Szűz Marina! A papok biztos előre kihírdetik ezt az embereknek! Ha legalább fél órával a jelenése előtt megtudjuk, akkor intézkedünk!

	Atanatárilla már el is sietett.



	Mómin boldogságtól kóválygó fejjel botladozott hazafelé Isztócsik legszélesebb utcáján. Volt már a fejében néhány pohárka borral, de igazán nem volt részeg. Ám annál mámorosabb. Mennyi pénze van, ó, nagy egek, mennyi pénze! Csak úgy csörög a buznyákfüzér a nyakában, és mind csupa nagyértékű buznyák, de még ennél is sokkal de sokkal többje van a csiszí bankban letétben!

	Egy mozdulattal berúgta a kocsma ajtaját, és letelepedett az első szabad asztalhoz.

—Hé kocsmáros, adj a legfinomabb borodból, de gyorsan! És mindenki a vendégem! Hozz libamájat is, meg mindent ami finom, mert most aztán van pénzem mindenre! - és odadobott egy szép műanyaglapocskát a kocsmáros kezébe, egy tízbuznyákost. Nagyon élvezte most Mómin, hogy gazdag.

—Hé, Mómin, hogy a csudába lettél ilyen gazdag?! - álmélkodtak a társai, és mindenki köréje sereglett.

—Hát csak úgy, hogy segítettem a csiszíknek Oszkú ellen! Úgy bizony! Maga Dordimídia, a nagykövetnő ismerte el, hogy megérdemlem a nagy jutalmat, ő maga személyesen, egyenesen vele beszéltem! Tudjátok meg, hogy pontosan ugyanannyi pénzt kaptam mint bárki aki öt évig bányászkodik náluk, de nem kellett érte a föld alatt, a sötétben gürcölnöm egy napot sem! Bizony! - és látványosan, jól hallhatóan megcsörgette buznyák­láncát.

	A kocsmáros hozta a kupákban a bort mindenkinek. De egyelőre nem is az ivással törődtek a legények, hanem Móminnal.

—De hát mit tudtál te amit a csiszík sem tudtak?! - kérdezte tőle Frospen.

—Hát csak azt, hogy ki a papok Szűz Marinája!

—Azt mi is tudjuk! - legyintett Frospen.

—Mi igen, de a csiszík nem tudták! És én tudtam, hogy nem tudják! Elmentem, és tanácsoltam nekik hogy fogják el, mert akkor nem lesz a papoknak Szűz Marinájuk, hiszen nem tudnak ilyet csinálni, Vát sem ők csinálták csak elfogták, és igen, ezek a csiszík igazán nagyon rendesek, nem olyan jutalmat kaptam tőlük mint amilyet Badó kaphatott a papoktól, hanem buznyákokat! Látjátok, ilyen okos vagyok én! - és büszkén nézett szét rajtuk. —Hé kocsmáros, még egy kört a barátaimnak! - kiáltotta.

	Igenám, de hallgatói nem látszottak boldogoknak az ingyenbor ellenére sem. Sőt!

—Te rohadt disznó! - kiáltott rá Frospen. —Eladtad a közös titkunkat, mintha a tied lenne egyedül!

—Tessék?! - kérdezte csodálkozva Mómin, és megállt a kupa a kezében. —Miről beszélsz te?!

—Én tudom hogy miről beszél, és igaza van! - vágta rá Nusztár. —Va titka nem volt egyedül a tied, hiszen mindannyian láttuk őt a tengeren! A pénz nem egyedül a tied, nekünk is jár belőle, sőt, a legnagyobb része bennünket illet, mert mi sokkal többen vagyunk!

—Úgy van, úgy van! - hangzott mindenfelől.

—De enyém volt az ötlet, hogy mondjuk meg a csiszíknek!

—De nem mondtuk meg, csak te mondtad egyedül! Ha becsületesen szólsz nekünk, hogy „hé fiúk, ez az ötletem, bemegyek Dzsojba, szólok a csiszíknek, és osztozunk a jutalmon”, akkor igen, akkor az ötletért megérdemelted volna, hogy több üsse a markodat mint nekem vagy a többieknek! - mondta Frospen. —De így hogy aljasul, galádul az egészet meg akartad tartani magadnak, így semmi nem jár neked, mert a tolvaj büntetést érdemel!

—És még van bőr a pofáján beülni ide és dicsekedni! - mondta valaki hátul.

—Fiúk, mire várunk? - nézett körbe Frospen. —Vegyük el tőle, ami a mienk! - azzal máris Mómin nyakához nyúlt, megragadta az egyik buznyákfüzért, megrántotta és elszakította. A buznyákok csörögve szóródtak szét mindenfelé, de mintegy fele rajta maradt a madzagon, ezt Frospen gyorsan a ruhájába rejtette. A többi halász már ugrott is a földrehullott buznyákok után, vagy Mómin többi buznyákláncát szakította le. Mómin kétségbeesetten védekezett, de hiába, a halászok sokkal többen voltak, erősek is, és pillanatok alatt mindent elszedtek tőle, sőt, még ez sem volt elég nekik, mert jól megverték, össze-vissza rúg­dosták, ütötték, végül amikor Mómin már alig mozgott, megemelték és kidobták az ajtón túlra, ki az ivóból. Ezt is csak azért, mert Frospen, aki amúgy nyugodt ember volt, azt mondta hogy hagyják, ne legyen emberhalál a vége, annyit nem ér az egész. A pénzt úgyis megszerezték.

—De nem az egészet! Nagy része biztos a csiszí bankban van! - kiáltotta Nusztár.

—Semmi baj, majd reggel elkísérjük Mómint Dzsojba, ott felveszi a bankból az összeset, és elosztjuk azt is!

—Azt ugyan leshetitek! - gondolta Mómin, a veréstől remegve, vért köpködve, aki hallotta e szavakat. —Rohadt dögök! Abból nem esztek!

	De mondani semmit nem mert, ehelyett elvonszolta magát a tengerhez, és belefeküdt a vizébe. A sós víz csípte sebeit, de gyorsan össze is húzta azokat, s már nem vérzett. S míg így feküdt ott Mómin, és csak nézte a feje fölött a temérdek csillagot, egyre csak az járt a fejében, hogy milyen hálátlan is a világ. Valóban az ő ötlete volt az egész, hogy a papok nem tudnak másik Vát szerezni, és még meg is hívta italra a társait, azok mégis kirabolták és megverték!

	Bezzeg a csiszík nem így bántak vele!

—Szó sem lehet róla, hogy még több buznyákot szerezzenek! Nem hagyom kijátszani magamat! - határozta el végül. —Dögöljenek meg mind! Utálom ezt a falut, sőt, utálom ezt az egész rohadt világot! Megyek a csiszíkhez!

	De nem ám bányásznak…



	Így esett, hogy amint kissé összeszedte magát, elsettenkedett a bíró házához, elkötött egy lovat (neki mint halásznak nem volt lova), felült rá, és amilyen sebesen csak tellett gyatra lovastudományától, a főváros felé vette az irányt. Aztán amint bekopogott a nagykövetség kapuján, első szava ez volt a kapusnőhöz:

—Ti olyan ketveszek vattok, ti cicík! Én isz cicí szeletnék lenni!

—Micsoda?! - kérdezte a csiszí nő.

—Cicí! Cicí! Kivelték a fokamat, nem tutom jól montani! Cicí! Olan mint ti, nem balbál!

—Aha, csiszí! Értem már! Jöjj közénk!

	És a kapu kitárult Mómin előtt.



* * *



	Jó tíz napba tellett míg Toncsi sikerrel járt. Egyetlen pillanatig sem habozott, és Bukumbóra bízta hogy derítse ki, mikor és hol jelenik meg legközelebb Szűz Marina.

—Egyetlen buznyákot sem adok neked ezért a munkáért Bukumbó - mondta neki - de gondolj arra, ha Oszkú győz, nem maradsz meg kincstárnoknak! De ha megmaradnál is, akkor sem lehetsz többé ilyen gazdag, mert a csiszík akkor kivonulnak az országból!

—Megtudok mindent, felség! - hajolt meg Bukumbó.

—Jól vigyázz! A papok meg ne tudják hogy leskelődünk utánuk, mert akkor eldugják azt a világító nőt!

—Nem tudják meg, vannak hű embereim!

	És Bukumbó megbízható embereinek felajánlott kerek háromszáz­ezer buznyákot, amit az kap meg, aki időben hírt visz a csiszíknek arról, mikor és hol lesz legközelebb Szűz Marina megjelenése. Meg is lett e nagy „vérdíj” eredménye: egyik nap tajtékos ló vágtatott a nagykövetség elé, azaz nem is vágtatott, inkább csak támolygott. Fiatal suhanc pattant le róla, és azonnal nekiesett két ököllel a kapunak, úgy döngette. Ami­kor a kapu kitárult, szinte beesett a kapusnő karjaiba.

—Gyorsan, gyorsan! Üzenem Dordimídiának, hogy Szűz Mari­na ma délben jelenik meg a szomszédos városban, Ci­ferben!

	A kapusnő az órájára nézett. Tizenegy óra negyven perc volt.

—Jól van, maradj itt, intézkedünk azonnal! - és belefújt a sípjába, ami az általános riadót jelentette.



	Zsodron is ott volt Ciferben azon a bizonyos napon, Lalolinával együtt. Egyáltalán semmi dolga nem akadt itt, de kiváncsi volt milyen is Zelimba, s mert most még aránylag nyugalom volt a főváros környékén, úgy döntött, megnézi a szomszédos várost.

	Természetesen amikor meghallották hogy meg fog jelenni Szűz Ma­rina, ők is úgy döntöttek, végignézik az eseményt. Egyikük sem két­lette hogy valami ötletes csalást látnak majd, de attól még kíváncsiak voltak. A csiszíknek már nem volt idejük szólni, mert hogy a Szent Asszony megjelenik, azt mindössze negyed tizenkettőkor tudták meg – különben ők nem is tudtak arról, hogy efféle eseményre várnak a csi­szík.

	Cifer egyike volt azon városoknak, ahol az emberek megakadályozták, hogy Toncsi katonái elvigyék a papokat. A papok tehát meglehetősen biztosak lehettek ezúttal afelől, hogy semmi bántalom nem fogja érni őket.

	Óriási volt a tömeg a templom környékén, annyira, hogy Zsodron már-már megbánta hogy eljöttek ide, legalábbis hogy Lalolinát elhozta, mert félt hogy agyonnyomják őket. Ám ebben a pillanatban kilépett né­hány pap a templomból, közöttük egy nőalakkal, s a nő világított, méghozzá olyan erősen, hogy azt még a déli Nap ellenére is látni lehetett!

	Erre aztán abbamaradt minden tolakodás, nyomakodás, kiabálás, de a kiabálás csak egy pillanatig. Mert azután annál hangosabban szakadt fel minden torokból:

—Szűz Marina! Szűz Marina! Ments meg bennünket! Kegyel­mezz lelkünknek! Bocsáss meg nekünk! Szűz Marina! - majd váratlanul az egész sokaság térdre hullott.

	Zsodronnak semmi kedve nem volt ehhez, de félt hogy a vallási áhítatba esett fanatikus tömeg másképp darabokra tépi, ezért aztán így szólt Lalo­linához:

—Térdelj le te is, kincsem! Jobb az óvatosság!

	És Lalolina meg sem kérdezte miért mondja ezt Zsodron, volt annyi esze hogy ugyanarra gondoljon, s letérdelt.

	Ekkor azonban távoli morajlást hallottak, mely alig pár pillanat múlva egyre hangosabb lett, s valahonnan a hátuk mögül s a fejük fölül, az égből jött. Valaki bizonyára megfordult és odanézett, mert hirtelen felharsant a kiáltás:

—A csiszík! Jönnek a csiszík!

	Mások ezt kiáltották:

—Jön a Kárhozat Serege hogy az Igazság ellen törjön!

	Zsodron felállt, hátranézett, s azt látta hogy tíz nagy csiszí helikopter száll az égen, sőt, már föléjük is értek.

—Most láttok majd csodát emberek! Szűz Marina elpusztítja a csi­szí­ket! - kiáltotta valaki a tömegből. S erre felharsant a kiabálás:

—Szűz Marina, tégy csodát! Szűz Marina, végezz ellenségeiddel!

	Igenám, de nagyon olybá tűnt, hogy Szűz Mari­nának esze ágában sincs háborúskodnia a csiszíkkel! Sőt, inkább menekülésre fogta a dolgot, vagyis… vagyis ez nagyon furcsa volt, mert ő igazság szerint nem menekült, csak állt egyhelyben, és kihunyt a ragyogása, ellenben az egyik pap most megragadta a kezét, és igazán minden tiszteletadás nélkül megrántotta, hogy a leány kénytelen volt megfordulni, s a pap rohanvást húzta őt kézenfogva a templom bejárata felé!

	A csiszík ritkán kezdeményeznek, de ha igen, akkor komolyan gondolják amit tesznek! Eszük ágában sem volt ezúttal, hogy kíméljék a papokat. Minden helikopterből kihajolt két-két csiszí mesterlövész, mindegyik oldalon egy, és egy-egy papot megcélozva eldördültek a rakétavetők. Több pap is holtan bukott földre a sortűz után, de a többségük bemenekült a templomba. „Szűz Marina” is beért oda épen, nem lőttek rá a csiszík.

—Élve akarják elfogni! Okosak ezek a csiszík! - mondta Zsodron Lalo­linának.

	A helikopterek közben már ereszkedtek is le a templom elé. Az emberek egy része menekült előlük, mások inkább követ ragadtak a kezükbe, és hajigálni kezdték őket, sőt itt-ott egy-egy lövés is dördült, de a golyók teljesen ártalmatlanul pattantak le a helikopterek törzséről, sőt még az üvegükről is. Ami különben nem is üveg volt, hanem átlátszó plasztik­lemez.

	Ahogy a csiszík látták hogy a papok által fanatizált tömeg részéről támadás fenyegeti őket, két helikopter nem ereszkedett le, hanem néhány tartályt dobtak le a térre, amiből fehéres füst kezdett el gomolyogni, mire mindenki aki belélegezte e füstöt, azonnal sírni, nyálad­zani kezdett, orrukból is takony kezdett el folyni, némelyek még hánytak is, aki meg sokat lehelt be e nem éppen barátságos anyagból, az többé vizeletét és székletét sem volt képes visszatartani, és egyetlen pillanat alatt a ruhájába ürítkezett. Kitört a kavargás, mindenki menekült már észtvesztve, eszükbe sem jutott már a csiszíkre támadni.

	A csiszík nem is nagyon törődtek ezek után velük, de a könnygázukkal sem. Nekik nem ártott, mert mindegyikük gázálarcban szállt ki a helikopterből. S alig szálltak ki, néhány őr kivételével a többiek azonnal a templomba rohantak.

	Nem lehetett könnyen ráismerni a csiszíkre, mert egészen furcsa ruhát viseltek, amit még soha senki nem látott rajtuk: Zsodron azt hitte az első pillanatban, páncélban vannak. Csak később jött rá, hogy ez bár biztos valóban páncélféle is, de nem fémből készülhetett, hanem a csiszík műanyagából. Narancssárga műanyagból! És fém már csak azért sem lehetett, mert a csiszík nagyon gyorsan mozogtak benne, tehát nem lehetett nehéz. A csiszík egész testét ez a narancssárga műanyag fedte, fejüket is ilyen sisak óvta, elöl az arcukra átlátszó műanyaglemez hajolt le a sisak homloki részéről, és Zsodron le merte volna fogadni, hogy az is golyóálló. A csiszí ruhák elején is, hátán is egy-egy szám piroslott, nyilván hogy azonosítani lehessen őket.

	A könnygáz elől Zsodron és Lalolina megmenekült, mert amint látták mi történik, Zsodron tanácsára lefeküdtek a földre, Zsodron magukra húzta a köpenyét, és ide szerencsére nem is dobtak a csiszík könnygázt, mert innen anélkül is elmenekültek az emberek. Mikor Zsodron óvatosan felemelte a fejét és körülnézett, már azt látta, hogy a téren senki nincs aki a harcot folytatni akarná, csak néhány sebesült igyekszik távolabb vonszolni magát, akiket a többiek összetapostak. Bizony akadt hulla is nemegy itt-ott! Zsodron nem tudott nem gondolni arra, nagy szerencséje volt neki és szerelmének hogy a legelső sorban álltak, így nem taposták őket agyon a menekülők, mert senki nem nyomakodott utánuk.

	Minden helikopter mellett ott állt egy csiszí, és másik öt fő is ott állt nem messze a légijárművektől, kezükben rakétavetővel. Zsodron azt is észrevette, hogy e helikopterek hasa alól néhány hegyes „valami” mered előre, hosszú csövekből, nagyon úgy néznek ki ezek mint egy-egy óriásira nőtt bazuka, amit már látott Zsodron a nagykövetségen. Pedig már a közönséges bazuka is gyilkos jószág!

—Takarodj innen! - intett felé az egyik csiszí a rakétavetővel. Csiszí nyelven mondta, de Zsodron értette.

—Én a csiszík barátja vagyok! - mondta erre szintén csiszí nyelven, mert nem akart elmenni, úgy vélte, most már semmi veszély nem fenyegeti, és kíváncsi volt az események végére. Legfőképpen arra, sikerül-e elfogni „Szűz Marinát”.

	S most hirtelen megszólalt az egyik csiszí, aki ruháján az egyes számot viselte:

—Hagyjátok csak, ő Zsodron! Valóban a barátunk! Nyugodtan maradhat ő is és a lány is.

	Zsodron megismerte Dordimídia hangját. Az arcát nem, mert csak egy kis részen láthatott volna be a sisakba, de ahhoz túl távol volt a nő.

—Átkozottak! Ezért elkárhoztok! Szűz Marina megöl benneteket! - nyöszörögte egy férfi a téren heverők közül, s most nagy nehezen ülő helyzetbe tápászkodott.

—Ostoba! Az a lány akit Marinaként mutogatnak a papok, az a foglya a papoknak, nekem bizony nagyon úgy tűnt! - ripakodott rá a férfira – nem a csiszík közül valaki, nem is Zsodron, hanem Lalolina.

—Soha nem győzhettek végleg felettünk, az Úr nem tűri majd hogy a nők uralkodjanak a világ felett! - heveskedett a sebesült.

—Miféle nők?! Én talán nő vagyok neked?! - kiáltott rá az egyik csiszí, azzal leemelte a fejéről a sisakot. S kiderült, hogy az illető bizony férfi, majdnem kétméteres, középkorú férfi, aki teljesen kopasz, fogai nagyok, apja vagy anyja néger lehetett, olyan sötét a bőre, és nem látszott gyöngének vagy nyámnyilának. —Én férfi vagyok, és véletlenül értem a zelim nyelvet is, tehát takarodj amíg jól van dolgod! Én nem bánom hogy Csiszíföldön nő uralkodik, és te se bánd, mert máshol is vannak királynők, itt Zelimbában is királynő van, és nincs is közöd hozzá mi megy Csiszíföldön! Kotródj de gyorsan!

	A sebesült odébbvonszolta magát négykézláb, és csöndben maradt.

Zsodron Dordimídiához lépett.

—Mi ez a furcsa ruha rajtatok Dordimídia?

—Őket úgy nevezzük, hogy kommandósok! Már régóta léteznek, de még nem volt rájuk szükség. Azért vannak, hogy ha valahol elfognának, börtönbe vetnének egy csiszít, vagy valamely barbár barátunkat, akkor ki tudják szabadítani. Nagyon jól értenek a harchoz, verekedéshez, fegyverekhez. Elhívtam egy csoportjukat Csiszíföldről, hogy ők fogják el „Szűz Marinát” ha lehet, mert ők értenek ehhez a legjobban, ez a szakmájuk! Elvünk hogy minden munkát szakemberre kell bízni! Különben majdnem mindegyikük férfi, látod, Zsod­ron, megbízunk a férfi­ainkban! A ruha pedig egyszerűen golyóálló öltözet. Elárulom neked, a leghétköznapibb ruhánk is, amiben naponta láttál, amiben a barbárok közé megyünk, golyóálló, de e ruha mint látod az egész testet beborítja, arcot is véd, sőt, ez nemcsak a golyót bírja ki, de egy kisebb sziklaomlást is!

	Egy csiszí harcos futott ki a templomból Dordimídiához.

—Dordimídia, nem találjuk őket! Az egész templom a mienk, minden papot megöltünk, de nem találjuk a fénylő nőt! Sőt, semmilyen nőt sem! Eltűntek valamerre!

—Biztos elbújtak valami rejtekhelyen!

—Igen, valószínűleg, de nem tudjuk merre keressük őket! Mi teljesítettük a feladatunkat, elfoglaltuk a templomot, mondd meg, mitévők legyünk ezek után!

	Dordimídia sokáig hallgatott, majd így szólt:

—Nem vallhatunk kudarcot! Ha nem szerezzük meg ezek után Mari­nát, jobb lett volna az egészbe bele se kezdeni inkább, mert mindenki azt mondja majd, a papok is meg mások is, hogy valóban Szűz Marina volt itt, aki felröppent előlünk az égbe! Szedjétek szét a templomot apró darabokra ha kell, de találjátok meg! Ha nincs elég robbanóanyag, akkor két helikopter térjen vissza robbanószerért a követségre! Mindenáron akarom azt a Marinát, élve vagy halva, de lehetőleg élve! Most nem vallhatunk kudarcot!

	Zsodron hirtelen nagyon izgatott lett.

—Dordimídia, Dordimídia, ugye segíthetek én is a keresésben?!

—Nem! Semmi szükség rá hogy ott lábatlankodj, ne is haragudj, ott robbantani fognak, sorra minden falat felrobbantanak, szétszedik az egész templomot, s megsebesülhetsz!

—De értsd meg, én Laenorban papi iskolába jártam! Hátha rájövök valamire! Hadd nézzek körül odabent! Most még úgyis van egy kis időnk, amíg ideértek a robbanóanyaggal! Vigyázz La­lo­linára! - azzal meg sem várva Dordimídia válaszát, már futott is be a templomba.

	Odabent minden üres és csendes volt. Zsodron figyelmesen nézdegélt mindenfele, de nem ajtókat keresett, fel sem tételezte, hogy valami nyilvánvaló elkerülte volna a kommandósok figyelmét. Inkább olyasmit próbált használni a szeme helyett, amit a csiszík mélységesen barbár dolognak tartottak volna, sőt amiben nem is nagyon hittek: ösztöneit. Persze ő maga sem hitte hogy az ösztön holmi égi, misztikus adomány lenne, de azt igen, amit éppen egy csiszí könyvben olvasott egyszer, hogy az ösztön nem más, mint felhalmozódott tapasztalat. A titkos folyosók bejárataival kapcsolatban ugyan sem­mi tapasztalata nem volt, de úgy vélte, annál több a papok életmódját illetően. S mert ő ilyen iskolába járt, azt gondolta, ő nevezhető a leginkább papnak most a csiszík vagy a csiszík barátai közül. A papok gondolkodását pedig ki más ismerhetné jobban, mint egy pap?! Hátha gyanús lesz neki valami, ami senki másnak nem!

	Egyáltalán semmire sem gondolva ment tehát beljebb és beljebb, agyát igyekezett kiüresíteni, remélve, hogy egyszer­csak megragadja valami a figyelmét. S íme, így is lett! Mert ahogy benézett az egyik ajtón egy nagy imaterembe, az egyik falon egy nagy festményt látott. A festmény a világtérképet ábrázolta, rajta narancssárgával jelölve Csiszí­földet (a narancssárga volt a csiszík kedvenc színe, zászlójuknak is ez az alapszíne), Csiszíföld területén egy ruhába bújtatott disznó fekszik, női fejjel, rajta korona, s ruhájára e szöveg festve: „A csiszík királynője!”.

	Az nem zavarta a festőt, hogy mindenki tudta, a csiszík királynője nem visel koronát.

	E disznókirálynő hanyatt feküdt országán, és testén diadalmasan taposott Krétosz, kezében lángpallost tartva, s hegyét a királynő torkára szegezve.

	Kettősüket a karotány egyház főbb szentjei állták körbe, és élvezettel figyelték a jelenetet, főleg azon szentek akik az egyház szerint a csi­szík miatt haltak meg, tehát például Szent Ge­nurc és Szent Szjú­gusz­tuj, de mások is. A festmény fölé ez volt kiírva a falra óriási betűkkel:

„Legnagyobb csodáihoz a leggonoszabbakat használja fel az Úr!”

Zsodron megtorpant. Úgy érezte – megérezte – hogy célhoz ért, hogy jó helyen jár. Mert valami furcsát érzett a képben, bár eleinte nem is tudta megmagyarázni, mi az a furcsa amit érez, miért furcsa neki amit lát. Hiszen majdhogynem szokványos a kép, nem is egy olyan képe van a papoknak, amelyen igyekeznek kigúnyolni a csiszíket; az hogy a királynőt disznónak ábrázolták, mondhatni, még egészen enyhe kép volt, majdnem csak kedves viccelődés, mert Zsodron látott olyan képet is, amiben utcasarki kurvának ábrázolták a csiszí királynőt, amint épp egy leprás majomnak mondja e szavakat:

—Megdughatsz ha akarod, egy jó találmányért!

	Mégis furcsát érzett a képben. Aztán rájött, hogy mi ez a furcsa: nem a kép, hanem a föléírt mondat!

	A mondatnak ugyanis semmi köze nem volt a képhez. Hiszen a képen nem olyasmi történt, hogy a csiszí királynő az egyház érdekében tesz valami jót az Úr parancsára, egyszerűen azt mutatta a kép, hogy Isten Fia legyőzi a hitetlen királynőt.

	Márpedig a papok nem szoktak olyasmit írni a képekre, vagy azok alá és fölé, aminek nincs köze a képhez! A mondat kapcsolatban kell álljon a képpel!

	És hirtelen megértette. Nagyonis sok köze van a mondatnak a képhez! Ha ugyanis e kép mögött titkos folyosó rejtezik, amiben el lehet bújni, akkor e kép által tűnnek el a papok, ami nagy csoda! S e csodához a papok által leggonoszabbnak tartott személyt, azaz annak ábrázolását használja fel az Úr (vagyis az Úr nevében a papok): a csiszí királynőt!

	Máris megfordult, és szaladt vissza. Ekkor már jöttek is be többen, vele szemben a folyosón, félúton Dordimídiával is találkozott.

—Gyorsan, gyorsan! - kiabálta. —Tudom már, hogy merre mentek! Gyertek!

—Kövessük! - mondta Dordimídia, mire Zsodron a kép elé vezette őket.

—Emögött nyílik a rejtekhelyük, valószínűleg valami folyosó!

—Miből gondolod?

—Tudom és kész! Most nincs idő magyarázkodni, mert elszöknek! Ismerem a papokat!

—Hogyan nyílik?

—Mit tudom én! Úgyis mindegy! Lőjétek szét és kész! Hát nem mindegy neked Dordimídia, hol kezditek a rombolást?!

—Gyerünk! - intett Dordimídia az egyik csiszínek, mire az így szólt:

—Fedezékbe!

—Feküdj le Zsodron! - szólt Dordimídia, mire Zsodron meg is fogadta a tanácsot. Dordimídia pedig azonnal ráhasalt, hogy páncélos testével védje a szilánkoktól. Azt még látta Zsod­ron, hogy a csiszí harcos felemeli a bazukát, de azután Dor­dimídia határozottan, óriási erővel a földre nyomta a fejét…

	A következő pillanatban majdnem megsüketült, ahogy a szűk helyen végigvisszhangzott a robbanás döreje. S amikor felállt, azt látta, hogy a kép helyén csak egy sötét lyuk tátong a falban, s egy végtelenbe vesző folyosó, egyre mélyebbre nyúlva a föld alatt.

	A csiszík meg sem várták Dordimídia parancsát, azonnal berohantak a folyosóba, s eltűntek a sötétségben.

—Köszönöm Zsodron! - szólt Dordimídia. —Ezentúl valóban a barátunknak tarthatod magadat! Ha valamikor bajba kerülnél, tudd, hogy Csiszíföld nyitva áll előtted, elég ha csak rám hivatkozol! De most gyere, menjünk ki, itt már nincs szükség ránk! - és kiballagtak a templom elé. Lalolina nagyon örült ennek, mert már nem csekély aggodalommal várta Zsodront.



	Bő egy órát kellett várniuk odakint, de végül visszatértek a komman­dósok, s ím, hozták magukkal a leányt! Va egyáltalán nem úgy tűnt, mint aki haragszik a történtek miatt. Sőt, ő is sejthette hogy az egyes számot viselő csiszí lehet a legrangosabb, mert egyenesen Dordi­mídia elé lépett, s így szólt:

—Köszönöm amiért megmentettetek!

—Hát fogoly voltál? - kérdezte Dordimídia.

—Igen! A papok rátörtek a családomra, apámat-anyámat megölték, s engem elraboltak! Megfenyegettek hogy megölnek, ha nem engedelmeskedem nekik! - és sírni kezdett.

—Ez szomorú, csak azt tudnám hogy hihetek-e neked!

—Szerintem igen! - válaszolta azonnal az a csiszí férfi, aki értett zelim nyelven. —Tudod Dordimídia, a nő maga is segített nekünk! Először is azzal, hogy amíg a papok közt menekült, addig világított a tarkója, s hátul a nyaka, így láttuk őket, tudtuk hogy hol vannak, s merre! Aztán a folyosó valami csűrfélébe jutott, azon kiléptünk egy mezőre, ott menekültek nem messze előttünk, hátranéztek, és akkor Va egyszercsak megállt, nem akart futni tovább. Az egyik pap erre le akarta szúrni, de akkor a lány valahogy felvillant, nagyon nagy fényességet csinált, a pap elvakult, a szeméhez kapott, s akkor a leány felénk kezdett el futni. A papok nem merték követni, de hiába is merték volna, mert mi gyorsan lelőttük mindegyiket!

—Csiszí szeretnék lenni! Elegem van az itteni életből! Most már úgyis életem végéig vadásznának rám! - mondta a leány.

—Csiszí lehetsz gyermekem! - ölelte át Dordimídia. —De egyvalamit meg kell tenned! Néhányszor még meg kell mutatkoznod nagy tömegek előtt!

—Nem akarom!

—Ez kötelességed! Világítanod is kell! Tudod, én nem ítéllek el amiért életed védelmében engedelmeskedtél a papok akaratának, s eljátszottad Szűz Marina szerepét, de jó ha tudod, most emiatt óriási a felfordulás az országban, emiatt ölik az emberek egymást mindenfelé, vagyis, miattad! Igenis meg kell jelenned sokfelé, s elmondani mindenkinek, hogy te ugyan tudsz világítani, de azért egyáltalán nem vagy Szűz Marina, csak egy közönséges leány, aki nem tehet arról hogy így született, te ilyen lettél, mint ahogy sokan nyomorékok lettek Parao szülöttei közül. Te nem nyomorék vagy, hanem világítani tudsz, ennyi az egész! El kell mondanod, hogy a hazugságra a papok kényszerítettek! Hogy megölték a szüleidet! De bántalomtól ne tarts, mert mi csiszík meg fogunk védelmezni téged!

—Szerettem volna mielőbb Csiszíföldre költözni!

—Első a kötelesség! Amint rend lesz az országban, természetesen azon­nal Csiszíföldre utazol!

* * *



	Azután hogy sikeresen megszerezték maguknak a csiszík a csöppet sem ellenkező, sőt nagyonis örvendező Vát, s hogy „Szűz Marina” maga leplezte le nem is egy városban és faluban a papok ármánykodását, nagyon gyorsan megszűnt a csiszíellenes hangulat – de csak az ország azon részén, mely még Toncsi uralma alatt állott. Mert Zelimba csaknem felét egyelőre még Oszkú tartotta uralma alatt, segítette ebben a raratonok egy serege, s a zelimbaiak egy része is, akik az ő oldalára álltak.

	Toncsi kérte Dordimídiát, hogy lépjen közbe, de Dor­di­mídia még most is csak a fejét rázta.

—Még mindig csak azt mondhatom, hogy nem csak külső ellenség uraskodik azokban a tartományokban, hanem az ott élő lakosság is támogatja Oszkút! Ellenséges sereget hajlandó lennék elijeszteni, de nincs jogom lemészárolni a népesség tekintélyes részét, csak azért, mert nem téged akarnak uralkodójuknak, Toncsi!

—De becsapják őket!

—Az is az ő bajuk, miért olyan hülyék, hogy hagyják megtéveszteni magukat, miért olyan hülyék, hogy elhiszik a papok locsogását! Mindenesetre bármilyen hülye lett légyen is az ott élő nép, ez nem elég ok arra, hogy kiirtsam őket!

—Zavard el legalább a raratonokat!

—Semmi értelme, mert akkor sem szeretnének téged az ott élők!

	Javában ezen vitatkoztak, amikor helikopterzúgást hallottak, s azt látták, hogy megérkezett Csiszíföldről a szokásos heti postahelikopter a nagykövetségre. Dordimídia felállt és a pilóta elé sietett. A helikopter ajtaja kitárult, s azon át csinos, talán harmincéves nő szállt ki. Így szólt:

—Megismersz, Dordimídia?

—Szicsiccí! Nahát! Ezt a meglepetést! Minek köszönhetem váratlan látogatásodat?!

—Annak, hogy azt üzented Midorinának, hazatérnél! Na, amint beavattál az itteni ügyekbe, máris hazatérhetsz, mert én leszek itt az új nagykövet, így döntött Midorina! Különben a legnagyobb örömömre, mert igencsak szeretnék már Csiszí­föld hasznára lenni, hiszen idáig igazán csak ingyenélő voltam, csak tanultam és tanultam…

—Gyere akkor, épp itt van nálam a zelim királynő, Toncsi, hadd mutassalak be neki! - s már vitte is Szicsiccít Toncsihoz.

—Ismerkedjetek össze! Ő Szicsiccí, egyik legjobb barátnőm volt Csi­szíföldön, s ő lesz helyettem itt a nagykövet, mert hamarosan hazautazom, ő pedig Toncsi, Zelimba királynője!

—Hű de erős vagy! - nézte Szicsiccí elismerően Toncsit.

—Bizony ám, mert szorgosan edzem a ti módszereitekkel! Girdza a példaképem!

—Akkor van egy örömhírem a számodra! Girdza hallott róla hogy egy barbár királynő mennyire tiszteli őt, elhatározta hogy megismeri, mert barbár királynővel még úgysem találkozott! Eljött ide egy kis időre vendégségbe! Itt van! - azzal a helikopter felé kiáltott csiszíül:

—Mit időzöl már odabent Girdza, bújj már ki, épp itt a királynő!

—Ne haragudj, máris megyek, csak ledobtam a ruháimat, hogy jól lássa minden izmomat! - azzal ki is lépett a gépből Girdza, ahogy mondta ruha nélkül, anyaszült meztelenül, és odaállt Toncsi elé.

	Beszélgetni nem tudtak, Girdza egyetlen szót sem tudott zelimül, de nem is volt itt szükség szavakra. Toncsi is villámgyorsan ledobálta a ruháját, aztán csak forgolódtak egymás előtt, tapogatták egymás izmait, Toncsi elismerően és irigykedve sóhajtozott, mert bár ő is nagyon erős volt, de Girdza még sokkal erősebb – no persze, a csiszí nő ré­gebb­óta kezdte az edzést!

	De így is nagyon boldognak látszott. Végre láthatta nagy bálványát, példaképét, sőt, Girdza oly sokra becsülte őt, hogy eljött hozzá!

—Dordimídia, kérlek, mondd meg neki hogy jöjjön el az edzőtermembe is, hadd mutassam meg őt mindenkinek! Hadd lássa mindenki, hogy nem is vagyok én annyira barbár, mert maga a Nagy Girdza jött el hozzám!

	Dordimídia tolmácsolt, és Girdza bólintott beleegyezése jeléül.

—De ha innen elmentek, beszélni sem tudsz vele! - figyelmeztette őt Dordimídia.

—Annyi baj legyen, majd tolmácsol Vem vagy más! Különben, nem kizárt, hogy elkezdek csiszíül tanulni…

	Máris kézenfogta Girdzát, s vezetni kezdte a palota felé. Ám Girdza előbb kiszabadította magát, visszasétált a helikopterbe, felöltötte a ruháját, s csak ezután ment Toncsival. Nem mintha hűvös lett volna, de tudta hogy barbár városba tart, ahol a meztelenségét sokan megbámulnák, nők is, férfiak is. Elvégre itt nem kultúrlények élnek…

	S ahogy Toncsi látta hogy Girdza felöltözik, ő maga is észbekapott, hogy furcsa lenne ha királynő létére pucéran menne végig a városon, s ő is magára kapta a ruháit…

	Ekkor megint kinyílt a helikopter ajtaja, s kilépett belőle a pilóta. Dor­dimídiához lépett. S e pilóta nem volt más mint Jojríd király, Ze­limba korábbi uralkodója, aki a csiszík közé állt, miután átadta a hatalmat leányának, Toncsinak!

	Ezen bizony még Dordimídia is megdöbbent.

—Nahát! Ez aztán a váratlan meglepetés!

—Tudod Dordimídia, nem akartam előbb kibújni a gépből, mert bennem is van tapintat! Hagytam hogy a lányom kiörvendezze magát Gir­­dzán, én néhány napig úgyis itt maradok, ráér velem később is találkozni, no meg az első természetesen Girdza, hiszen ő nő, márpedig a nők sokkal fontosabbak mint a férfiak! Később persze meglátogatom a lányomat. Vemet is. De legfőképpen miattad jöttem ide!

—Miattam?!

—Persze! Hiszen neked köszönhettem, hogy csiszí lettem, te mondtad azt is hogy ha akarom, kitanulhatom a helikoptervezetést! Látod, sikerült! Elvégeztem az iskolátokat, kiváló eredménnyel, és szerettem volna ha megmutathatom neked hogy valódi csiszí lettem! Különben nem lettem postás, amint azt javasoltad. Jól értek ugyan a helikopterhez, sőt, még szerelni is megtanultam, nagyon megkedveltem e repülő fémbogarat, de csak a magam mulatságára szoktam röpdösni. A munkámul mást választottam. Én is és Sosztenga is Níkában, a Királynőképzőben tanítunk! Sosem hittem volna barbár koromban, hogy csiszíket fogok tanítani! Pedig így van, méghozzá nem is zelim nyelvre tanítjuk őket, hanem azt magyarázgatjuk a növendékeknek, hogy miként élnek Bar­báriában az urak, milyenek a szokások, mi miként, miért és hogyan történik, szóval ilyesmiről beszélünk nekik, elvégre én csak tudom miként csinálják a királyok, hiszen én is király voltam valaha! De csöppet sem bántam meg a döntésemet Dordimídia, mert sokkal jobb csiszínek lenni! Szicsiccí is sokat tanult tőlem! Sokra becsül, lepkézett is velem nemegyszer! De voltam Girdzával is! Aztán hogy hallottam, hogy Szi­csiccí lett itt az új nagykövet, addig könyörögtem a tekinek, míg megengedte hogy én vigyem el őt és Girdzát ide Zelimbába! Mert tudod te is, azért nemigen engedik meg a nem született csiszíknek, hogy Bar­bá­riába menjenek. De a teki elismerte hogy én egészen figyelemre méltó gyorsasággal civilizálódtam, és megértette hogy szeretném megköszön­ni neked, hogy segítettél csi­szívé lennem! És bevallom, dicsekedni is szerettem volna, hogy képes vagyok elvezetni ide a nem éppen közelbe magam is a helikoptert!

—Örülök nagyon a sikerednek! - mosolygott rá az egykori királyra Dordimídia, sőt még meg is ölelte. —Ha viszont a fiaddal találkozni óhajtasz, nem kell a palotáig menned! Épp itt szomorkodik az egyik szobánkban, itt, a nagykövetségen!

—Ugyan miért szomorkodik?!

—Mert tudja, hogy hamarosan visszatérek Csiszíföldre, s ez nem tetszik neki, mert, képzeld csak, hiába vagyok jó tizenöt évvel idősebb nála, szerelmes lett belém! Ő is elkapta ezt a rusnya barbár elmekórt, és pont úgy, hogy belém szeretett! Még arra is kért hogy lepkézzem vele, de hogy is tehetném amikor nem csiszí, én pedig tisztességes nő vagyok?!

—Ha már a lepkézésről van szó Dordimídia, nagyon szeretnék én is lepkézni veled… Na de miért nem mondtad neki, hogy legyen ő is csiszí mint az apja, és akkor már napjában akár többször is lepkézhettek, amíg meg nem únja?

—Ejnye-ejnye Jojríd, ne sértegess mert akkor kénytelen leszek királynak csúfolni, és nevetnek majd rajtad! Hát már hogyne mondtam volna neki, mit is képzelsz te rólam! Nagykövet vagyok, ez a kézenfekvő ötlet nekem is eszembe jut! Mondtam neki, nem is egyszer, de ő olyas­miket beszél, hogy ő nem lehet csiszí, mert neki a zelim az anyanyelve, és állítólag ezért itt Zelimbában becsülik meg jobban a regényeit! Akármilyen jó pszichológusnak tartom is magamat, ezt a bolondságot nem vagyok képes kiverni a fejéből!

—Ajaj! - sóhajtotta a király. —Pedig én úgy szerettem volna veled már ma este lepkézni, Dordimídia!

—Ennek semmi akadálya.

—De, sajnos van! - és a király még az előbbinél is nagyobbat sóhajtott, majdnem szétrepedt a mellkasa. —Mert ma este nem én, hanem a fiam fog lepkézni veled! Ha szerelmes, akkor övé az elsőség! Megyek is, és beszélek azzal az ostoba sütőtökfejével! Jó hogy jöttem látom, hiába vagyok férfi, nekem kell rendbetennem bizonyos dolgokat! - és máris indult előre a nagykövetség termeibe, hogy megkeresse Vemet.



* * *



—Megismersz még, fiam? - hallott Vem herceg egy mély férfihangot az ajtóból.

—Apám! - kiáltott fel, amint megfordult.

—Úgy ám, az apád! A jó édes apucikád! Eljöttem hogy körülnézzek errefelé, s hogy veled is találkozzam, de nem hittem volna hogy azért kell idejöjjek, hogy szégyenszemre elfenekeljem a felnőtt fiamat!

—Ugyan miért tennél ilyet?!

—Miért, miért! Hát ugyan ki másnak lenne több joga elfenekelni egy barbárt, mint egy csiszínek?! Lámcsak, annyira védted a csiszíket velem szemben nem is egyszer régen, aztán én már jó öt esztendeje csiszí vagyok, te pedig megmaradtál barbárnak! Műveletlen tahó vagy hozzám képest, úgy bizony, hiszen én már kijártam a csiszík iskoláját is! Csi­szíül is úgy tudok már, mint zelimül… legalábbis majdnem. S most azt hallom, hogy itt ez a csinos Dordimídia, a nagykövetnő, akivel lepkézni szeretnél, szerintem ő is szeretne, úgy láttam rajta, úgy hallottam a beszédéből hogy nincs kifogása ellene, aztán te mégsem csinálod vele, azért, mert nem akarod jóapád példáját követni! Ó, ó, ó, az Őstojásra is! Ekkora szégyent! Az én fiam! Tessék azonnal odamenni hozzá, mondd azt neki hogy csiszí leszel, aztán dugd ágyba, hogy belédughasd! Ha nem teszel így, ma este én lepkézem vele helyetted!

—De hát értsd meg apám, a regényeim… ne kínozz már te is, kérlek…

—Kínoz téged a redvás halál fiam, hogy barbárul beszéljek veled, elvégre most csak kettesben vagyunk! A legigazibb igazat mondtam! Ne hidd hogy rossz csiszínek lenni! Tudd meg, hogy soha vissza nem mennék királynak akkor sem ha hívnának, egyetlen országnak fogadnám csak el a trónját ha felkínálnák, és ez Csiszíföld trónja, de azt sosem kínálják fel nekem sajnos!

—Mert Csiszíföldön csak nők uralkodnak.

—Nem. Hanem mert nincs is trónja, hehehe!

—Ez mindegy. A regényeim…

—Akkor lepkézz a regényeiddel fiam, ha ilyen ostoba vagy, dugd a farkadat a lapok közé, ha az kell neked! Gondolkozz már! Olyan értelmes fiú vagy, néha mégis sültbolond! Hol kaptál te elismerést itt Zelimbá­ban a regényeidért?! Ne legyek csiszí, ha nem egyedülcsak itt a nagykövetségen! Kétlem hogy ne tudnám megszámolni egy kezemen azokat, akik megdicsértek értük itt olyanok, akik nem a palotában élnek, s nem így akartak barátaiddá lenni, meg akik nem csiszík innen a nagykövetségről! Azt hiszed azok a barbárok akik itt Ze­lim­bában élnek, s akik elhiszik hogy valami Szűz Marina száll alá az égből – mert figyeltem ám a zelimbai híreket én Ní­kában is! – tehát azt hiszed hogy ezek értékelik az írásaidat?! Édes fiam, ezek mind bunkók egytől-egyig, én is bunkó voltam király koromban, de ezek még nálam is nagyobb tahók! Ezek meg sem értik amit írsz, sőt, el sem olvassák, mert nem tudnak olvasni!

—Mégis, nekem a zelim az anyanyelvem…

—Arra valók a műfordítók! Hidd el, kiváló műfordítók vannak Csiszí­földön, sőt, a legjobbakat éppen a Királynőképzőben tanítják, ahol én is tanítok! Igaz, nem őket tanítom, de véletlenül tudom, hogy azokat akik zelim nyelvet tanulnak, akár azért hogy majd itt a nagykövetségen dolgozzanak, akár azért hogy műfordítók vagy tolmácsok legyenek, nos, azokat éppen a te könyveid alapján tanítják zelim nyelvre!

—Igazán?! - kezdett csillogni Vem szeme.

—Itt dögöljek meg ha nem úgy van! Különben is, mit képzelsz te rólam?! Ugye nem hiszed azt, hogy hazudok csiszí létemre?!

—Nem, nem, dehogyis…

—Na csak azért! Mindjárt megharagszom ha így beszélsz apáddal, te szemtelen, pimasz kölyök! Ha azt mondom hogy úgy van, akkor az úgy is van! És hány regényt is írtál már eddig?

—Tizennégyet!

—Ebből tizenkettő már le is van fordítva, a tizenharmadikon még javában dolgoznak. Bevallom, azt nem tudom mi a helyzet a tizennegyedikkel, de biztos hogy az sem veszett el, az nem a csiszík szokása. Abból a tizenkettőből ami már le lett fordítva, tíz megjelent könyv alakban, minikönyvben is, a másik kettő pedig folytatásokban a Csiszí Hírmondóban, de lehet hogy majd azokat is kiadják regény alakban. És tudd meg, hogy ha nem is mindet, de hármat én is elolvastam a regényeidből. Ne haragudj, de nem nagyon érdekelnek az efféle történetek, nem fogom elolvasni azt hiszem a többit, de ezt a hármat elolvastam csiszí nyelven is. Mert, tudod, azért olvastam el, hogy gyakoroljam a csiszí nyelvet! És érdekes dologra jöttem rá: a műfordítók szebb regényeket írnak a regényeidből, mint te magad! Már elég jól ismertem a csiszí nyelvet amikor a regényeidet olvastam, fiam, és jobban tetszett a csi­szí fordítás, mint a te eredeti zelim regényed! Ehhez mit szólsz?! Úgyhogy csak ne becsüld te le a csiszí műfordítókat, ha megkérhetlek! Értik a dolgukat! A te helyed ott van Csi­szíföldön!

—Az én regényeimből tanulnak a Királynőképzőben?! Magában a Királynőképzőben?! - ragyogott a herceg szeme.

—Most mondtam. Én tehát azt mondom neked…

—Majd később! - pattant fel a helyéről Vem, azzal máris szaladt ki az udvarra, és teli torokból kezdett el kiabálni:

—Dordimídia! Dordimídia!

—Ne ordibálj már te szamár, mert halláskárosodott leszek! - hallott köz­vetlenül maga mellett egy hangot. Természetesen Dor­dimídia hang­ját.

—Bocsáss meg, de észre sem vettelek, olyan izgatott vagyok… Dor­di­mí­dia! Azonnal lepkézned kell velem! Azonnal, azonnal, hallod-e! Azonnal, mert én is csiszí vagyok! Ettől a pillanattól fogva csiszí vagyok! Gyere már gyorsan, kérlek, gyere már, megígérted nekem, hogy ha csiszí leszek lepkézel velem, és tudom hogy te is szeretsz, gyere kérlek, gyere már, mert megőrülök a vágytól! - és megragadva Dordimídia karját, olyan erővel rángatta az épület felé, hogy a nagykövetnő majdnem elesett.

	Mindenki őket nézte. De mosolyogva. Annak ellenére, hogy ez enyhén szólva súlyos szemtelenség volt, Csiszíföl­dön egy férfi nem viselkedhet így egy nővel, kivéve az életveszély esetét. De kedvelték Vemet, és ez végülis Dordimídia ügye. Amíg a nagykövetnő nem kiált segítségért, addig nem rájuk tartozik.

—Elnézést, de be kell mennem hogy sürgősen lepkézzem ezzel a türelmetlen ifjonccal, mert igaz ami igaz, valóban megígértem neki! - mondta a többieknek Dordimídia. —Lámcsak, való igaz, hogy minden férfi egy nagy gyerek! - azzal követte a herceget.



	Jó sokáig lepkézett egymással Vem és Dordimídia. Amikor aztán kiléptek az ajtón, hát ott látták a folyosón ülni egy kis széken Jojríd királyt.

	Apját megpillantván Vem pirulni kezdett mint egy rózsa, főleg mert Jojríd így szólt:

—Csakhogy végre megjött a józan eszed, fiam! Remélem jólesett!

	Vem azt sem tudta mit mondjon erre, de szerencsére Jojríd nem is törődött tovább vele, hanem Dordimídiához fordult:

—Reád vártam nagykövetnő!

—Nem lehetne inkább holnap? Most semmi kedvem egy újabb lepkézéshez!

—Á, nem arról van szó! Meg is gondoltam magamat, egyelőre nem fogok lepkézni veled, hacsak te magad nem akarod, mert hagylak a fiamnak, ő szerelmes is beléd, és hiába lett csiszí, még rajta a tojáshéj a fenekén ahogy mifelénk Barbáriában mon­dani szokták, tehát nagyon barbár, s nekem semmi kedvem, hogy féltékenykedni kezdjen a saját apjára! Valamikor ké­sőbb biztos lepkézem veled, okvetlenül, de nem mostanában! Nem, nem, Dordimídia, másért vártalak, s ami azt illeti, sokkal fontosabb ok miatt!

—Gyere be! - intett neki Dordimídia.

	Beléptek a szobába, s leültek.

—Tudod Dordimídia, alaposan átneveltetek engem ti csiszík! - kezdte Jojríd. —Én magam is csiszí lettem, de igazán! Hanem azért félig-meddig még mindig Zelimba királyának is érzem magamat, annyira legalábbis, hogy felelősséget érezzek az ország iránt. Főleg ha azt hallom amit hallok, hogy egyik fiam, Oszkú, képes és eladja az országomat a raratonoknak! Tudod, az jutott az eszembe, hogy rendbehozom ezt az ügyet!

—Te?!

—Én hát, elvégre az apja vagyok! Lámcsak, ennek a mamlasz Vemnek is hogy helyrebillentettem az esze kerekét! - és kedélyesen tarkón legyintette a herceget. Vem csak mosolygott szégyenlősen.

—Nem értem hogy mire gondolsz! - mondta nyugodtan Dor­dimídia.

—Egyszerű pedig! Te Dordimídia kiváló nagykövet vagy, re­me­kül elintézted ezt az ügyet, ezt a Szűz Marina-ügyet, egész Csiszíföld erről beszél, mert mindenütt megírták az újságok, mi a helyzet ezzel a fénylő lánnyal! Hanem ez az Oszkú, a fattyúm, ez még mindig csinálja itt a galibát. Ez nem jó Zelim­bának, de nem jó nekünk sem, mert ha nem is hal bele Csi­szíföld a zelimbai kereskedelem szüneteltetésébe, az biztos hogy sokkal kényelmesebb ha innen jön a méz, és nem bennünket szurkálnak össze a méhek! S ez az egész az én felelősségem, részben legalábbis, mert Oszkút én nemzettem. Én tehát arra gondolok, hogy amint Vemből csiszít csináltam, ugyan­ezt megpróbálom Oszkúval is! Elrepülök hozzá egy helikopterrel, s azt mondom neki, hogy idefigyelj fiam, jobb neked ha nem a raratonokhoz mész, hanem Csiszíföldre, mert Csiszíföld jobb mint Raratónia, de jobb Zelimbánál is!

—Ezt nem engedhetem meg, túl veszélyes! - mondta a nagykövetnő.

—Ugyan már! Ugyanezt vagy majdnem ugyanezt tetted te is öt éve, amikor nekem meg a feleségemnek megmutattad, milyen nagyszerű a repülés! Akkor is megjártuk az ellenséges tábort!

—Igaz. De te most biztos egyedül szeretnél odarepülni.

—Még szép, ha akár egy fő is volna a helikopterben rajtam kívül, azt hinné a fiam hogy félek tőle, és odalenne minden tekintélyem!

—Ebben igazad van, valóban így gondolkodnak a barbárok, de ez akkor is veszélyes!

—Á, semmi az egész! Engem nem fog megölni, mert ő is tudja hogy elsősorban nem Zelimba egykori királya vagyok már, hanem csiszí! Az meg komoly dolog ám, ha egy csiszít megöl valaki! Ezt semmiképp sem fogja kockáztatni, hiszen azért olyan bátor most is, mert látja hogy Csiszíföld nem akar közbeavatkozni! De tudja ha megöl, vége mindennek! Mindenki tudja, hogy Csiszíföld megbosszulna engem! Olyan nyugodtan mászkálhatok majd a raratonok között, mint itt a követségen! És nem is akarok rosszat neki, csak elbeszélgetek vele! Mégiscsak a fiam, és Csiszíföld nagy, elférne ott ő is, és akkor végetérne ez az egész sajnálatos háborúság! Különben is, ugyan mit érne az egykori király megölésével, amikor ő Toncsit akarja?! Ugyan már Dordimídia, engedj el kérlek hogy beszéljek a fejével, jó?! Én is vagyok annyira csiszí már, mint bárki más csiszí férfi!

—Nem tetszik ez nekem!

—Dordimídia, erősen hiszem azt hogy rendbe tudom hozni az itteni gondokat! És nem is volna méltó hozzád, hogy Szicsiccínek úgy add át a nagyköveti posztot, hogy egy csomó minden ügyet befejezetlenül sózol a nyakába! És még valami: én nem voltam soha nagy király, akinek a nevét sokáig emlegetik majd! Most esélyem volna hogy végre tegyek valamit mindkét országért! Gondolj csak bele, amint Oszkú nem lesz már trónkövetelő, a raratonok is kitakarodnak, mert már semmiféle jogcímük nem lesz az országban maradni, és azok a zelimbaiak is szétszélednek, akik most Oszkút pártolják – hiszen minek pártolni azt, aki már nincs is velük?!

	Dordimídia sokáig gondolkodott, majd így szólt:

—Legyen! Engedélyezem!

* * *



A raraton sereg alaposan megijedt, amikor azt észlelték, hogy egy helikopter érkezik a fejük fölé! A helikopter akkoriban ugyanis egyértelműen a csiszíket jelentette, mert senki másnak nem volt még helikoptere a bolygón. Ráadásul a raratonok tapasztalhatták már öt esztendeje, mire képes egyetlen helikopter is ellenük.

	Az azért megnyugtatta őket, hogy a helikopter nem azzal kezdte hogy lő rájuk, hanem leszáll a várudvaron. Azt is látták, hogy kinyílik az ajtaja, miután leáll a motor, és az ajtón át kilép a helikopter egyetlen utasa, a pilóta maga.

	Eszük ágában sem volt hogy lelőjék vagy elfogják, az azonban határtalanul megdöbbentette őket, hogy ez az illető – férfi. Mindezideig úgy tudták, hogy Csiszíföld sosem bíz komoly ügyet férfiakra, márpedig egy követség, nos, az minden bizonnyal komoly ügynek számít még a csiszík közt is!

—Jojríd király vagyok. A fiammal akarok beszélni. Hol van Oszkú? - kérdezte Jojríd.

	Ez is alapos gondolkodnivalót adott a raratonoknak. Jojríd király mint csiszí! Nahát! De biztos igaz amit mondott, hiszen ő maga repült ide a helikopterrel!

	Oszkú már jött is, szólni sem kellett neki, amint meglátta hogy helikopter tart feléjük már a várható leszállási hely felé tartott, s mostanra ért oda. Ő is megdöbbent, hogy az érkezőben apjára ismert.

	Szép szál huszonkétesztendős deli legény volt Oszkú, s bátor is. Bátor, de nem udvarias. Így förmedt apjára:

—Te mit keresel itt?!

—Téged fiam.

—Ne szólíts így! Nem vagy többé az apám, megtagadlak! Nem is lehetsz az apám, mert csak fattyúd vagyok!

—Csúnya szó ez hogy fattyú! Mondjuk inkább: törvénytelen gyermekem vagy. De ha törvénytelen is, mégiscsak a gyermekem, és nem mondhatod hogy nem gondoskodtam volna rólad. Taníttattalak, jókora birtokot is adtam neked…

—Aztán az országot egy pisás, beképzelt taknyos, egy nő kezére játszottad! Sőt, nem is nő, csak lány! S annak is erkölcstelen, mert a saját nemével hentereg!

—Jobban szeretnéd ha férfiakkal henteregne? Akkor többre becsülnéd?

—Ne vitatkozz, mert úgysem tudsz meggyőzni!

—Miért, te nőgyűlölő lettél és a fiúkat szereted?!

—Az ördögbe is, ne gúnyolódj mert keresztüllőlek! - kiáltotta Oszkú, azzal kikapta az egyik közelben álló katona övéből a pisztolyt, és remegő kezekkel szegezte apjára. —Esküszöm ha még egy szót szólsz, isten­bizony lelőlek!

	Olyan mérges volt, hogy észre sem vette, mennyire felesleges volt a katona pisztolyát elvennie, amikor a sajátja is ott volt a nadrágjába betűzve.

—Pedig szólok! - nézett rezzenéstelen arccal a szemébe a király. —Tudod, lehet hogy tehetségtelen király voltam, de sosem mondhatták rólam hogy gyáva volnék! Nem ijedek meg a saját fiamtól! Ráadásul nekem az is tökéletesen megfelel, ha lelősz. Tudd meg ugyanis, azért jöttem ide, hogy valami módon rendet tegyek az országomban. Ennek pedig csakis három módja lehetséges: vagy az én halálom, vagy a te halálod, vagy az amit fel akarok kínálni neked. Ha lelősz, minden rendben van, mert akkor Csiszíföld bosszúból kicsi, körömnyi darabokra bombáz téged és minden raratont, és ezzel vége a háborúnak! Én azonban jobbat tudok ennél.

—Nekem semmi nem kell tőled!

—Csak az ország kellett volna, igaz? Ugyan már Oszkú, okos fiú vagy, vedd észre kérlek, hogy nem is a világ legjobb dolga királynak lenni! Ha az volna, nem mentem volna csiszínek! Vagy ha megyek is, megbánnám, és igyekeznék újra király lenni! De nekem eszem ágában sincs! Azért jöttem most hozzád, hogy rávegyelek: szállj be a helikopterbe, gyere velem, legyél te is csiszí!

—Na még csak az kéne! Nekem nem kell hogy azok az istentelen, jobbra-balra baszó kurvák parancsolgassanak!

—Egyáltalán nem olyanok! Ne az előítéleteidre hallgass, hanem rám, jóapádra, én ismerem őket mert én élek közöttük!

—Neked teljesen félrenevelték a gondolkodásodat! Csakhogy nem engedem becsapni magamat! Nem hagyom hogy az országot egy fehérnép, egy asszonyállat vezesse helyettem! A nők gyöngék a hatalomhoz!

—Hülye vagy Oszkú, neked is hallanod kellett hogy Toncsi olyan erős, hogy ha fél kezét a seggébe dugja, akkor is kitöri a másikkal a nyakadat!

—Lélekben gyönge!

—Lélek nincs, és nem is ilyesmiről akarok vitázni veled.

—Márpedig én arról beszélek amiről akarok, és arról akarok beszélni, hogy már repülhetsz is vissza, mert soha nem adom fel a harcot Ton­csi ellen! Hogyisne! Amikor az a galád céda lelőtte a testvéremet, Izbámikot is!

—Legalább kétszínű, alakoskodó ne légy Oszkú! Izbámik sosem volt a testvéred csak a féltestvéred, s nem is szeretheted olyan nagyon! Jobb lenne tán neked ha élne még?! Akkor vele is perlekedhetnél a trónért!

—Az még mindig jobb mint Toncsi, mert inkább Izbámik lenne a király mint Toncsi, azt kívánom! Izbámik legalább férfi!

—Újra kérdem: nőgyűlölő lettél?

—Nem, és ennek semmi köze ahhoz! Szeretem a nőket, de csak szolgának és szeretőnek, nem úrnőnek!

—Szerethetnéd a nők mellett az országot is, fiam, amit most készülsz eladni a raratonoknak! S még a maradék országod is szegény lesz, mert ha győznél, amit pedig nem fogsz, akkor is ez azzal jár hogy a csiszík beszüntetik a veletek való kereskedelmet, s minden újra csak szegény lesz, s nem te uralkodol majd a nép felett, hanem a nyomor!

—De legalább szabadok leszünk!

—Hogyne! Szabad lesz éhen dögleni!

—Márpedig engem az érdekel hogy a jogaim csorbát ne szenvedjenek, és soha még nem uralkodott nő Zelimba felett addig, amíg te el nem adtad az országot a csiszíknek! Úgy van, nem én adom el azt hanem te adtad el, igen, én legrosszabb esetben is csak másodszor adom el, mondhatni, a te példádat követem!

—Bolond vagy csak éppen nem forogsz! Miután én úgymond eladtam, Zelimba felvirágzott, te pedig csak viszályt szítasz, és idegen hódítókat ültetsz a nyakunkra! A csiszík, akik miattam jöttek az országba, buz­nyákokat hoztak nekünk, a te raratonjaid pedig lopják, rabolják és viszik ki innen a buznyákokat!

—Ez az engedelmesség ára! Ők legalább engedelmeskednek nekem!

—Addig, amíg azt parancsolod nekik amit hallani szeretnének, hogy öljetek, pusztítsatok! Addig engedelmeskednek, igen! Amint mást parancsolsz nekik, majd ér téged hatalmas meglepetés! Gyere a csiszík közé, hallgass rám! Vem herceg is úgy döntött hogy csiszí lesz…

—Az valóban neki való. Mindig hülye volt, álmodozó, írt, el is hiszem hogy jól érzi magát a sok anyáskodó pina között! De én igazi férfi vagyok! Én csak egyetlen nőt akarok, Toncsit, de őt sem ölelgetni, hanem megölni! - és hirtelen különös, elszánt fény költözött tekintetébe, s így szólt apjához:

—Tudod mit? Be is mászom abba a helikopterbe! Be én! Nagyonis! Va­ló­ban elmegyek veled Dzsojba, ahogy kéred! Ha azért jöttél hogy rendezd az ország sorsát, rendezni is fogod! De úgy, ahogy azt én szeretném! Szépen beülünk oda, te vezeted a helikoptert, én meg ülök majd ott, és ne feledd „apám”, hogy fegyverem csöve egyfolytában rád irányul!

—Minek az? Elvezetem én anélkül is a gépet!

—Azt el is hiszem! Csakhogy nem a csiszí nagykövetségre akarom hogy vigyél, hanem a palota udvarába, és hidd el, meg tudom különböztetni egymástól a kettőt! Ott szépen leszállsz, de a helikopterből ki nem lépsz, csak megüzened Toncsinak, hogy jöjjön azonnal oda hozzád, mert beszélni akarsz vele! Ő természetesen odamegy, hiszen apja vagy, csiszí is vagy, és ő mindig sietett a csiszíkhez ha azok füttyentettek neki, rohant mint a kutya, farkcsóválva… Bár igaz, farka nincs is! - nevetett fel. —És akkor én szépen lelövöm! Azután visszahozol ide, és már nincs is királynő, aki ellen harcolnunk kellene! Ne félj, miután visszahoztál, bántatlanul elengedlek! Na gyerünk, mozgás, befelé, öreg! Mozdulj már mert lelövöm a farkadat!

	A közelben álló raraton katonák éljenezni kezdtek és fennhangon dicsérték Oszkú remek ötletét.

	Jojríd király csak állt ott egy darabig szótlanul, a fiát fürkészve, majd megkérdezte:

—Biztos hogy ez az utolsó szavad, gyermekem? Kérlek gondold meg, mielőtt válaszolnál!

—Persze hogy ez az utolsó szavam! Befelé a gépbe! Mozgás! - üvöltötte.

—Jól van. Ha ezt akarod, tőlem beszállhatsz oda pisztollyal a kezedben is. De jó ha tudod, ebben az esetben komolyan veszem hogy megtagadtál, hogy nem tartasz az apádnak, és ebben az esetben én sem tartalak többé a gyermekemnek, a szememben többé nem Oszkú leszel, a fiam, csak Oszkú, a trónkövetelő!

—Mit érdekel az engem te barom, lehet úgyis hogy valóban nem vagyok a fiad! Anyám mindig szerette a változatosságot!

—Aha! Most sokak hallatára elismerted a saját száddal, kényszerítés nélkül, hogy esetleg nincs is jogod a zelim trónhoz!

—Mit érdekel az engem vagy bennünket, itt már csak az erő számít!

—Jó, de az igazi erő a csiszíknél van!

—A csiszík nem fognak közbeavatkozni, mindenki tudja! Ezúttal nem fognak! Még amiatt sem amit most tenni fogok! Hiszen nem öllek meg! Legalábbis nem akkor, ha teszed amit mondok! Na, befelé!

	Jojríd sóhajtott egyet, megcsóválta a fejét, és beszállt a helikopterbe. Oszkú követte.

	Nagy helikopter volt ez, nagyon nagy, mert nem volt ez más mint a postahelikopter. Persze, már minden postát kipakoltak belőle. Két ülés volt benne elöl és kettő hátul, s a hátsó két ülés mögött még jókora üres terület. A baloldali és jobboldali ülések közt keskeny folyosószerűség húzódott, a közlekedés érdekében. A csiszík szerették a kényelmet, és nem spóroltak a hellyel.

	Oszkú, hogy szemmel tarthassa apját, a hátsó ülések egyikébe telepedett le, jobboldalra, így előre is látott, jobbra is, és balra előre apját is célba vehette a pisztollyal, rá is irányozta azt. De apjának esze ágában sem volt bármit is tenni ami gyanús. Szép nyugodtan beült a pilótaülésbe, rácsatolta pilótaruhájára a biztonsági hevedereket, azzal beindította a motort, és hamarosan már szálltak is erdő-mező felett.

	Aránylag nem is tartott soká az út, csak mintegy tíz percig, s megpillantották a tengert.

—Hé, ne arra! Megmondtam hogy nem a nagykövetségre akarok menni! - szólt rá Jojrídra Oszkú. —Jobb ha nem csinálsz semmi mókát, Jojríd király, mert ne feledd hogy pisztolyom van, kettő is!

—Csiszí becsületszavamra esküszöm, hogy csak akkor viszlek a nagykövetségre, ha te is úgy akarod!

—Akkor jó! De a palota sem erre van! Hé! Mi az ördögnek repülsz te a tenger fölé?!

—Nem akarod hogy tovább menjek a nyílt tenger felé?

—Persze hogy nem, a keservit! Azonnal állítsd meg a gépet!

—Parancsodra fiam! - szólt Jojríd, azzal máris egyhelyben lebegésre állította a botkormányt, s rögzítette is azt. Így nem kellett tovább fognia, el is engedte hát, mindkét keze szabad lett, kikapcsolta a biztonsági hevedereket, és szembefordult Oszkúval. —Látod, engedelmeskedtem! Most áll a gép, lebeg, nem megy se előre, se hátra, fiam, és jó magasan vagyunk, úgy becsülöm, mintegy kétezer méter magasban lehetünk! Itt most aztán egyáltalán senki nem zavar bennünket, hogy megtárgyaljuk ezt a mi vitás kis ügyünket fiam! Időnk is van rá bőven, mert legalább egy óra hosszát kitart még az üzemanyag!

—Nem vagyok a fiad, megegyeztünk ebben már az előbb, és nincs is itt mit megtárgyalni! Repülj a palotába!

	Jojríd király szomorúan rázta meg a fejét.

—Azt nem tehetem! Képzeld csak, ha kitudódik, hogy én, egy csiszí, csapdába csaltam Toncsit! Nem is beszélek arról hogy a saját lányom, ez már nem is számít ahhoz képest hogy én csiszí vagyok, és csapdába csaltam egy nekem mit sem vétő nőt, királynőt, aki ráadásul a csiszík barátja! Ez milliószorta rosszabb mint a hazugság, márpedig nekem mint csiszínek hazudni sem szabad! Tudod fiam, alaposan átnevelték a gondolkodásomat a csiszík, ebben igazad van, belátom. De nem bánom, mert látom hogy így helyes és jó! Hiába fenyegetőzöl, mert egészen biztos vagyok benne, nincs olyan hatalom ami elég erős volna ahhoz hogy rávegyen, ekkora iszonyú szégyent ejteni a csiszík hírnevén!

—Nem értem! Akkor mi a nyavalyának hoztál el ide?!

—Hogy elvigyelek a nagykövetségre. Nézz csak le, nincs is messze tőlünk, talán egy kilométerre sem lehetünk a tengerpartjától!

—Azt mondtad, nem viszel oda ha nem akarom, s nem is ajánlom hogy megpróbálkozz vele!

—Valóban nem viszlek oda, ha nem akarod. De szeretném ha akarnád! Megbocsátom minden szavadat, és…

—Szarok a bocsánatodra! Vigyél Toncsihoz!

—Megmondtam hogy nem tehetem, azt is hogy miért nem tehetem.

—Akkor igenis lelőlek! Nálam a fegyver, nálam az erő!

—Nem igaz. Ó jaj drága fiam, nem figyeltél rám ott a raratonoknál! Ott én, egy csiszí, megmondtam neked, hogy az erő a csiszíknél van! S mert én vagyok kettőnk közül a csiszí, ezért most nálam!

—Hülyeség! Hiszen nincs is pisztolyod!

—Az nincs, de van másvalamim.

—Ugyan mi?!

—Magasságom. Nézz le ismét, ez a kétezer méter mind engem támogat, mind az én fegyverem! Mert ugyebár, gondolj csak bele, mi lesz ha lelősz? Hiszen neked fogalmad sincs róla, miként kell elvezetned ezt a fémszitakötőt! Engem megölsz, aztán még élsz nem egészen egy órát, kifogy az üzemanyag, egyet hörren a motor, és vége, úgy belezuhansz a tengerbe mint a kő, s lehet hogy kemény legény vagy, de annyira biztos nem, hogy túlélj kétezer méternyi zuhanást! Akár kiugrasz a gépből, akár bennemaradsz, a végén úgy szétloccsan a koponyád, mint a kőre esett tojás!

—Nem lehet olyan nehéz vezetni a gépet, láttam és figyeltem mit csinálsz, csak rángatod ezt a kart ide-oda! Könnyen rájövök, merre kell rántani, hogy erre vagy arra menjen!

—No igen, persze, rángatom ezt a kart! Meg ezt a másikat, és ezt a harmadikat is! Néha nyomnom kell ezt a baloldali pedált, néha meg ezt a jobboldalit is! Ó, ó, ó, fiam, nem ajánlom hogy megpróbálkozz vele! Gondolj arra, ez jóval nehezebb mint a lovaglás, pedig azt is tanulni kell évekig, aki nem tanulja, még szelíd lovat sem ül meg könnyen!

—Sokat beszélsz, vigyél inkább Toncsihoz, mert különben velem együtt te is lezuhansz!

—Pontosan! Végre kapisgálod már! Épp ez a szándékom! Hiszen megmondtam azt is neked, elhatároztam hogy így vagy úgy, de rendezem ezt az ügyet! Az is egy rendezési módszer, hogy mindketten meghalunk! - azzal Jojríd király hátradőlt az ülésben, és nyugodtan nézelődött kifelé az ablakon. —Szép ez a tájék, igazán! Szebb látványt senki nem is kívánhat magának utolsó perceire!

—Nem tudom elhinni, hogy ilyen hülyévé neveltek a csiszík téged! - kiáltotta idegesen Oszkú.

—De bizony! Ilyen hülye becsületessé! Csiszíföld hírnevét minden csiszí maga őrzi! Ez többet ér nekem mint az életem! Hiszen ha megtenném amit akarsz, utána már nem lehetnék csiszí sem! - azzal rámutatott egy óraszerűségre a műszerfalon. —Ez itt fiam az üzemanyagjelző! Ez mutatja, hány liter alkoholunk van még! Már a vörös mezőben jár a mutató, látod! Amint elér a nullával jelzett vonalig, lezuhanunk! És már csak két kis vonás van hátra addig! Látod, igazat mondtam, s az erő a csiszíknél van! - azzal a király ismét kibámult az ablakon, és nem szólt egy szót sem.

—Úgysem hiszem hogy csak eltűrnéd szótlanul, hogy lezuhanj velem együtt! Az utolsó pillanatban meggondolnád magadat! Vagy mered állítani csiszí becsületszavadra hogy nem így van?! - kérdezte reménykedően.

—Nem hazudok neked, lehet hogy kivárnám itt kettőnk halálát, de lehet hogy nem. Az viszont biztos, és csiszí becsületszavamra mondom ahogy kérted, hogy vagy kivárom itt a halált, vagy az utolsó pillanatokban megpróbálom elszedni tőled a fegyvereket, s ha sikerül, kiteszlek a tengerparton. Nem a nagykövetségen, mert megígértem hogy nem viszlek oda ha nem akarod, de a nagykövetség mellett, azután bemegyek a követségre és megmondom az ottaniaknak, hogy az imént hol raktalak ki. Aztán hogy ők mit tesznek veled, már rajtuk múlik. Ez van fiam, azt nem tudom hogy miként döntök az utolsó pillanatban, de hogy vagy egyik vagy másik mellett, és nem viszlek Toncsihoz, az olyan biztos mint hogy csiszí vagyok!

	Oszkú idegesen kezdte harapdálni az ajkát. Nem úgy alakultak a dolgok, ahogy elképzelte.

—Jól van! Akkor most én mondok neked valamit te fanatikus, őrült csiszí! Vagy teszed amit mondok és elviszel Toncsihoz, vagy nyomorékká lőlek! - azzal a pisztolyt ráfogta Jojríd combjára. —Ha itt kilyuggatlak, attól még biztos tudsz helikoptert vezetni!

—Képes lennél belém lőni?

—De még mennyire! Nekem is drága az életem, sőt a korona is amit meg akarok szerezni! Utoljára mondom, hogy repülj a palotába!

—Ugyan már Oszkú, légy jó fiam, légy velem csiszívé, és add ide azt a csúnya pisztolyt! - mondta a király, és a fegyverért nyúlt, nem támadólag, nem gyorsan, de határozottan.

	Oszkú lőtt, oda ahová mondta, Jojríd combjába. A király felkiáltott a fájdalomtól.

—Jaj! Ó jaj nekem! Jaj de fáj a szívem! - és hátradőlt az ülésen.

—Hé, hé, ne őrülj meg, a szívednek semmi baja nem lehet, mert a combodba lőttem!

—Tudom! Fáj is! De a szívem az, ami összetört! Mégis képes voltál apádra lőni, te átkozott!

—Igenis nem vagy az apám! - ordította Oszkú.

—Ezek után magam is kénytelen vagyok elhinni. De attól még össze van törve a szívem, mert mostanáig azt hittem, van egy fiam.

—Sokat beszélsz, feltűnően jól vagy ahhoz képest, hogy a combodba lőttem! Még csak nem is vérzik!

—Persze hogy nem, amikor golyóálló a pilótaruha! Minden ruha golyóálló, amiben a barbárok közé megyünk mi csiszík! Hiszen tudod hogy soha semmit nem kockáztatunk! - azzal combjához nyúlt, kis ideig kotorászott, majd kiszedett a pilótaruha ráncai közül egy ólomgolyót.

—Tessék, ez volt a lövedéked! - dobta oda a döbbent Oszkúnak. —Nem ment belém! De attól még nagyon fáj, elhiheted, jókora kék foltot okoztál nekem, hetekig borogathatom míg elmúlik, és sokáig csak sántikálni tudok, mert minden lépésnél fáj majd az izmom, azt hiszem!

—Úgy kell neked! De most már vége a játszadozásnak, mert van még egy pisztolyom, s ezzel a fejedre célzok! - és Oszkú előrántotta a másik fegyvert. Csövét Jojríd homlokára irányította.

	Jojríd megcsóválta a fejét.

—Erre mondják mifelénk, hogy ekkora makacsság már büntetést érdemel. Jöjjön meg az eszed Oszkú, és légy csiszívé! Tudod mit, elsorolom, mennyi rengeteg előnye van ennek! Van először is…

—Nem érdekel! Kuss! Pofa be! Vezesd a gépet a palotába vagy kilyukasztom a koponyádat, s azt nem védi golyóálló ruha!

—Meg akarsz ölni?

—Nemcsak akarlak, meg is foglak ölni!

—Ahhoz nem kell pisztoly. Ha ennyire nem kedveled a társaságomat, akkor akár ki is ugorhatok! - azzal Jojríd király egy mozdulattal hátratolta az ülése melletti helikopterajtót. Mellette immár szabadon tárult fel a kétezer méteres mélység.

—Nem fogsz te kiugrani, az utolsó pillanatig reménykedel benne, hogy meggondolom magamat! De én nem fogom magamat meggondolni! Háromig számolok, ha addig nem indulsz el a palotához, esküszöm hogy fejbelőlek! - és Oszkú kezében már remegett a pisztoly a félelemtől és dühtől.

—Még mindig nem érted, hogy egy csiszí mindig igazat mond. - nézte sajnálkozva a hatalomvágyó fiút Jojríd király.

—Egy!

—És miért is ne ugranék ki, hiszen a gép úgyis lezuhan!

—Kettő!!! - ordította Oszkú, ahogy csak bírta.

—Jól van, legyen ahogy akarod – fiam! Megbocsátok neked! - felelte Jojríd király, azzal hátravetette magát, és kizuhant a helikopterből.

	Oszkú ámultan, döbbenten nézett utána, még át is mászott a pilótaülésre, és kihajolt hogy jobban lássa zuhanó apját. Döbbenete határtalan volt. Tényleg nem hitte hogy a király kiugrik, s nem győzködi őt tovább.

—Ez nem lehet igaz! A vén bolond képes megölni magát, csakhogy én is elpusztuljak! Ekkora hülyét! - ordította teli torokból.

	De ahogy a nagy mélységbe nézett, szédülni kezdett, s így már éppen behúzta volna a fejét, amikor döbbenetes eseményt látott: mikor már azt hitte hogy a király mindjárt a tengerbe zuhan, egyszercsak valami gombaszerű nyílt ki Jojríd feje fölött, olyasféle lehetett így felülről nézve mint valami óriási napernyő, és immár nem is zuhant tovább a király, csak libegett, mint tollpihe az enyhe szellőben. Lágyan, lassan ereszkedett egyre lejjebb és lejjebb.

—Átkozott! A rohadék! Becsapott! A dög! A bitang! - kiabálta Oszkú, rájőve hogy Jojríd király nem is volt olyan hülye mint gondolta, azzal mérhetetlen elkeseredésében ez kiáltotta:

—Dögölj meg te is! - és pisztolyával a mélyen alatta úszó ejtőernyő felé lőtt, de persze nem találta el ekkora távolságból. Még az ernyőt sem, nemhogy Jojrídot.

—Becsapott! A galád!

	Nem jutott eszébe Oszkúnak, hogy Jojríd mégsem csapta be. Ő csak azt mondta: kiugrik, azt nem mondta hogy ettől meg is fog halni. De még az sem számított volna ha ezt mondja, mert még az igazmondásukra fanatikus csiszík sem tartják nagy véteknek, ha a velük túlerőben levő, őket fegyverrel kényszerítő ellenségnek az életük védelmében hazudnak. Mert azt elismerték mindig, hogy bármelyik csiszínek joga van az önvédelemre. Igenis van olyan eset amikor a csiszíknek szabad hazudniuk: olyankor, amikor az erőszak alkalmazását is megengedhetőnek tartanák. De Jojrídnak még erre a kibúvóra sem volt most szüksége.

	Oszkúnak nem volt ideje most a hazugság filozófiai kérdésein törni a fejét. Szeme az üzemanyagmérőre tapadt, s látta, hogy a mutató már veszélyesen megközelítette a nullát. Beült a pilótaülésbe, mélyet lélegzett, kiszabadította a botkormányt a rögzítésből (ez nem volt nehéz), és remélve hogy ő nagyon okos és ügyes, megpróbálta, hogy leszálljon a helikopterrel. Már nem is érdekelte őt Toncsi, úgysem volt már golyó egyik pisztolyában sem, most már nagyon boldog lett volna, ha bárhol a szárazföldön sikerül leszállnia.

* * *



	Jojríd királyt lágyan sodorta ide-oda a szellő. Mintegy kétszáz méterrel lehetett a tenger felett, amikor látta, hogy a nagykövetségről érte indulnak a csiszí motorcsónakok. Élete első ejtőernyős ugrása volt ez, és nagyon reménykedett benne, hogy nem hagyja cserben őt a mindenható csiszí technika, s lám, nem is lett semmi baja, minden pompásan működött! Pedig hej de szívdobogva vetette ki magát a helikopterből!

	Ahogy jobbra és felfelé nézett, látta hogy az elhagyott helikopter őrült akrobatamutatványokat végez odafent, ide-oda pörög, megy jobbra-balra, néha több tucat métert zuhan egyszerre, végül meredek dugóhúzóba került, őrületes sebességgel vágtatott a tenger felé, nemcsak a saját súlya gyorsította, de még ő maga is növelte maradék üzemanyagával a sebességet, aztán óriási csattanás, hatalmas hullámokat vetett a tenger - majd minden elcsendesedett.

—Szegény Oszkú! Talán jobban kellett volna nevelnem őt! - gondolta Jojríd király, és szétmázolt egy könnycseppet az arcán.

	Eddigre már vizet is ért. Nem aggódott emiatt, a pilótaruha apró légkamrákat tartalmazott, nem tudott benne az ember elsüllyedni, sőt, pillanatokon belül már el is érték őt a csiszí csónakok, és behúzták.

—Mi történt? - kérdezte tőle a csónakban ülők egyike.

—A lázadásnak vége, Oszkú benne ült a helikopterben. Elrendeztem a dolgokat. De kérlek benneteket, ne ünnepeljetek, mert semmi kedvem hozzá! Elvégre mégiscsak most veszítettem el a fiamat!



* * *



	Megtudván hogy Oszkú halott, Dordimídia azonnal elküldött egy csiszít egy másik helikopterrel, hogy ezt mondja meg a raratonoknak, egyben azt is mondja meg nekik, ezek után már nincs jogcímük az országban maradni, tehát jobb ha maguktól távoznak, s nem úgy mint öt évvel ezelőtt! S ezúttal már volt annyi eszük hogy azt mondják, megfogadják a jóindulatú csiszí tanácsot.

	Jojríd király azonban szomorkodott.

Persze azért Jojríd király sem feledte, hogy van neki még egy másik fia, tudniillik Vem. És ahogy később elmesélt mindent Dordimídiának, Toncsinak, Vemnek, s néhány csiszínek, mind azt mondták hogy nagyon helyesen cselekedett, Dordimídia egyenesen kijelentette hogy mér­hetetlenül büszke rá! Aztán amint este nyugodtan feküdt az ágyában, s a történteken gondolkodott, egyszercsak nyílt az ajtó, s egy női hang így szólt:

—Hallottam hogy szomorú vagy, Jojríd! Megvígasztallak!

—Köszönöm, de most nincs kedvem lepkézni!

—Velem sem? - kérdezte a nő. S ebben a pillanatban enyhe, sejtelmes fény gyulladt, de ez a fény nem máshonnan, hanem egyenesen a nő testéből származott!

—Nahát! Va! Te… te…

—Hiszen megírták az újságok hogy csiszí lettem, igaz? És nagyon röstellem, hogy gyávaságom miatt annyi szenvedést okoztam az országnak. Te viszont sokat segítettél hogy rendbejöjjön az, amit részben én rontottam el. Nem tűrhetem hogy szomorú légy! Nem is helyes az, ha egy férfi szomorkodik. Bejöttem hát hozzád Jojríd király, mert igazi hős vagy, te megérdemelsz engem! Szép vagyok, fiatal, és még szűz is. De te megérdemelsz engem! És olyan lánnyal aki ilyen mint én, aki fénylik, aki világít, soha máskor nem lehetsz! Tudd meg hogy nem is neveznek engem itt a követségen Vának, hanem csak így: a Fényhozó! Szólj hát, akarsz engem?

	Jojríd döbbenten figyelte az ágya felé közeledő, fénylő, karcsú testet. Valóban megírták az újságok hogy a Fény Leánya csiszí lett, de valahogy sosem jutott eszébe, hogy lepkézhetne vele. S íme, most maga a nő jött el hozzá!

—Ó, Fényhozó, ez valóban csodálatos! - hebegte. —Te valóban különleges vagy, páratlan, egyedülálló, még egy ilyen mint te, nincs az egész világon! Ez valóban majdnem olyan megtiszteltetés, mintha a csiszí királynővel lehetnék!

—Megérdemelnéd, mert igazi hős vagy! Lehet hogy Toncsi győzött volna, de így sokezer ártatlan embert mentettél meg a pusztulástól! Igen, Jojríd, hős vagy, és megérdemelnéd ezért a királynőt is!

—Őt sosem fogom megkapni!

—Valószínűleg nem. Ám itt vagyok helyette én! - azzal csókkal tapasztotta le Jojríd ajkát, majd fölébe hajolt, teste mindenütt elhalványodott, ám felízzottak a Fényhozó hajszálai, és e csodálatos fénylő hajtenger ráhullott Jojríd király arcára.
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A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei
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1) 
 Trem sorsáról a Tisztelt Olvasó abból a regényből tudakozódhat részletesebben, melynek címe: Kajjám fogadása.  ↵


2) 
 buznyák: a csiszík pénzének neve. Különböző színű műanyaglapok, rajta a címlettel, s egy-egy lyukkal, hogy fel lehessen fűzni őket, így általában afféle nyakláncként hordják a barbárok a buznyákfüzéreket. Hogy miért alakult ki ez a pénzrendszer az aranypénzek helyett, azt a Tisztelt Olvasó megtudhatja abból a könyvből, melynek címe: Kajjám fogadása.  ↵


3) 
 A csiszí névadási szabályok teljes részletességgel megtalálhatók abban a regényben, melynek címe: A Nagy Terjeszkedés  ↵


4) 
 Dzsoj: Zelimba fővárosa.  ↵


5) 
 Ez abban a regényben van leírva, melynek címe: A kalózkirálynő.  ↵


6) 
 Mindez részletesen azon regényben van leírva, melynek címe: Kajjám fogadása.  ↵


7) 
 A csiszí nevek semmit nem jelentenek, de a Barbáriából befogadottak általában megtarthatták eredeti nevüket ha az könnyen kiejthető volt a csiszík számára, vagy „beszélő nevük”-et lefordították csiszíre. Ez megkönnyítette számukra lélektanilag a beilleszkedést, s az Aranykehely név szépen is hangzott.  ↵
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